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PREFACE 

In the old Loeb Classical Library edition by H. G. Evelyn- 

White, which originally appeared in 1914, the poems and 
fragments of Hesiod were coupled with the Homeric 

Hymns and Epigrams, the remains of the Epic Cycle and 
of other poems associated with Homer’s name (including 

the Battle of Frogs and Mice), and the Contest of Homer 

and Hesiod. This material is now being distributed across 
three new volumes, each of which will contain a consider¬ 

able amount of extra matter. The present one contains the 
Hymns and the other Homerica. Besides the Battle of 

Frogs and Mice I have included a fragment of a perhaps 
earher poem of the same type, a Battle of the Weasel and 

the Mice. To accompany the Contest of Homer and Hesiod 

I have gathered in the whole collection of ancient Lives of 
Homer. The so-called Homeric Epigrams, which Evelyn- 

White printed on their own, are here given in the con¬ 
texts in which they are preserved, dispersed through the 

pseudo-Herodotean Life. 
I have edited and arranged the texts according to my 

own judgment, but relied on existing editions for informa¬ 

tion about manuscript readings. The nature of the Loeb 
series precludes the provision of the fullest philological 

detail about variant readings or scholars’ conjectures. I 

have nevertheless tried to ensure that the reader is alerted 

IX 



PREFACE 

to the significant textual uncertainties. In places I have 

made minor orthographical changes without signalling 

the fact. 

It is a pleasant duty to thank Dr. Nikolaos Gonis for 

bringing to my attention an unpublished Oxyrhynchus 

papyrus containing parts of two of the Homeric Hymns. 

Martin L. West 

Oxford, May 2002 
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INTRODUCTION 

Nature and Purpose of the Hymns 

When a rhapsode gave a performance of epic poetry in a 

formal setting—a complete short epic, or an episode from 

a longer one—it was the custom to begin with a hymnic ad¬ 

dress to a god or goddess. There is an allusion to the prac¬ 

tice in the Odyssey (8.499), where Demodocus, in fulfill¬ 

ing Odysseus’ request for the story of the Wooden Horse, 

“began from the god.” Hesiod’s Theogony and Works and 

Days each begin with a hymn (to the Muses and to Zeus re¬ 

spectively), followed by a transition to the main matter of 

the poem. Crates knew a copy of the Iliad that had a prefa¬ 

tory hymn to the Muses and Apollo attached.^ Pindar com¬ 

pares an athlete’s victorious debut at the Nemean Games, 

which were sacred to Zeus, with the fact that “the 

Homeridai, the singers of stitched words, generally begin 

from aprohoimion to Zeus.”^ Prohoimion means what pre¬ 

cedes the holme, a term used in the Odyssey (8.74, 481; 

22.347) for the theme of an epic singer’s narrative. 

The so-called Homeric Hymns are a collection of 

thirty-three such prohoimia. In fact when Thucydides 

1 See the Appendix Romana B, edited in tliis volume after the 

Lives. 

2 Nemean 2.1. 
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HOMERIC HYMNS 

(3.104.4) quotes from the Hymn to Apollo, he calls it not a 

hymn hut a prohoimion. Socrates is said to have composed 

a prohoimion to Apollo in prison, besides versifying some 

Aesopic fables (Plato, Phaedo 60d). Later authors, how¬ 

ever, cite poems from the collection as “hymns,” and their 

title in the manuscripts is ’Op.rjpov vp,voL, “the Hymns of 

Homer.” Their original prefatory function is confirmed by 

internal evidence. Nine of them (2, 11, 13, 16, 22, 25, 26, 

28, 31) refer at the outset to “beginning” from the deity, 

that is, to celebrating him or her first. Most of them end 

with a salute to the deity, often followed by the announce¬ 

ment that the singer will now pass on to another subject: “1 

will take heed both for you and for other singing,” or some 

such formula. In the late Hymns 31 and 32 it is made 

exphcit that the transition will be to narrative about the 

deeds of heroes. Sometimes (2, 6, 10, 11, 13, 15, 20, 22, 

24—26, 30—31) the ending includes a brief prayer for assis¬ 

tance, favor, or prosperity. 

The first thing that strikes the reader of the Hymns is 

the enormous disparity in their length. A few of them run 

to hundreds of lines; there are two of intermediate length. 

Hymn 7 of fifty-nine verses and Hymn 19 of forty-nine; of 

the rest, none exceeds twenty-two fines, and fifteen are of 

under ten. There is, then, a basic distinction between long 

and short Hymns. What distinguishes the long ones is the 

inclusion of an extended narrative about the deity’s birth or 

some other mythical episode in which he or she was in¬ 

volved. The short ones limit themselves to summary myth¬ 

ical references, indications of the god’s spheres of influ¬ 

ence, or description of his or her typical activity. A few of 

them are essentially mere excerpts from longer poems: 

Hymns 13,17, and 18 from the longer Hymns to Demeter, 

4 



INTRODUCTION 

the Dioscuri, and Hermes respectively, and Hymn 25 from 

Hesiods Theogony.^ 

Thucydides quotes the Hymn to Apollo as the work of 

Homer, and with one exception (to he considered pres¬ 

ently) no other author is ever named for any of the Hymns. 

However, the third Anonymous Life of Homer preserves 

an ancient scholarly opinion that the only genuine works of 

Homer were the Iliad and Odyssey, and that “the Hymns 

and the rest of the poems attributed to him are to be reck¬ 

oned ahen.” To the modem critic it is clear from differ¬ 

ences of language, political reference, and geographical 

outlook that the Hymns were composed by various authors 

in various places, at dates ranging probably from the sec¬ 

ond half of the seventh century BC to at least the fifth cen¬ 

tury, possibly even later. Their authors’ names were not re¬ 

corded because rhapsodes did not claim individual credit 

for what they added to the inherited stock of hexameter 

poetry. They dealt in traditional matter, and those of them 

at least who called themselves Homeridai, the Sons of 

Homer, regarded it as all coming down to them from their 

supposed ancestor “Horner.”^ The authors of the Hymns 

often show their acqnaintance with the Iliad, the Odys¬ 

sey, and Hesiod, and sometimes with other poems in the 

Hymn collection itself. This is not surprising in view of the 

Hymns’ creation and transmission among a professional 

rhapsode class. 

Most of them, we may snppose, were originally com- 

3 Hymn 13.1-2 ~ 2.1-2, 493; Hymn 17.2-5 ~ 33.2-5, 18; 

Hymn 18.2-9 ~ 4.2-9; Hymn 25.2-5 ~ Hes. Th. 94-97. 

4 See M. L. West, “The Invention of Homer,” CQ 49 (1999), 

364-382. 
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HOMERIC HYMNS 

posed for recitation in a particular setting, at some particu¬ 

lar festival or gathering. Sometimes a specific local refer¬ 

ence is apparent from the poem itself. Of the long Hymns, 

that to Demeter obviously stands in intimate relationship 

to the Eleusinian Mysteries, while that to ApoUo contains a 

vivid depiction of the Delian festival at which the poet is 

participating. Other local references will be mentioned 

below. In some cases the rhapsode was in competition for a 

prize; the poet of Hymn 6 prays to Aphrodite to “grant me 

victory in this contest, and order my singing.” 

Individual Hymns 

In first place stand four fragments of what was evidently a 

long Hymn to Dionysus. Two come from ancient quota¬ 

tions, one of them overlapped by a papyrus; a third is given 

by another papyrus; the fourth, from the conclusion of the 

poem, survives in a manuscript of the Hymns, preceding 

the Hymn to Demeter.^ It apparently contained the story, 

well known to poets and vase painters from around 600 BC, 

of how Dionysus came to be received in Olympus and ac¬ 

cepted by Hera. When she gave birth to Hephaestus she 

was disgusted at the crippled child she had borne and 

threw him down from heaven into the sea. There he stayed 

for years with the Nereids, perfecting his engineering 

skills. Then he sent his mother a fine throne, in which he 

had incorporated a secret mechanism. When she sat down 

in it, she found herself trapped. None of the other gods was 

5 For the connection of the fragments and a reconstruction of 
the content see M. L. West, “The Fragmentary Homeric Hymn to 
Dionysus,” ZPE 134 (2001), 1-11. 
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INTRODUCTION 

able to free her. It was clear that Hephaestus had to be in¬ 

duced to come back and undo what he had done. Ares un¬ 

dertook to go and fetch him by force. He went off, but 

failed to achieve his object, because Hephaestus defended 

himself with fire, which Ares could not face. Then Diony¬ 

sus went equipped with wine, made Hephaestus drunk, 

and brought him back to Olympus in jolly mood, riding on 

a donkey or mule. He set Hera free, and she rewarded Di¬ 

onysus by persuading the other Olympians to admit him to 

their number. 

There is nothing in the fragments inconsistent with a 

dating to the later seventh century, so that the popularity 

of the story may be due to the currency of the hymn. The 

denial of Naxos’ claim to be the god’s birthplace (fr. A 3 ff.) 

is against a Naxian origin for the poem. On the other hand, 

the emphasis on Drakanos and Ikaros as claimants, the one 

a promontory in Cos, the other an island near Samos, does 

indicate the southeast Aegean as the poet’s vantage point. 

The Hymn to Demeter (2) remained unknown to the 

world until C. F. Matthaei’s discovery of the manuscript M 

in Moscow in 1777 and Ruhnkenius’ editions of 1780 and 

1782. It is actually a hymn to both Demeter and Per¬ 

sephone, the presiding goddesses of the Eleusinian Mys¬ 

teries, and it contains the Mysteries’ foundation myth. It 

relates how Persephone was carried off to the lower world 

by Hades; how her grieving mother Demeter searched for 

her, came in the guise of an old woman to the house of 

Keleos the king of Eleusis, and was engaged to nurse the 

infant Demophon; how she was caught putting him in the 

fire at night, which would have made him immortal, and 

then revealed her divinity; how her continuing grief held 

7 
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the world barren, until Zeus commanded Hades to release 

Persephone; and how, before Demeter returned to Olym¬ 

pus, she instructed the Eleusinians to build her a temple 

and taught their lords her secret rites, which enable the 

initiate to enjoy a happier fate after death than the rest of 

us. Various details of the mythical narrative implicitly fore¬ 

shadow ritual usages or taboos; Demeters wandering with 

torches (48), her fasting and abstention from washing (49- 

50, 200), her sitting at the Maiden s Well (98 f), her silent 

sitting on a stool covered by a fleece (195-199), the ribald 

jesting of lambe (the eponymous representative of the 

iambos, 202-205), the breaking of the fast with a specially 

prepared barley potion, the kykeon (208-211).6 

The Hymn was clearly composed for recitation at 

Eleusis, perhaps at the Eleusinian Games which were held 

three years out of every four. Later it may have been taken 

up as a sacred text. In a papyrus of the first century bc 

(P.Berol. 13044) we And a prose narrative of the Per¬ 

sephone myth with verse quotations from “Orpheus”; the 

prose account diverges from that of the Homeric Hymn, 

but the verses are all oral variants of the Hymn, which had 

evidently been adopted (perhaps also adapted) as an of¬ 

ficial scripture and put under Orpheus’ name to enhance 

its authority. We know that Eleusis adopted Orpheus as 

the revealer and founder of the Mysteries not later than 

the fourth century bc.^ 

But the Hymn is a good deal older than that. As it con- 

6 See N. J. Richardson’s commentary on these passages. 

7 Fritz Graf, Eleusis und die orphische Dichtung Athens in 

vorhellenistischerZeit (Berlin and New York, 1974), 22-39; Rich¬ 

ardson, 12, 77-86; M. L. West, The Orphic Poems (Oxford, 1983), 
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INTRODUCTION 

tains no mention of Athens, it is assumed to date from be¬ 

fore the time of Pisistratus, when the Mysteries came un¬ 
der Athenian control. On the other hand its poet seems to 

make use, not only of Hesiod and the Homeric epics, but 
also of the Hymn to Aphrodite. The poem may be dated 

with some probabihty to the first half of the sixth century. 

The Hymn to Apollo (3) is a work of exceptional liter- 

ary-historical interest for several reasons. Firstly, as has 
been almost universally accepted since Ruhnkenius 

(1782), it is a pantomime horse, a combination of two origi¬ 
nally separate poems: a Dehan hymn, performed at Delos 
and concerned with Apollo’s birth there, ending at hne 

178; and a Pythian hymn, concerned with his arrival and 
establishment at Delphi. The two parts differ markedly in 

their geographical outlook, and to some extent in lan¬ 
guage. Secondly, the singer of the Dehan hymn refers to 

bimself as a bhnd man wbo hves on Chios, and boasts that 
all of his songs are acknowledged as supreme (172-3); 
from at least the time of Thucydides (3.104.5) this was 

taken to be a statement of Homer himself Thirdly, it is re¬ 
ported that this hymn (whether the whole, or the Delian 

part only, is unclear) was displayed on a white painted 
panel (Xev/rca/ra) in the Dehan temple of Artemis 

{Certamen 18). And fourthly, for this alone of all the 
Hymns® an author other than Homer is named. A schohast 

on Pindar, explaining that poet’s reference to Homeridai 
{Nemean 2.1), writes; ‘“Homeridai’ was the name given an¬ 

ciently to the members of Homer’s family, who also sang 

8 To disregard the appropriation of the Hymn to Demeter for 
Orpheus. 

9 
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his poetry in succession. But later it was also given to the 
rhapsodes, who no longer traced their descent back to 

Homer. Particularly prominent were Cynaethus and his 

school, who, they say, composed many of the verses and 
inserted them into Homers work. This Cynaethus came 
from a Chian family, and, of the poems that bear Homers 

name, it was he who wrote the Hymn to Apollo and laid it 

to his credit. And this Cynaethus was the first to recite 
Homer’s poems at Syracuse, in the 69th Olympiad (= 504/ 
501 Bc), as Hippostratus says” (FGrHist 568 F 5).^ 

Scholars have interpreted and combined these data in 
many different ways. No survey of the controversy can be 
attempted here.^® The present editor’s view of the matter 
is as follows. 

The Pythian hymn is the older of the two, composed in 
central Creece shortly after the First Sacred War, when 

the Delphic sanctuary was wrested from Crisa’s control by 
an alliance of Phocians and others and Crisa itself was de¬ 

stroyed (591/590 Bc): the warning in lines 540-543 is a 

post eventum prophecy referring to the change of gover¬ 
nance. “ The hymn was perhaps recited at the first Pythian 
Games in 586. 

9 Hippostratus was a Hellenistic historian who specialized in 
Sicilian history. 

10 Karl Forstel, Untersuchungen ztim Homerischen Apollon- 

hymnus (Diss. Bochum. 1979), 20-62, gives a full account up to 

1975. See further Walter Burkert, Homerica (Kleine Schriften i, 

Gottingen, 2001), 189-197; Richard Janko, Homer, Hesiod, and 
the Htjmns (Cambridge, 1982), 99-132. 

11 See especially Pierre Guillon, Le Bouclier d’Heracles et 
I histoire de la Grece centrale dans la periode de la premiAe 

guerre sacree (Aix-en-Provence, 1963), 85-101, 

10 
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Half a century later the Chian poet Cynaethus com¬ 

posed a hymn for a Delian festival that was attended by 
lonians from far and wide. He knew the Pythian hymn and 

to some extent used it as a model. His poem comprised 
lines 1-18, 30-94,97, 96,102-104,107-143,179-180, and 

146-178 of our hymn, vdth a couple of verses between 18 
and 30 to initiate the narrative of Leto’s wanderings. As 
a member of the Homeridai, who were just starting to 

promulgate the legend of their great imaginary ancestor 
Homer, Cynaethus claimed that his own poetry had been 
handed down from Homer: the verses about the blind 

Chian were supposed to be Homer’s own utterance at a 
much earher Delian festival. The Dehans were dehghted 

to learn this, and had the poem set up in the temple for 
pubhc contemplation. 

In 523 BC Polycrates, the great ruler of Samos, an¬ 

nounced that he was going to celebrate a combined Dehan 
and Pytliian festival on Delos in honour of Apollo. For 

this occasion Cynaethus produced a combined Delian- 
Pythian hymn by conflating the older Pythian hymn with 
his own Dehan one. He suppressed the beginning of the 

Pythian poem and tacked the remainder on to the Delian, 
making an awkward join.The Pythian poet had prefaced 

his narrative with a review of various options: “How shall I 
sing of you? Shall it be how Leto gave birth to you in Delos; 

or how you courted various girls; or how you travelled in 
search of a place for your oracle?” Cynaethus could not 

12 It may be, as some have thought, that he omitted the pas¬ 

sage about the Delian festival (I47-I76), passing from 142 or 145 

to 179. This makes the join with 182 easier, though it remains 

clumsy. 

11 
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leave the first of these options in place; he transferred it to 

serve as the introduction to his Dehan birth narrative (19- 
29; the rest remained at 207-215). He made a place in his 

story for Hera, the great goddess of Polycrates’ island, who 
had been ignored in the first version (95-101,105-106). 

He also brought her into the Pythian part by means of 
an interpolated episode (305-356) which crassly inter¬ 

rupts the narrative about Apollo and is of no relevance to 
him. 

Because these changes were not made by oral recom¬ 
position in performance but by cutting and splicing writ¬ 

ten texts, the joints and discontinuities remain plainly visi¬ 
ble, and it is comparatively easy to analyse the composite 
hymn into its constituent parts. 

It looks very much as if Thucydides still knew the 

Delian hymn as an independent poem. Some rhapsodes 
may have learned it from the Dehan inscription and kept it 

in circulation for a time. Sometime before the final redac¬ 
tion of the Homeric Hymns, a version of this Dehan poem 

was collated with the Dehan—Pythian composite and cer¬ 
tain variants incorporated. 

The Hymn to Hermes (4) is distinctive in other ways. Of 
all the earlier Greek hexameter poems, it is without doubt 

the most amusing. It is also the most untraditional in its 

language, with many late words and expressions, and many 

used in slapdash and inaccurate ways; and it is the most in¬ 

competent in construction, with many narrative inconsis¬ 
tencies and redundancies and no command of the even 
tempo appropriate to epic storytelling. 

13 Reversing the original order of 97 and 96. 
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The narrative begins with Hermes’ birth in the moun¬ 
tains of Arcadia and ends with his establishment as an hon¬ 

ored member of the divine company on Olympus and a 
special friend of Apollo. The story in between, hke that of 

the fragmentary Dionysus hymn, or Demodocus’ tale of 
Ares and Aphrodite in Odyssey 8, or Hera’s seduction of 
Zeus in Iliad 14, is one that portrays the gods in a humor¬ 

ous hght, playing tricks on one another for their own pur¬ 
poses. Here the trickery is basic to Hermes’ nature as god 

of thieving and deception as well as of pastorahsm. As a 
newborn baby not yet a day old, he shps out from his crib, 
bent on mischief. Finding a tortoise, he at once sees its po¬ 

tentialities, kills it, and makes its shell into the first lyre. 
Then he crosses half Greece and steals fifty of Apollo’s cat¬ 
tle. Conceahng their tracks by a cunning artifice, he brings 

them to the river Alpheios, where he slaughters and roasts 
two of them, incidentally inventing the method of creating 

fire from firesticks. Before the night is over he slips back 
into his crib and plays the innocent. But Apollo tracks him 
down and hales him to judgment before Zeus, who is 

heartily amused and commands the two of them to be rec¬ 
onciled. Hermes gives Apollo the lyre in exchange for the 

cows; he thus becomes the god of the lyre, while Hermes is 

confirmed as god of the pastures. 
Besides accounting for some of the two gods’ functions 

and the inventions of the lyre and the firesticks, the Hymn 
also contains an aetiological element relating to cult.^^ In 

killing the two cows by the Alpheios, Hermes uses sacri¬ 
ficial procedures, and when he has roasted the meat he lays 

it out in twelve portions, to each of which a fixed rank is as- 

14 Burkert, Homerica, I78-I88. 
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signed by lot. He refrains from eating any of it, appetizing 

though it is. All this must be connected with the sacrifices 
at Olympia, which is by the Alpheios, to the Twelve Gods. 

Pindar speaks of Heracles, the founder of the Olympic 
Games, “honoring the stream of Alpheios with the twelve 

ruler gods” {Olympian 10.48). Hermes was associated with 
Apollo there, for the two shared one of the six altars 

(Herodorus, fr. 34 Fowler). It seems likely, therefore, that 
the Hymn was composed for performance at Olympia. It 

alludes in lines 124-126 to the hides of the slaughtered 
cows being still visible where Hermes spread them out on 
a rock: presumably the reference is to some rock formation 
that looked fike a pair of spread hides. 

It is generally agreed on grounds of style and diction 
that it must be the latest of the major Hymns. The subject 

matter was already familiar to Alcaeus, whose lyric hymn 

to Hermes covered similar ground. Alcaeus very likely 

knew a “Homeric” hymn on the subject. But to date our 
Hymn as early as 600 is implausible: it contains too many 

words and expressions that are not paralleled before the 
fifth century. The likelihood is that it is a later descendant 
of the hymn that Alcaeus knew.i® 

The Hy mn to Aphrodite (5), by contrast, is probably the 
oldest of the long Hymns, and it is the closest in style to 
the epics. In fact it has a special connection with the sub- 

15 See D. L. Page, Sappho and Alcaeus (Oxford, 1955) 252- 
258. 

16 For furtlier arguments for a fifth-century dating see Herwig 

Gorgemanns, Rhetorik und Poetik im homerischen Hermes- 

hymnus,” in H. Gorgemanns and E. A. Schmidt (ed.), Studien 
zum antiken Epos (Meisenheim, 1976), 113-128. 
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INTRODUCTION 

ject matter of the epics about Troy, for the myth told in it 

relates to the birth of one of the major Trojan heroes, 
Aeneas, and it does not serve to document the goddess’s di¬ 

vine power but rather a temporary weakness to which she 
succumbed and of which she is somewhat ashamed. Pre¬ 

viously she had enjoyed making other gods compromise 
their dignity by falling in love with a mortal; but by making 
her fall for Anchises, Zeus has put a stop to that for the fu¬ 

ture. However, the union that is an embarrassment for the 
goddess is a matter of glory for the heroic family that issues 

from it, and this is the real point of the poem. Aphrodite 
tells Anchises that “you are to have a dear son who will rule 
among the Trojans, as will the children bom to his children 

continually” (196 f.). The inference is that there was a 
princely family in the Troad in the poet’s time that claimed 
descent from Aeneas and suzerainty over “Trojans.” The 
Hymn was composed for the gratification of this family 

rather than of the goddess. 
There is a very similar prophecy about the descendants 

of Aeneas in the Iliad (20.307 £), and that poet too must 
have been in contact with the same aristocratic family. 
There cannot be a hnge difference in time, probably a gen¬ 

eration at most, between these two celebrations of the 

Aeneadae. Karl Reinhardt even argued that the Htjmn to 

This widely accepted conclusion has been forcefully con¬ 

tested by P. M. Smith, “Aineiadai as Patrons of Iliad XX and the 

Homeric Hymn to Aphrodite,’’ HSCP 85 (1981), 17-58. What his 

arguments do show is that the Aineiadai implied in the Hymn and 

the Iliad cannot be identified widi any mentioned by later histori¬ 

cal sources, such as those in Scepsis (Strabo 13.1.52-53, following 

Demetrius of Scepsis). 
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Aphrodite was by the poet of the Iliad himself, It was not 

a preposterous idea, hut subsequent scholars have given 
good grounds for seeing the poet of the Hymn as an epi¬ 

gone with his own narrative style, a shghtly more devel¬ 
oped vocabulary, and a derivative use of the Homeric epics 
and Hesiod. We shall not go far wrong if we place him in 
the last third of the seventh century. 

Hymn 6, again to Aphrodite, is notable for its exphcit 
reference to a rhapsodic contest which the poet hopes to 
win. The emphasis on the goddess’s power in Cyprus sug¬ 
gests that island as the venue; the panegyris at Old Paphos 

(Strabo 14.6.3) might be a plausible occasion. The descrip¬ 
tion of Aphrodite’s dressing and adornment resembles 

fragments 5-6 of the Cypria, an epic that also came from 
Cyprus. 

Hymn 7 relates a story about Dionysus’ capture by pi¬ 
rates which is otherwise first alluded to by Pindar (fr. 236 

Snell). The conjunction of Egypt and the Hyperboreans 

(28-29) also makes a link with that poet {Isthmian 6.23), 
and the Hymn is not fikely to be very much earlier than 
Pindar in date. It is difficult not to see some connection 

with the famous hlack-figure cup by Exekias, dating from 
about 530 BC, which depicts Dionysus recfining at ease on 
shipboard, with a grape vine growing up above the mast, 

18 Die Ilias und ihr Dichter (Gottingen, 1961), 507-521. De¬ 

tailed studies in reaction to Reinhardt: Ernst Heitsch, Aphro- 

ditehymnos, Aeneas und Homer {Hypomnemata 15, Gottingen, 

1965); Henryk Podbielski, La structure de I’Hymne homerique d 

Aphrodite (Polish Academy, 1971); L. H. Lenz, Der homerische 

Aphroditehymnus und die Aristie des Aineias in der Ilias (Bonn 
1975). 
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enormous grape clusters hanging from it over the ship, and 
a number of dolphins in the sea round about. The painting 
need not presuppose the myth, as the dolphins can be un¬ 

derstood as a conventional feature of the sea, and the vine 
as a mark of the gods sacred ship, which played a part in his 
cult. On the other hand it is possible to imagine that the 
myth was inspired by the painting. 

Hymn 8 (Ares) is a late intruder among the Homeric 
Hymns, as has long been recognized. It is probably the 
work of the Neoplatonist Proclus (fifth century ad), and 

has through some accident migrated here from the collec¬ 
tion of his Hymns, which in the Middle Ages were trans¬ 
mitted in company with the Homeric Hymns, the Orphic 

Hymns, and the Hymns of CaUimachus.^^ 
Hymn 9 (Artemis) describes the goddess driving her 

chariot through Smyrna to her brothers shrine at Glares. 
The poem no doubt comes from that area, and it should 
date from before Alyattes’ destruction of Smyrna around 

600 BC. 
Hymn 10 (Aphrodite), fike Hymn 6, dwells on the god¬ 

dess’s power in Cyprus, and in this case the city of Salamis 
is specifically mentioned. That is where the poem is likely 

to have been performed. 
Hymn 12 may possibly have been composed for one of 

Hera’s festivals on Samos, the principal centre of her cult 

in classical times. 
Hijmn 15 (Heracles) is not likely to antedate the sixth 

19 See M. L. West, “The Eighth Homeric Hymn and Proclus,” 

CQ 20 (1970), 300-304. Thomas Gelzer, Museum Helveticum 44 

(1987), 150-167, argues that the hymn predates Proclus and is 

from Porphyry or his circle. 
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century, as there is no earlier evidence for the cult of 

Heracles as a god. It was held to have been an Attic innova¬ 

tion. There was a major Heracles festival at Marathon ev¬ 
ery four years, and this would be one possible setting for 

the Hymn. Some scholars have conjectured that it was de¬ 
signed as a prelude to an epic about Heracles. 

Hymn 16 is made up of conventional elements that con¬ 
tinued to appear for centuries in hymns and paeans to 

Asclepius. Matthiae thought it might have been composed 
for the Epidaurian Asclepieia; Epidaurus is certainly the 
major center of the cult, but there were many others. 

Hymn 18 is abstracted, as noted above, from the long 
Hymn to Hermes. In the last line the god is addressed with 
the unusual title xo-ptScarr;?, “bestower of favor.” There 

was a Samian festival at which he was so styled (Plutarch, 
Greek Questions 303d). 

Hymn 19 celebrates the Arcadian god Pan, who did not 
become widely known until the early fifth century. The 

language of the Hymn and the romantic imaginative 
description of Pan dancing with the nymphs suit a fifth- 
century dating. 

Hymn 20 associates Hephaestus as god of crafts with 
Athena, and sees these crafts as the means by which the 

human race has raised itself from living in caves to a civi¬ 
lized way of life. This concept of human progress from a 

primitive state was an invention of the mid fifth century, 

associated with the sophist Protagoras. The pairing of 

Hephaestus and Athena is Athenian, and the little poem 

was probably composed for the Attic Hephaestia some¬ 
time in the second half of the fifth century. 

Hymn 22 praises Poseidon as lord of Helicon and 
Aegae. This is an error for Helice and Aegae, the two towns 
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in Achaea sacred to Poseidon {Iliad 8.203). The source of 
the error is the title Helikdnios, under which the god was 

worshipped in several Ionian cities, and especially at the 

Panionian festival on Mt. Mycale until its cessation in the 
early fifth century; the ancients tried to derive Helikonios 
from Helice. The Hymn may have been composed for the 
Panionia. 

Hymn 24 (Hestia) refers to the goddess’s association 

with Apollo at Delphi, but asks her to come to “this house” 
together with Zeus. Allen and Sikes suggested that the oc¬ 
casion was the dedication of a temple—of Zeus, presum¬ 
ably. 

Hymn 26 (Dionysus) was performed at a festival of an 
annual nature, as appears from the closing prayer. It agrees 
with Hymn I in locating the god’s birth on Mt. Nysa; 
whether this is an indication that it comes from the same 

area is questionable. 
Hymns 31 and 32, to the Sun and Moon, are a matching 

pair and clearly the work of one poet. They must be among 
the latest poems in the collection. There is a clue to their 

origin in the reference to a daughter of the Moon called 
Pandia (32.15), for this obscure figure featured in an Attic 

genealogy: she was the wife of Antiochos, the eponymous 

hero of the Antiochid phyleP 
Hymn 33, to the Dioscuri, is one of three Hymns (the 

others being 1 and 4) whose content was paralleled in lyric 

hymns by Alcaeus. He evidently knew a hexameter hymn 

to the Dioscuri which had some similarity to ours. Mat- 

thiae conjectured that this Hymn was the prelude to a 

20 Apollodorus, FGrHist 244 F 162 as corrected by Albert 

Henrichs, Cronache Ercolanesi 5 (1975), 13 n. 40. 
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longer narrative about the Dioscuri. He compared Theoc¬ 
ritus, Idyll 22, vs^here a similar arrangement is seen.^^ 

The Formation of the Collection. Transmission 

The passages cited from Pindar and Thucydides at the be¬ 
ginning of this Introduction show that the fifth-century 

pubhc was famihar with the prohoimion as a genre, and 
that at least some specimens of it had achieved wide cur¬ 

rency. Perhaps it was already possible to find books in 
which a number of “the Hymns of Homer” had been gath¬ 

ered together. But in pre-Alexandrian times there was 
probably no agreement in respect of which poems were in¬ 
cluded or in what order. 

The earhest extant references to the Hymns as a collec¬ 
tion come from Philodemus and Diodorus in the first cen¬ 

tury BC. Philodemus’ citations perhaps go back to the great 
work of Apollodorus On the Gods, written a century ear- 

her. So far as we can see, the collection of “Hymns of 
Homer” that these authors cite is the same one that has 

come down to us. A standard edition had emerged, per¬ 

haps from the hand of one of the Alexandrian scholars, 
though Aristarchus at least seems to have had no interest in 

the Hymns. Evidence of the editorial process is to be seen 

in the presence, at several places in the Hymns, of alterna¬ 
tive versions side by side in the text.^^ The editor must have 

found divergent rhapsodes’ recensions in different copies 

21 For comparison of the Hymn with the poems of Alcaeus and 

Theocritus, see Page, Sappho and Alcaeus, 265-268. 

22 The clearest examples are: 1.4-6/7 and 8-10/11-12; 3.136- 

138/139; 5.97/98 and 274-275/276-277; 18.10-11/12. 
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and, rather than choose one to the exclusion of the other, 

included both, with appropriate critical signs in the mar¬ 
gin. A remnant of these signs survives in one group of 
manuscripts at 3.136-139. 

The order in which the Hymns are arranged is not 
random, though not governed by any single principle. The 

long Hymns precede the short ones, but the latter se¬ 
quence is somewhat disturbed by the forty-nine-hne 

Hymn to Pan (19). From 9 to 14 we have a series of god¬ 
desses, and they are followed in 15-17 by deified men 

(Heracles, Asclepius, the Dioscuri). In 27-30 come an¬ 
other group of goddesses (again following a hymn to Dio¬ 

nysus). The last of these. Earth as the universal mother, is 
followed up by two more deities of a cosmic nature (Sun 
and Moon), and finally by the Dioscuri considered espe¬ 

cially in their meteorological aspect. 
The Hymns were not widely read. The number of an¬ 

cient quotations and allusions is not large, and apart from 
the “Orphic” version of the Hymn to Demeter only four pa¬ 

pyrus fragments have been identified. The medieval tradi¬ 
tion is not a strong one. None of the extant manuscripts is 

earlier than the fifteenth century, and the text is much less 
well preserved than that of the Iliad or Odyssey. There are 

many corrupt readings (some of them incurable), verses 

have fallen out in about a dozen places, and a couple of 

times the order of fines is disturbed. 
Sometime in late antiquity, or more likely in the early 

Middle Ages, the Homeric Hymns were gathered together 

in one codex with the Orphic Argonautica and Hymns 

and the Hymns of CaUimachus and Proclus. The order, to 
judge from the majority of the surviving manuscripts of 

these works, was Orpheus, Proclus, Homer, Callimachus. 
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At some stage, as noted above, Proclus’ hymn to Ares be¬ 

came displaced and continued its career as the eighth Ho¬ 
meric Hymn. All our manuscripts are descended from a 
copy which had this displacement. 

There is a clear division within the tradition between 

M, the manuscript discovered by Matthaei in Moscow in 
1777 23 ijjg other manuscripts, twenty-eight in 

number, which derive from a lost archetype designated as 
T". M alone preserves the Hymn to Demeter, and it would 

have preserved the long Hymn to Dionysus too if a quinion 
had not fallen out, leaving only the last few lines on the 

page on which the Demeter hymn begins. These two po¬ 
ems were absent from T". The texts of M and T" often di¬ 
verge quite strikingly up to 18.4, where M ceases. 

T is thought to have been a paper codex of the thir¬ 

teenth century; it may have been brought from Constanti¬ 
nople to Italy in 1423 by loannes Aurispa.^^ Its descen¬ 

dants fall into three families, designated/, p, and x. The 

hyparchetype of the x manuscripts contained a number of 
marginal variants drawn from a source apparently inde¬ 
pendent of 41; this source is designated y.^^ 

23 Now in Leiden, University Library, cod. BPG 33H; written 

by loannes Eugenikos, probably in Constantinople sometime af¬ 

ter 1439. See Thomas Gelzer, Zum Codex Mosyuensis und zur 

Sammlung der Homerischen Hymnen” Hyperboreus 1 (1994) 

113-136. 

24 See Rudolf Pfeiffer, Callimachus H (Oxford, 1953), kxxi f 

25 For more detailed accounts see P. S. Rreuning, De Hymn- 

orurn Homericorum memoria (Traiecti ad Rhenum. 1929); Allen- 

Halliday, xi-lviii; Jean Humbert, Homere: Hymnes (Paris, 1937), 

12-15; Filippo Cassola, Inni omerici (Mdan, 1975), 593-613. 
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HYMNS 

1. Elt AIONTSON 

A (Pap. Genav. 432; lines 2-10 Diod. 3.66.3; Lines 9-10 

also Diod. 1.15.7, 4.2.4, schol. Ap. Rhod. 2.1211) 

]Tra7Tad[ 

OL fiep yo-p ApaKavcoi cr, ol 8 iKapcoL Tjvep.oecrcrrjL 

(j)a(T, OL 8 ev Na^ojt, 8Zov yevo<i EipacjiLwra, 

OL 8e cr 677 AX(f)eLCL>L TTOTap.a)L ^advhLvrjevTL 

5 {Kva-ap.evrjv '%ep,e\rjv reKeeLv All TepTTLKepavvcoL], 

aXXoL 8’ ev @ri^rjLo-LV ava^ ere XeyovcTL yevecrOaL, 

^evSopevoL- ere 8’ ejLKre TraTrjp dv8pa>v re decjv re 

TToXXoV dlT dvdpCOTTCOV, KpVTTTLOV XevKOiXevov ’'EiprjV. 

kcTTL 8e Tt? Nnerrj vnarov 6po<;, dvdeov vXr]L, 

10 TTjXoV ^OLVLKTjS, (TyehoV AiyVTTTOLO podcDV 

evd oil TL<; ervv vrjL] 77ep[a.i] pLepoTTcov dvdpcovcov 

ov yap OL ecTTL vrjdiv o^o? dpLC^LeXLcraeoiv, 

aXXa OL "^Xt^alTO? TreTpy] irepLSeSpopLe TrdvT'pL 

v\pr]Xr), Ta re Ka]Xd ^veL p.evoeLKea noXXd 

]. Karexet /Badyjl_]'n-Xo[ 

]_ TETaVV [ 

]_ _ TeKa[ 
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1. TO DIONYSUS 

(A) ... For some say it was at Drakanos, some on windy 

Ikaros, some on Naxos, O scion of Zeus, Bull god, and 
some at Alpheios the deep-swirling river (that Semele con¬ 

ceived and bore you to Zeus whose sport is the thunder¬ 
bolt}, while others. Lord, say that it was at Thebes you 

were bom. All false! The father of gods and men gave you 
birth far from humankind, to conceal you from white¬ 
armed Hera. There is a place Nysa, a mountain most high, 

burgeoning with forest, in a distant part of Phoenicia, 
almost at the waters of the Nile. No one crosses there by 

ship, for it has no harbor where curly-tipped ships can ride: 
a steep chff encloses it all round to a great height. But it 

grows lovely and delicious things in abundance . . . occu- 

A 2 cr’ om. pap. 

5 om. pap. et Diod. codd. pars 

6 post 3 pap. 

9 dpo? pap., Diod.: /cepa? schol. 

11-14 ex Orph. Arg. 1199-1202 restituti 

13 nepiSeSpo/jbe West: -SeSpa/xe pap. 
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d]wo (j)\oia-[^ 

]ktov d7ro/3X[ 

20 

jwoXwv V _ [ 

](, 7TaXdfx,rjL Sa[ 

]mv eparoL vop,o[L 

]_ VTTO 8pv_Sio[ 

B (Crates ap. Ath. 653b, iv TOL<; vp,voL<; rot? dpxa.iOL<;) 

avTrjLCTi <TTa(f)vX'rjicrL pbeXaiviqicriv Kopi6u>VTe<i 

C (Pap. Oxy. 670) 

e^eJXet?' tl S’ dv dXXo 7rd[^ot 

aacrap,ri]v Se /cat adro?, d7r[ 

]_[__] auTO/aaro? Xlrrevl 

]&>? [et]/<:d^oucrir' detyel 

5 ep,/3a]Xe Haprapipiaiv dXvKT[oTTi'^r)i(TL SoXoicra?. 

Tt5 o-]e, (^iXp, Xvcreiev; e7rt^ca[crTpi7 8’ dXeyeLV'q 

Tvav^ToOey [<xp](f)L^€^7]K€ t[€ov 8ep.as' avrdp o y’ 

dXXoj? 

ovT d]p e(^i7[p,oo-i;]i^T7? p.ep.y[T7p.er'09 odVe Xirdcuv 

^ovXri]v dcrTy[cj)eXL]KTOv e<3t cr[vp,0pdcrcraTO dvpbWL. 

10 aip.ojv, a8eX[(^etT),] r^Kes vl[ia- 

rexl^ei? [/cat] x^Xo? ed)v_[ 

]? TTpolcrOe •/rjoSolt' dya^[ 

]p,€r'a)[ _ Jreet? /core [ 

u>v ere reo? [ 
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1. TO DIONYSUS 

pied by a deep . .. extended . . . away from the surge ... by 
skill . . . lovely pas[tures . . . 

(B) (Vine rows) luxuriant with their own dark grape 
clusters . . . 

(C) {Zeus speaks to Hera) . . you wish. What else 
could happen to [you worse than this? I was stupi]d myself, 

from [ . . . ] left of his own accord [ . . . ] as they [surjmise 
ever [ ... he tricked you and pu]t you in hellish fett[ers. 
Who] could set y[ou] free, my dear? [A painful b]elt encir¬ 

cles y[our body, while he], heed[ing neither co]mmand 
[nor entreaty, has formed] an unshakeable r[esolve in his 
heart. Its a cruel] son you have borne, sis[ter . . . crafjty, 

even though a cripple [... ] in front [of...] feet good [... ] 

C suppl. Grenfell-Hunt (5 dXvK-T[o7reS77<.cri, 7 TTdv]Tod€v 

[6iiJ,](f)t,/3e^r]K€, 9 dcrTv[cf)eXL]KTov, 11-12), Ganszyniec (8 

[fj.oo-v]vri<; fji€fjiv[T]fLevos, 21 iSee]!!^]), J. U. Powell (6 em^co- 

[cTTpa 8’ aXeyeiVTi, 19 7ra.'vro(^[por'€s), West 
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15 ]o Kol [_ ]eovcra (^t\o[ 

]crt -^oioixely ^ Kal ix [ 

dvjxh]v ap ei(ra)pi€cr6a a-iSiqpleop et tl pakd^ei. 

Sotoc] ydp TTapeacTL Teo2<i \Kap,a.TOi<Tiv dpcoyoL 

vlee<;] -qp-eTepoL TTtyyT6(f)[pove<;' ecm puev "Apy]‘;, 

20 6? 9oo]v eyxo'? ayecrx^ Ta[\avpLvog TTokepLLcrT'q'; 

]pv t8ee[«'] Kal 7raX[ 

ecTTL 8e] Kal Atowcro?, e [ 

avrap] ipol pi) hr\piv e'y€t[peTW re Kepavvol^ 

eiai]v v(f>’ rjp€TepoL‘; TTe[TT\."qypevo<; ov Kara Kocrpov. 

25 ]aade ykvKepwv e7r[ 

]eaJ5 7rat9 ovro? ipp[ 

D (codex M) 

“Kai oi dvaaTiqa-ovaiv dyakpaTa ttoXX’ evl 1/1701?. 

(u? 8e tro, pep rpidcroL Traf™?! TpLeTrjpLCTLP aiel 

dpOpcoTTOL pe^ovcTL Tekrjeacra<; eKaTop^a^.” 

rj, Kal KvaperpcTLP en 6(f)pvcn, pevcre K.poptcop- 

5 dp^pocTLai, S’ dpa x^dTaL eTreppdaaPTO dpaKTO<s 

Kparo? dv’ ddapdroio, peyap S’ ekekt^ep ’'Okypnop. 

(d)? eLTToyp eTrepevcre KapTjari pprlera Zev?.} 

tkpd, Eipa(j)LU)Ta yvpaLpaP€<;- oi Se a’ doiSoi 

at8o7Aej/ apxopepoL kiqyoPTe'; t ■ ovSe 77171 ecnip 

10 crei eTTikrjOopepop ieprjs pepprja-daL doLSrjt;. 

{/<at (TV pep ovTO) x^dpe, Alcopvct’ elpacjiLMTa, 

crvp pr}Tpl %epekrjL, ijp irep Kakeovcri @vd)pr)p.j 
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1. TO DIONYSUS 

wrathful angry [ . . . ] Let us find out [if he will 
soften his hear]t of iron. For there are [two] clever [sons] 

of mine at hand [to help with] your [suffering. There is 

Ares, who] has raised his [keen] spear, ath[ick-hide fighter 
. . . ] to look and bra[ndish . . .; and there is] also Dionysus 
[ . . . But let him] not stir up a quarrel with me, [otherwise 

he will be on his way belab]ored by my [thunderbolts in no 

tidy style . . . ] of sweet [ . . . ] this lad [ . . . ” 
(D) “. . . And they will set up many effigies in his 

shrines; and as there are three . . ., so at triennial festivals 

people will ever sacrifice perfect hecatombs.” 
So spoke the son of Kronos, and confirmed it with a nod 

of his sable brows; and the lord’s ambrosial locks danced up 

from his immortal head, and he sent a tremor through 

great Olympus. 
Be propitious. Bull god, women-frenzier! We singers 

sing of you as we begin and as we end; there is no way to 

take heed for holy singing while heedless of you.^ 

1 The text in M incorporates two alternative endings to the 

hymn; the first looks the more authentic. The second reads: “So 

saying, wise Zeus confirmed it with a nod of his head. So I salute 

you, Dionysus, Bull god, together with your mother Semele, 

whom they call Thyone.” 

D 2 Tafxev Allen-Sikes Tpia, crol Ruhnkenius 

4—6 (= II. 1.528-530) damn. Ilgen, 7 Cassola 

7 erreveva-e Ruhnkenius: iKeXevcre M 

8-10 damn. Hermann, 11-12 West 
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HOMERIC HYMNS 

2. EIS AHMHTPAN 

AiqfjbTqTp’ TjVKO/jLov crefjLvpv deop apxo/x aeiheiv, 

avTrjv 1786 dvyarpa Tavia(f)vpov, ■pv ’Ai’Scovei;? 

T]pTra^ev, ScoKev 8e ^apvKTV7TO<; evpvoTra Zev^, 

v6o-(f)LV Ai7|U.T7Tpo9 xP^^^^opov dykaoKap-TTOv 

5 TTalt^ova-av K0Vp7)L(TL (Tvv ’D,Keavov ^aOvKoXv-ois 

dvded T aipvpievTjv poSa kol KpoKov rjS’ ta KaXd 

XetpuSiv dpi pLaXaKOV kol dyaXXl8a<; rjS' vaKLvdov 

vapKLiTcrov 6, dv (fivcre SoXov KaXvKWTTtSt KovprjL 

Fata Ato? ^ovXpLcn, xo-P>-^op.evri IIoXvSe/CTTyt, 

10 davpacTTOv yavocoPTa, cre^a'; to ye irdatp iSecrOaL 

d9apdTot<; re ^eot? '^8e dpiqTol'? dr'^pcoTroi?. 

Tov Kal and pL^rj^ eKardp Kapa i^enecfiVKeL 

ktjcoStj? t oSpp- Trd? 8’ ovpapd<; evpv? vrrepOep 

yald re Tracr’ eyeXacrcre Kal dXp,vpdp olSpLa 

daXdcrapt;. 

15 17 8’ dpa dap,^Tqaacr’ dpi^aro X'^P^lv dpi dp<^o) 

KoXop dOvppa XajSeiP- xd^^ Se x^dp evpvdyvia 

Nocrtov dp neSiop, Trji opovcrep dpa$ IloXvSiypojp 

I7r770t? adaparoLcri, K.p6pov noXvdpvpo'; 0609. 

apTrd^a? 8’ deKovcrap ini xpi’creotcrtv dxoiO'iP 

20 py oXofjjvpopeprjp- idxrfcre S’ dp’ opdia cficoprjt 

KeKXopePTj narepa KpopiSiqp vnarop Kal dpicrTOP. 

ovSe rt? adapaTcjp ovSe dpTjTUtp dpdpdncpp 

1 6edv Voss: 6edv M 

2 Tapia(j)vpop Richardson: rapv- M 
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2. TO DEMETER 

2. TO DEMETER 

Of Demeter the lovely-haired, the august goddess first 
I sing, of her and her slender-ankled daughter, whom 

Aidoneus^ seized by favor of heavy-booming, wide-sound¬ 

ing Zeus as she froficked, away from Demeter of the 
golden sword and resplendent fruit, with the deep- 
bosomed daughters of Ocean, picking flowers across the 

soft meadow, roses and saffron and lovely violets, iris and 
hyacinth, and narcissus, that Earth put forth as a snare for 

the maiden with eyes fike buds by the will of Zeus, as a 
favor to the Hospitable One.^ It shone wondrously, an awe¬ 

inspiring thing to see both for the immortal gods and for 
mortal men. Erom its root a hundred heads grew out, and a 

perfumed odor; the whole broad sky above and the whole 
earth smiled, and the salty swell of the sea. 

In amazement she reached out with both hands to take 
the pretty plaything. But the broad-wayed earth gaped 

open on the plain of Nysa,^ and there the Hospitable Lord 
rushed forth with his immortal steeds, Kronos’ son whose 

names are many. Seizing her by force, he began to drive 
her off on his golden chariot, with her wailing and scream¬ 

ing as she called on her father Zeus, the highest and 

noblest. But no one heard her voice, none of the immortals 

2 Hades. ^ \ name for Hades, who takes everyone into his 

house. He is also called the Major General, because he has so 

many under his command. 4 pths mythical locahty, variously 

located, is normally associated with Dionysus, as in Hymn 1 fr. A 9. 

10 TO ye Goodwin: rdre HI M 

13 ktjcoStj? t Ludwich; /cwSutt’ M 
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HOMERIC HYMNS 

r]KOva-ev ov8’ aykaoKapiroL eXatat, 

ei jxr] UepcraLov Ov'yaTrjp draXa (f>poveovcra 

diev dvrpov, ’J^KaTiq kLTrapoKppSepLvos, 

’HeXtd? re dva^ 'TTrepiovog dyXao? vlos, 

Kovpp'i K€KXopevy)<; irarepa KpovlSrjv o Se p6cr(l)Lv 

TjCTTO decov aTTOLPevde TroXuXXtcrrwt ipl ppdtL 

8eyp,epo<; lepd Kakd rrapd Opprcop dpdpdnrcop. 

Tpp 8 aeKa^opieppp pyep Ato? ivpecrlpicrip 

TTarpoKaalyppro^; TToXvcrppdpTcop IloXv8eyp.cov 

(.777701? aOaparoLcrt, IX^popov TToXvcopvpiO'; vio';. 

ocfipa pep ovp yaidp re Kal ovpapov dcxTepoePTa 

Xevcrcre ded Kal ttoptop dydppoov i^dvoePTa 

auya? t peXiov, ert 8 pkirejo pprepa Ke8ppp 

oxfjeu'OaL KaL (f>vXa deSiP aieLyepeTOLoip, 

Toefypa ol eX77t? eOeXye peyap poop aypvpepxj'^ irep. 

pyr^crap 8 opecop Kopv(f)aL Kat jSepdea ttoptov 

(fxpprjL VTT aOapaTpp Tirj? 8 eKXve iroTPLa prjrpp, 

o^v 8e pLP KpaSipp d'xo? eXXa/Sep, dpcf)! 8e xatrat? 

ap^pofTLap^ Kprj8eppa Sat^ero )(epcrl cj^lXrjLcrt-p. 

Kvapeop 8e KaXvppa Kar dpcfyoTepCDP ySdXer’ dpuip, 

crevaro 8 co? r olcopos eiri Tpa(f)eppp re Kal vyppp 

paLopepp. TTjL S ov ri? errjTvpa pvdpcracrOaL 

TjOeXep ovre 6eS)P ovre dpprcop dpOpwTTuip, 

oiiT oiaipdjp Tt? Trji eTr]Tvpo<; (xyyeXo? pXdep. 

epprjpap pep eneiTa Kara yOopa noTPua Apd) 

(TTpcocjidT, ai6opepa<; SatSa? perd yepcrlp eyovcra- 

24 Hepo-atTj West 
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2. TO DEMETER 

or of mortal men, nor yet the olive trees with their resplen¬ 
dent fruit—except that Perses’ daughter still innocent of 
heart, Hecate of the glossy veil, heard from her cave, and 
so did the lord Helios, Hyperion’s resplendent son, as the 
maiden called on her father Zeus: he, however, was seated 
apart, away from the gods, in his prayerful temple, receiv¬ 
ing fine offerings from mortals. 

So, despite her resistance, her father’s brother was 
carrying her off by Zeus’ design, the Major General, the 
Hospitable One, Kronos’ son whose names are many, with 
his immortal steeds. Now so long as the goddess could still 
see the earth and the starry sl^ and the strong-flowing 
fishy sea and the light of the sun, and yet expected to see 
her good mother again and the famffies of gods who are for 
ever, so long her great mind had the comfort of hope, 
despite her distress. The mountain peaks and the sea 
deeps rang with the sound of her divine voice; and her lady 
mother heard it, and a sharp pain seized her heart, and the 
veil over her ambrosial locks tore apart under her hands. 
Throwing a dark covering over her shoulders, she sped like 
a bird over land and water in her search. But there was no 
one prepared to tell her the truth, either of gods or mor¬ 
tals, nor did any of the birds come to her with reliable 
news. 

For nine days then did the lady Deo® roam the earth 
with burning torches in her hands, and in her grief she did 

5 A name of Demeter. 

28 TroXnXXtcTTaa Ruhnkenius: ttoXvkXlo-tcj M 

35 S’ om. ni 
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HOMERIC HYMNS 

ov8e TTOT dfi^pocTLT]^ Kal veKTapo<; '^Svttotolo 

TrdcrcraT dKrjxepevr], ovSe ySaXXero Xovrpot?. 

dW’ ore Sr] SeKarr) oi emjXvPe (^atvdXt? 

pvTero oi 'E/cdrTy, creXa? ev ;;^etpeo'0‘tv 'ixovcra, 

Kai pd oi dyyeXeovcra eVo? (j^dro cfxoviqo-ev re- 

“iTOTVia Aiqp-rjTrjp d)pr](f)6pe dyXaoScupe, 

ri<i 6eS)v ovpavlcov r]e dvrjTwv dvdpdiTvatv 

pprraae Ilepo-e(f)6vr]v Kal crbv (jiiXov 'pKaye dvpbov; 

(f)a)vr]<; ydp ^Kova, drdp ovk lSov 6(f)daXp,OLcrLv 

09 Ti9 er]v croL S’ 3)Ka Xeyco viqpeprea rravTa.” 

0)9 dp’ ecfir] 'E/caTp- TTjV 8’ ovk rjpei^eTO pivdcoL 

’Feirp; rjVKopov dvydrrjp, dXX’ 5>Ka crvv avTrp 

TjC^' al6op,iva<; 8atSa9 p-erd ;)(ep(Tw 

’HeXtoi' 8’ LKOVTO deS)v ctkottov rjSe Kal d.vSp5iv, 

ardv 8’ LTTTTCov TTpoTrapoide Kal etpero Sia dedcov 

“’HeXt’, atSeacrai pe tdea9 vnep, e’l rrore Stj treo 

r) eVet t) epycoL KpaSirjv Kal dvpov Irjva. 

Kovprjv Trjv ereKOv, yXvKepov ddXo9, eiSei' KvSprjV, 

T'r]‘; dStvrjv on aKovcra 8i’ aWepo<i drpvyeTOLo 

a>9 re ^Lai^opevr]^, drap ovk lSov 6(1)6aXpola-LP. 

dXXd crv ydp Srj ndcrav ini x^Sva Kal Kara novrov 

at.depo9 GK 8Lri<; KaraSepKeau dKrivecrcrLV, 

vppepr^cos pot evLcrne (f)iXov TeK09 e’l nov onconai? 

09 Tt9 vocr(j)iP ipeio XajScbv deKovcrav dvdyKrjt 

o’lyerat Tye decot' r) Kat dvrjTU>v dvOpconcov.” 

d)9 (j}dTO, TTjv S’ "Tnepiovi8r]<; rjpei^eTO pvdo)L- 

“'Peii79 TjVKopov dvyarep, AiqpiqTep dvacrcra, 

ei8r]cr€L<;- Sr] ydp piya <cr’> dlopai rjS' iXeaipco 
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2. TO DEMETER 

not once taste ambrosia and the nectar sweet to drink, nor 
did she splash her body with washing water. But when the 

tenth bright dawn came upon her, Hecate met her with a 
light in her hand, and spoke to give her news; 

“Lady Demeter, bringer of resplendent gifts in season, 

who of the heavenly gods or of mortal men has seized 
Persephone and grieved your dear heart? I heard her 

voice, but I did not see who it was. I am telling you 
promptly the whole truth of it.” 

So spoke Hecate; but lovely-haired Rhea’s daughter 
said nothing in answer, but quickly ran with her, with burn¬ 
ing torches in her hands. They came to Helios, the watcher 

of gods and men, and stood in front of his chariot, and the 
goddess asked: 

“Hehos, have regard for me, if ever I have gladdened 
your heart either by word or deed. The maiden I bore, my 

sweet sprig, with looks to be proud of—I heard her voice 
loud through the fathomless air as if she was being taken by 

force, but I did not see it. You, however, look down from 
the sky with your rays over the whole earth and sea; so tell 

me truly if perchance you have seen who it is, of gods or 
mortals, that has taken her away from me by force against 

her will and gone off with her.” 
50 she spoke, and Hyperion’s son answered, “Daughter 

of lovely-haired Rhea, lady Demeter, you shall know, for I 
greatly revere you, and I pity you in your sorrow over your 

49 rjSvTTOTOi-o Ruhnkenius: -rjSe ttotoio M 

51 0ai,roXt9 Ruhnkenius: M 

70-1 KaraSepKerai. . . oTTw-rrev M: corr. Ruhnkenius 

75 dvyarep Wolf: dvydTTjp M 

76 (T add. quidam ap. Ruhnkenium 
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HOMERIC HYMNS 

axvvfLevrjv Trepl TratSt Tavi(T<f)vpu>i. ovSe rt? d'XXo? 

atrto? adavaraiv ei p,ri vec^eKrjyepeTa Zevs, 

o? ptv eScoK ’AtSr]L Oakeprjv KeKXrjcrOaL aKoiTuv 

avTOKacTiyvrjTOiL' 6 8 vtto i^6<l)ov rjepoevTa 

dpTrd^a<; lttttolo-lv dyev peydXa laxovcrav. 

dXXd, Bed, Kardnave pueyav yoov ovSe t'i ere xprj 

paip auTW? airkr^Tov eyeiv yoXov. ov toi deiKrjs 

yap^po<; ip ddavdTOL<; TroXvcrripidvTcop ’AiSwrei;?, 

avTOKaalyvrjTO^; /cat opioavopo^- dpef)! Si Tiprjv, 

kXXaxev o)? rd TTpeora Stdr/ot^a Saerpo? irvxOr]- 

Tot? peTavcLteTaeL, tcov eXXa^e /cotparo? etfat.” 

O)'? €L7rO)V iTTTTOLCrLP €K€kX6TO^ TOi S VTT OpOKXyj^ 

pLp<j}a cf)epop doov dppa Tavvirrepoi c5? t oicopoi 

Trjv S’ d^o? aivorepov /cat KvvTepov t/cero dvpov. 

Xiocrapevr) SpTretra KekaLveijiH KpovlwvL 

voa-(j)L(T9eL(ra deSiv dyoppv kol paKpov ’'OXypirov 

(OLx^T ev av6pu)TTU>v TroXta? /cat Tr'tova epya, 

etSo? apaXSwovcrcL ttoXvv xpopov ot/8e tl<s dvSpwv 

elcropoaiv ylvajcrKe ^aOvCdvcop re ywaiKcop, 

TTplv y 6t€ Srj KeXeoto Sate^poro? tKcro Sd>pa, 

6? ror EXeuertro? dvoicrerr]^; /cotpafo? per. 

e^ero 8 eyyv? oSoto (fiiXop TeTirjpivrj rjTop 

Ilap0ePLU)L (fypeaTL, bdev vSpevoPTO TroXlraL, 

ip o-KirjL, airdp virepOe Tree/zd/cet 6'dp,ro? eXatp?, 

77 Tavvcrclivpo) M 

87 /xeraraterdet Voss, -detr Valckenaer: perdrateTat M 
98 T€TL7]pivo^ M: corr. Ruhnkenius 
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2. TO DEMETER 

slender-ankled child. No other of the immortals is to 
blame but the cloud-gatherer Zeus, who has given her to 

Hades, his own brother, to be known as his buxom wife. He 
seized her, and was taking her on his chariot down to the 

misty darkness, while she screamed loudly. So goddess, 
end your loud lamenting; there is no call for you to rage for 
ever like this to no purpose. Ai'doneus, the Major General, 

is not an unsuitable son-in-law to have among the gods, 
your own brother, of the same seed. As for privileges, he 

has the portion he was allotted originally in the threefold 
division;® he dwells among those whose ruler he was allot¬ 
ted to be.” 

With these words he urged on his horses, and they at his 

command quickly bore on the swift chariot, like spread¬ 
winged birds, while a harsher and crueller grief struck her 
to the heart. 

Then in her anger at the dark-cloud son of Kronos she 
turned away from the gods’ assembly and long Olympus, 

and for a long time she travelled to the communities of 
men and their rich farmlands, effacing her beauty, and no 
man or deep-girt woman looking upon her knew who she 

was, until the time when she came to the house of wise 

Keleos, who was then the ruler of fragrant Eleusis. She had 
sat down at the roadside, sick at heart, at the Maiden’s 

Well, from where the people of the community used to 
draw water; she was in the shade, with a bushy olive grow- 

6 The universe was divided by lot among the three sons of 

Kronos; Zeus got the sky, Poseidon die sea, and Hades the under¬ 

world {Iliad 15.187-192). 
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105 

no 

115 

120 

125 

yprji TTaXaLyevei ivaXiyKLO'?, rj re tokolo 

etpyrirai Scopcov re cfiiXoo-Tecfxivov ’Acl>po8LTr}<;, 

oiai re Tpocftoi elcn depio-roTroXctyv fiaai.X'^ojv 

Traihatv /cat ra/xtai Kara ScopLara rjX'p^vTa. 

TTjv Se l8ov KeXeoto ’EXevcrti'tSao dvyarpe^ 

v8cop evrjpVTOv, 6(j>pa (f)€poLev 

KaXmcTL ^j^aX/cetT^tcrt (jiiXa Trpo? 8(op,aTa narpo^, 

reo-o-ape?, w? re Oeal Kovpiq'Cov avdo^ k'xovcrai, 

KaXXtSt/cp /cat KXeto-tSt/cTj Aiqpco t ipoeo-cra 

KaX\t^oT7 V 'TTpoyevea-TaTT) ^ev aTracrSiv 

odS kyvov ^YaXeTTOt Se deoi dvrjToicrLV opacrOai. 

ayxov <8 > tcrrap-efat enea Trrepoet'ra TTpocrrjv8(x)V‘ 

Tt? TTodev iacri, yprjv, vaXaLyevecov avdpMTTOiv; 

TtTire Se vocrt^t 770X170? direo-rtYe?, ov8e 86pLOi<Tiv 

TTtXt'acrat; evda, yi/t'at/ce? clpol peyapo. ctkloevtci 

TijXt/cat 0)9 cri) nep coSe /cat OTrXorepat yeydacruv, 

at /ce o’e (^tXo/vrat i7p,ei) eVet i^Se /cat epycoi.” 

0)9 €(f)ad\ 17 S’ eTTeecra-LV dpei^eTO norva dedcov 

re/ct'a c^tX , at rtve? ecrre yvvaLKCov d'rjXvT€pdo}i', 

Xa-i^p^T, eyd) S’ vp,tj) pv6r)cropaL- ov tol deiKi<i 

vplv dpopevTjLa-LV dXr]dia pvd'^craa-daL. 

Ao)9 <pev> ep.01 y ovop ecTL' to yap Oero TrorvLa 

/xijT-pp- 

vvp avT€ J^prjTTjOep en evpea pcora OaXdcrcrrpi 

rjXvdop ovK eOeXovcra, /3ltjl S’ deKovcrap dpdyKjjL 

dp8p€‘; Xi7tcrTi7pe9 dniqyayop. ot p,e/^ eVetra 

PTji OoTjL &opLKOp8e KaT€a'X^dop, d.p0a yvpaZKes 

TjTTeLpov eTTe^Tjcrap aoXXee? lySe /cat avrol 
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2. TO DEMETER 

ing overhead, and she looked like an ancient crone, 
debarred from motherhood and the blessings of garland- 

loving Aphrodite; a woman hke those that are nurses to 
the children of lawgiver kings, or housekeepers in their 

busthng mansions. 
The daughters of Keleos the Eleusinid caught sight of 

her as they came to draw water and carry it in bronze pails 

to their father s dear house—four of them, hke goddesses 
in the flower of their girlhood, Calfldice, Chsidice, lovely 
Demo, and CaUithoe, the eldest of them all. They did not 

recognize her, for gods are hard for mortals to see, but 

stood close to her and spoke winged words: 
“Who are you, old woman, of those bom long ago? 

Where are you from? And why have you walked so far from 

the town, instead of going to the houses, where there are 
women of your age and others younger in the shady halls, 

who might greet you and treat you kindly?” 
So she spoke, and the lady goddess answered: “My 

dears, good day to you, whoever of womankind you are. I 

will tell you; it is not improper, since you ask, to tell you the 
truth. Bounty is my name that my lady mother gave me. 

But now I have come from Crete over the sea’s broad back, 
not from choice, but by force, against my will, some free¬ 

booters took me away. They put in at Thorikos in their swift 
ship; the women all disembarked, and they themselves set 

111 eyvov Cobet: eyvcov M 112 8’ add. Ruhnkenius 

115 TTLKvacraL Voss: mXmg M 118 e<^ar’ Voss 

119 4>l\a- TtVes M: corr. Fontein 120 toi Fontein: ti M 

121 eipofievoicrLv M: corr. Ruhnkenius 

122 fiev add. Rrunck 
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ScIttpov i'TT'qpTvvoPTO Trapa TTpvp,vi]aLa V7]6<;- 

dW’ ipoL ov SopTTOLO pieXL(f)povo<; pparo dvpos, 

XdOprjL 8’ opppOeXcra Sl rjireLpoco peXaupiqt; 

(fievyop VTTep(j)id\ov<? crripdpTopa<;, 6<f)pa k€ pp pe 

dTTpidTrjP TTepd(ravT€s epps aTropataro TLprj's. 

OVTO) Sevp’ LKoprjP dXaXiqpepr], ov84 tl olSa 

Tj Tts 87] yaX icTTL Kal ot rtpes eyyeydacriP. 

aXX vpXp pep TTaPTe<; OXvpTTLo. 8copaT’ eyoPTe'^ 

8oXep KOvptStov? dp8pa<; Kal reKPa reKecrdai, 

CO? edeXovcTL TOKrie<^- ep avr’ oiKTLpare, KOvpaL, 

TTpo(f>popeo)<;, (piXa reKPa, recop irpo'? 8d)pa6’ LKCopaL 

dpepo<; r)8e yvpaiKOs, tpd cr(j)Lo-LP epyal^ajpai 

TTpocfipcop, ola yvpaLKO^ d(l)riXLKO<; epya TeTVKTat. 

KaL Kep TTaX8a peoypop ep ayKOLprjLCTLP eyovcra 

KaXa TiOrjPoiprjP, Kal 8a)paTa TTjppcraLpL, 

Kau Ke Xeyo<; crTopecraLpL pvyXXii daXapcop evTryjKTCop 

8ea-TTOcrvpop, /cat k epya 8L8aa-K'pcraipL yvpaXKa<;.” 

(f>rj pa dea- ttjp 8 avriK apei^ero Trapdepo‘; dSprp; 

KaXXi8LKri, KeXeoto OvyaTpXXtp ei8o‘i dpiaTr]- 

paXa, decX>p pep 8copa Kal dxPvpepoX nep dpdyKrjL 

rerXapep dpdpajTrof 8rj yap noXi) (fieprepol eicrip. 

ravra 8e tol cracfjeco? virodpcropai, r]8'’ opoprjpoj 

apepas, olctlp eTrecrri peya Kpdro<i epdd8e ti/atj? 

8ripov re irpovyovcrip i8e Kprj8eppa TToXfjo^ 

eipVaTaL ^OvXTjLCTL Kat ideLpiCTL 8LKTjLO'LP, 

rjpep TpLTTToXepov TrvKipp8eos pSe AlokXov 

^oXv^eiPov Kai apvpopo<^ ^vpoXTroLO 
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2. TO DEMETER 

about preparing their supper by the ship s stem cables. But 
I had no appetite for dinners delights: I slipped away over 

the dark land and fled from those imperious ruffians to 
stop them selling me unbought and profiting from my sale 

value. That is how I have come wandering here. I don’t 
know what country it is or who are its people. So, may all 
the Olympians grant you husbands and childbearing as 

your parents wish, only take pity on me, girls < .. . And tell 
me> kindly, my dears, whose house I am to go to, what 

man’s and wife’s, so that I can do for them with a will such 
work as suits a woman past her prime. I could hold a baby 
in my arms and nurse him well, I could look after the 

house, and make the master’s bed in the sturdy chamber’s 

recess, and teach the women their tasks.” 
So said the goddess; and straightway the virgin Calli- 

dice, fairest of Keleos’ daughters, replied: “Nanna, what 
the gods give, we humans endure, painful as it is, for they 

are far our superiors. But I will give you this sure advice 
and tell you the names of the men who control privilege 

here, who stand out from the people and protect tbe 
city’s ramparts by their counsel and straight judgments. 
Wise Triptolemus and Diodes, Polyxenus and worthy 

134 iyyeydaa-iv Ruhnkenius: eKyeydacnv M 

137 e/r’ Fontein: efxe S’ M lacunam stat. Allen 
144 StSacr/CTjo-ai/at yvvalKa'? Voss: SiaO-^aaL^L yvvaiKO<; M 
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HOMERIC HYMNS 

Kal AoXlxov Kal Trarpo? ay"qvopo<; rjfjieTepoLO, 

TMV TTaVTCOV (xXo^Ol KaTOL Sw/XaTa TTOpCraivOVCTLV 

racov ovK av rls ere Kara TTpayTLcrrov orreoTrpv 

eiSo? aTLprjo-acra 86pa)v aTTOvocre^lcra-eLev, 

dXXd ere Se^ovrat- Sr) yap deo€LKeX6<; icrcTL. 

ei S edeXei's, eirLpeLvov, Lva 7rpo<; Scopara Trarpo^ 

eXOutpev Kai prjTpi jSaOv^covoii MeTaveiprji 

el-TTMpev raSe vavra StapTrepe?, at Ke cr dvcoyr)L 

rjpeTepopS tevat, prjS aXXcop Sdipar ipevpdp. 

Tr)XvyeTO<; 8e oi vlo^ epl peydpeoi evmqKTcoL 

o^Lyopo'^ Tp€(f)eTaL, TToXueiJ^eTO? dcTTracrto? re. 

et TOP y eKdpexjjaLO Kal 17^8179 perpop lkolto, 

^ pa Ke Tt9 ere iSovera yvpaLKcop OrjXvTepdcop 

CrjXcocraL- rocra Kep rot dvro dpeTrrrjpLa SoLrj.” 

0)9 e(f)a6’- rj 8’ inepevae KaprjaTi, rat Se eftaetpa 

TTXr)crdpepai v8aTO<; (f)epop dyyea KvSidovaaL. 

pipefia Se 7raTpo9 lkopto peyap Sopop, d)Ka 8e prjTpL 

eppe-irop 0)9 elSop re Kal eKXvop- rj Se pdX’ S)Ka 

eX6ov(Ta<i eKeXeve KaXeip eri dTreipopi picrdeoL. 

at S 0)9 T eXa(f)OL 77 7rdprte9 etapos d>pr)i 

dXXoPT dp Xetpwpa KopeaerdpepaL (ppepa (l)op^rj<i, 

<y9 at eTnerxopepaL eaputp TTTVxa^i IpepoePTMP 

rj'i^ap KoiX-qp Kar dpa^urop, dp(f)l Se ^ettrat 

dtpoLt; aCcrcroPTO KpoKrjtcoi apdeu opotat. 

reVpoD S' 6771)9 oSoii KvSpijp deop, epda 7rdpo9 nep 

KdXXiTTOP- avrdp eVetra (f)iXa 7rpo9 Sdpara Trarpos 

167 q pa Matthiae (cf. 222): petd M 
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2. TO DEMETER 

Eumolpus, Dolichus and our own noble father all have 
wives managing in the house, not one of whom would 

scorn your appearance on sight and send you away; no, 
they will take you in, for really, there is something almost 
divine about you. Or if you like, wait here while we go 

home and tell our mother, deep-girt Metaneira, this whole 
story, and see if she will say you should come to our house 
and not go searching out other people s. She has a darhng 

late-bom son being nursed in the sturdy mansion, the 

happy answer to many prayers: if you were to raise him and 
see him to young manhoods measure, then any woman 
who saw you might well envy you, so richly would she'^ 
repay you for his nurturing.” 

So she spoke; and Demeter nodded her agreement. So 
they filled their gleaming pails with water and carried 

them away with heads held high. They soon reached their 
fathers mansion, and quickly told their mother what they 
had seen and heard. She told them to go quickly and invite 

the woman to come, at an unstinting wage. They then, like 
deer or heifers in springtime who frisk over the meadow 
after feeding their fill, drew up the folds of their lovely 

dresses and ran along the rutted carriageway, their saffron- 

yellow hair flying about their shoulders. They found the 
glorious goddess by the roadside where they had left her, 

and then they led the way to their fathers dear house, 

7 Or perhaps “he,” the child when grown up. 

174 T t) Brunck: rot M 

175 (f>op/3rj^ Voss: <f>op^T] M 

179 ffeov Hermann: 9eav M 
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r]yeov6’, rj S’ ap’ OTTLcrde (fyiXov reTiiq^evT] rjTop 

(TTelxe, Kara Kprjdev KeKaXvp,pi€vr], dpicjil Se ttetiXo? 

Kvdveo<i pahivoZaL 6erj<; eXeXt^ero TrocrcrLV. 

aiifja Se Scopuad’ lkovto Siorpec^eo’i KeXeoio, 

185 l^dv Se Sl aWova'ps, evdd cr<()LaL TTorvLa pufjTrjp 

rjcTTO Trapd erraOp-ov Teyeo'? irvKa TTOLrjrolo, 

TraiS’ VTTO koXttojl exovaa, veov 6dXo<;- at Se nap' 

avTiqv 
VO tVO’VJSi >0'' VO '' /f 
eopapov. Tj o ap en ovoov eprq ttoctl, Kai pa 

peXddpov 

Kvpe KapT], nXrjaev Se dvpa<i creXao? deioio. 

190 TTjv S' atSw? re creySa? re iSe Seo? elXev 

eUe Se OL kXlctpolo Kal eSpLaaerdai dvcoyev. 

dXX' ov Arjp'pT'pp Mpr](f)6po‘; dyXaoScopo? 

pdeXev eSpidacrdaL enl KXia-poto ejiaeLvov, 

dXX' dKeovaa 'epipve Kar oppara KaXd ^aXovcra, 

195 npip y ore Siq ot 'edrjKev ’Idp-ySp KeSv eiSvta 

TrrjKTOv eSo?, Kadvnepde S' in' dpyvefieov /3dXe 

Kcoa<‘;>. 

'evOa KaOelopevrj npoKarecrx^TO X^P^^- KaXvnrpr)v 

Srjpov S d<^6oyyo<i TerLrjpevT) ■^ctt enl Slejipov, 

ovSe Tiv ovT enei npocrnTvcraeTO ovre tl ‘epyan, 

200 dXX dyeXacrro? dnaaro^ eSrjTVO'; 7]Se TrorTjro? 

rjCTTO, nodon pLvvdovcra ^advCdvoLO dvyaTp6<;, 

npLV y ore Sr) pt^v 'Idp^iq KeSv' eiSvla 

noXXa napacTKconTovcr erpexjjaTO noTviav dyvrjv 

peLSrjcraL yeXaerai re Kal tXaov crx^tv dvpov 

205 rj Srj ol Kai 'eneira pedva-repov evaSev opyat'^. 
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2. TO DEMETER 

and she walked behind with sorrowing heart, a veil over 
her head, while the dark robe fluttered about the goddess’s 
slender calves. 

Soon they came to the house of Keleos, nurshng of 

Zeus, and passed through the portico to where their lady 
mother sat by a pillar of the strong-built roof with her 
young sprig of a child in her bosom, and they ran to join 

her. Then Demeter stepped onto the threshold; her head 
reached to the rafter, and she filled the doorway with di¬ 
vine radiance. The queen was seized by awe and reverence 
and sallow fear; she gave up her couch for her, and invited 

her to sit down. But Demeter, bringer of resplendent gifts 
in season, did not want to be seated on the gleaming couch, 

but stood in silence, her lovely eyes downcast, until dutiful 
lambe set a jointed stool for her and laid a shining white 
fleece over it. There she sat, holding her veil before her 

face, and for a long time she remained there on the seat in 
silent sorrow. She greeted no one with word or movement, 

but sat there unsmiling, tasting neither food nor drink, 
pining for her deep-girt daughter, until at last dutiful 
lambe with ribaldry and many a jest diverted the holy lady 

so that she smiled and laughed and became benevolent— 
lambe who ever since has found favor with her moods.® 

8 Or perhaps “in her ceremonies.” On the significance of the 

stool with the fleece and of lambe’s behavior see the Introduction. 

205 evaS’ eopral? Voss 
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Trjt Se Sevra? Merdveupa SlSov ^eA.tTjSeo? oivov 

vX-pcraa-’, t) S’ dvevevcr’- ov yap d^puTOV ol e^acTKev 

TTiveiv oivov ipvdpov, dvcoye 8’ dp’ dXcf)L Kal vScop 

Sovvat p.eL^a(Tav TnepLev yXrjxcovi repelviqi. 

■p Se KVKeS) rev^acra dedi rropev, &)? eKeXevev 

8e^ap,ev'r] S’ ocrlrj'i eveKev rroXvTroTVLa Ar)(o 

TrjLCTL Se pv6<j)v iQpx^v ivl,0t)vo<; Meravetpa- 

“Xalpe, yvvai, inel ov ere KaKcov dv’ eoXira roK-pevv 

kpp,evat, aXX ayaddv ctti toi irpeneL o/xpaertr 

atSco? 

/cat ;^apt9, ct)? et vrep re depaaTonoXcov ^acTLX-pcov. 

dXXd dediv p.ev Scopa /cat dx^dpLevoi Trep dvdyKrjL 

rerXapev dvOpcoTTov e77t yap {vyor avxkvi Ketrat. 

rvr 8 e-Ttet t/ceo Sevpo, Traptao-erai daad r ep,ot 

Trep. 

TratSa Se p,ot rpet^e TovSe, tov oiplyovov /cat deXrrTov 

unvacrav addvaroL, TToXvdp'pro’i Se p,ot iemv. 

et Tor y eKdpiifjaLO /cat pLerpov lkolto, 

rj pa /ce rt? ere tSot/cra yvvaiKcov OiqXvTepdMV 

CrjXa)o-aL- rocra /ceie rot (XTro dpeTrrrjpLa SoLrjv.” 

TJjv S’ avre irpocreeLTrev ivare^avos Ar^pirjT'pp- 

“/cat erv, yvvat, paXa x^tpe, ^eoi Se rot ecr6'\a 

TTopoiev. 

207 ot Matthiae: rot M 208 aX/^t Ruhnkenius: dpe^t M 
post 211 lacunam stat. Biicheler 

217 l,vy6v West: -d? M 
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2. TO DEMETER 

Metaneira filled a cup with honey-sweet wine and of¬ 
fered it to her. But she decfined, saying that it was not 

proper for her to drink red wine; she told her to mix barley 

and water with the graceful pennyroyal and give it to her to 
drink. So she made the kykeon^ and gave it to the goddess, 

as she requested, and the lady Deo took it for custom s sake 
and . . 

Then fair-girt Metaneira opened the conversation: 

“Greetings, lady, for I do not expect you come from low 
parents, but ones of standing; your eyes have a striking 
modesty and charm, as might come from lawgiver princes. 

But what the gods give, we humans endure, painful as it is, 
for our necks are under the yoke. However, now that you 

have come here, you shall have as much as I have myself. 
Just rear this boy for me, whom the immortals have 
granted me, late and beyond expectation, but in answer to 

many a prayer. If you were to raise him and see him to 
young manhood s measure, then any woman who saw you 

might well envy you, so richly would I repay you for his 

nurturing.” 
Fair-garlanded Demeter addressed her in turn: 

“Greetings to you too, lady, and may the gods give you 

9 Kykeon, literally ‘stir-up,’ was the name of the barley drink 

ritually consumed by the initiates at Eleusis. It had to be stirred 

before drinking so that the barley grains did not settle. 

10 One or more lines are missing at this point. 

220 TroXmJparo? M: corr. Ruhnkenius 

221 y iKdpiipaio Hermann: ye dpeijjai,o M 

223 80117 Matthiae 
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TratSa 8e tol Trpocjjpcov viroSe^opaL, w? pie KeXevet?- 

Opexjjo), Kov piv, eoXira, KaKocjipahlrjicri nd’pvrp^ 

ovT ap’ iTTTqXvaLr] BpXijaeTai ov9’ virordpivcov 

oi8a yap dvr'iTOpLOP peya (jjepTepov vXoTopoLO, 

230 oiSa S’ eTTr]XvaL7]<; TroXvTT'ppovo'? icrdXbv ipvapov.” 

O)? dpa <j)0)viqcrao-a dvcoSei Se^aro koXttcol 

X^pcrlv T ddavdTrjLCTi- yeypdei 8e (j)peva prjTTjp. 

W9 Tj pev KeXeoto 8at(f)povo<; dyXaov vlop 

/Xrjpo(l)6a)v6’, OP ’eruKTev eiilcovos Xlerdpetpa, 

235 erpecj^ep ev peyapoL<s- o 8 de^ero Salpovi ’l(to<;, 

OVT ovv (tItop eScop, ov 6rjcrdpepo<; <ydXa p-pTpo^. 

236a rjpaTir] pep yap KaXXio-reejiapo';> A’pp'qrrjp 

XpieaK ap^poairp o)? e’t deov eKyeyautra, 

rjSv KaTarTPetovcra Kai ep koXttolctlp eyovo'a, 

pvKTa<; 8e KpoirrecrKe Trvpo<; pepei ■piire SaXop 

240 XaOpa cftiXcop yopeojp. tol<; Se peya Oavp’ irervKTO, 

CO? Trpo9aXp<; TeXe9ecrKe, 9eo2(Tt 8e dpra ecot/cet. 

Kai Kep pip TTol-qaep dyrjpcop t d9dpaT6p re, 

ei pr) dp’ d(jipaSlrpa-LP iii^cppo? Meraj^etpa 

pvkt’ evLTrjpricrao-a 9vd)8eo<; Ik 9aXdpoLO 

245 o-KeijjaTO- KOJKVcrep Se Kal dpcfxj} nX-rj^aro prjpco, 

Setcracr cot irepi vratSt, Kal ddo-9rj peya 9vpS)i. 

Kat p oXo<j)vpopeprj ’eirea nrepoepTa TrpocrrjvSa- 

TeKPOP Ar}po(j)6a)P, ^elpr) ere TTvpl ’epi ttoXXml 

KpvTTTei, epoi Se yoop Kal KrjSea Xvypd Ti9'r](TLP.” 

228 VTTOTappojv Ignarra: virorappop M 
229 vTTOTopoio Kledt 
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2. TO DEMETER 

blessings. As for your boy, I will gladly take him over, as you 

request. I will rear him, and I do not anticipate that any 
supernatural visitation or cutter of roots will harm him 

through any negligence by his nurse. For I know a power¬ 

ful counter-cut to beat the herb-cutter, and I know a good 
inhibitor of baneful visitation.” 

With these words she took him into her fragrant bosom 

and immortal arms, and his mother was delighted. So she 
proceeded to rear in the mansion wise Keleos’ resplendent 
son Demophon, whom fair-girt Metaneira had borne, and 

he grew like a divine being, though he ate no food and 
sucked no <mothers milk. For by day fair-garlanded> 

Demeter would anoint him with ambrosia, as if he were 
the son of a god, breathing her sweet breath over him as 
she held him in her bosom, while each night she would 

hide him away in the burning fire, like a brand, without his 

dear parents’ knowledge. To them it was a great wonder 
how precociously he flourished; he was like the gods to 

behold. 
Indeed she would have made him ageless and death¬ 

less, if in her folly fair-girt Metaneira had not waited for 
the nighttime and spied from her fragrant chamber; she 

shrieked and clapped her two thighs in alarm for her son, 

for she was greatly misled, and she addressed him with 

winged words of lament: 
“Demophon my child, the visitor is hiding you away in 

the blazing fire, causing me groaning and grief” 

232 dBavaTTjLcrL Ilgen: -oicrt M 

236 suppl. Hermann, 236a Voss 

248 TTvprj €VL ttoJXXtj HI 
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250 0)9 (fidr oSvpo/JLevT]- ttj? S’ die SXa Oedcov, 

Trji Se xoXMcrajxevrj /caWtcrrec^avo? i^rjfxriTrjp 

TTaiSa (fiiXov, tov dekirrov ivl p.e'ydpoia-LV eriKTev, 

X^ip^crc’ ddavdTrjuTLV dvo lo OrjKe neSovSe 

i^aveXovaa TTvpos, dvp.u)L Korecraaa pidX’ aivco^. 

255 Kal p ayovSt? TTpocreeLTrev evU^oivov yierdveupav 

‘VTj'iSe? dvOpcoTTOL Kal d<j)pdhp,ove<; ovt dyadoto 

aicrav eirepyopevov TTpayvcopbevai ovre KaKolo' 

Kal aij yap dcfypaSiiqco-L rerji? vrjKea-TOV ddcrdr]'i. 

LCTTco yap deSiv opKos, dpLelXLKTOv Srvyd? vScop' 

260 adavarov Kev tol Kal dyr^paov T^pLara irdvra 

TTaiSa (f)lXov TTOiTjcra Kal dejjdiTOv coTracra TipLrjv 

vvv S’ ovK earO’ 0)9 Kev davaTOV Kal /<7jpa9 dXv^ao. 

Tipy] S’ d(f)0LTO^ aiev erreo-creTaL, ovveKa yovvcov 

pp^erepoiv ene^iq Kal ev dyKOLvrjLCTLV tavcrev. 

265 coprjtaLV S’ dpa tcoi ye TreptTrXop-evcov eviavrcov 

77atSe9 JiiXeVCTLVLOJV TToXepuOV Kal (fjvXoTTLV aiv^v 

alev ev dXXyjXoLcrL crvvd^ovcr pp-ara irdvra. 

eipL Se Aiqp^riTiqp TLp,doxo‘i, rj re pueyia-TOv 

adavaroL'? dvtjTOLO'L t oveap Kal xdpp-a TeTVKTaL. 

270 dXX’' dye poL vrjov re peyav Kal ^(opov vn avrwt 

revyovTcov 7rd<; 8'r]po<; vnal ttoXlv aiirv re TeLxo‘?, 

KaXXtxopov KadvTTepdev eirl TTpovyovTi koXmv5)l- 

opyia S’ avT-Y] iycov VTrodriaopai, d)9 dv eVetra 

256-7 a(f>pove[';] av0[pco]7roL 8vcrTXr]pove<; [ovre KaKOio 

aicrav eTT]ep\p(opevov ttp]oyvu>peve<; HI Trpoyvdpevai Mat- 
thiae: -pevoi M 
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So she lamented; and the goddess heard her. Angry 
with her, fair-garlanded Demeter took her dear son, whom 

she had home beyond expectation in the mansion, in 
her immortal arms and laid him down away from her on 

the ground, removing him out of the fire in her hearts 

great wrath, and at the same time she spoke to fair-girt 
Metaneira: 

“Ignorant humans and witless to recognize a dispensa¬ 
tion of coming good or ill! You are another one irremedia¬ 

bly misled by your folly. For may the implacable Water of 
Shudderingi^ on which the gods swear their oaths be my 

witness, I would have made your dear son deathless and 
ageless for ever, and granted him unfading privilege; but 

now tliere is no way he can avoid death and mortality. Yet a 
privilege unfading shall always be his, because he came 
onto my lap and slept in my arms: in his honor, at the due 

season of tbe revolving years, the sons of the Eleusinians 
shall evermore make battle and affray among them¬ 
selves. For I am Demeter the honored one, who is the 

greatest boon and joy to immortals and mortals. Now, let 

the whole people build me a great temple with an altar be¬ 
low it, under the citadels sheer wall, above Kallichoron, 

where the hill juts out. As to the rites, I myself will instruct 

11 “Shuddering” is the hteral meaning of the Greek name Styx. 

12 This refers to a ritual mock battle, the Balletys. 

258 vrjKecrrov Voss: ixrjKLaTov M 

263 a(f)0LTo^ Ruhnkenius: -ov M 

267 crvvd^ova Ignarra: crvvav^'yaova-' M 

269 dvrjTOiCTL t Ruhnkenius: -oicriv M 
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275 

280 

285 

euayeoj? epSovre'^ epxyv voov IkdcTKOLcrde.” 

0)9 eivovaa ded pbeyedo's Kal eI8o9 dpieLxjjev 

'yrjpas dTruxTapuevr], Trepl t dp.(j)l re KaX\o9 drjTO- 

68p,ri S’ Ipiepoeacra dviqevTMV diro TreTT\u>v 

CTKiSvaTO, TrjXe Se (j^eyyo's drro xpoo<; dOavaroLO 

Xdpire derj<;, ^avdal Se Kopbai Karev^voOev cdp.ov'i, 

avyrj<; 8’ eTTXrfO-Or] ttvklvos Soyu,09 d(TTepoTTrj<; co9. 

/Stj 8e Sie/c peydpcov, Trj<; 8’ avTLKa yovvar eXvvTO, 

Sr]pov S’ d(j)doyyo'? yevero xpSvov, ovSe ri 7rat8o9 

pv'paaTO TTjXvyeTOLO dird SaneSov dveXecrdai. 

Tov Se Kao-lyvpraL (fiCDvriv eerdKoverav eXeiV'pv, 

KaS S’ dp’ dir’ evcrTpuiTMV Xex^cov Oopov 'p p,ev 

erreiTa 

rralS’ dvd x^po-'i-v eXovera idji iyKdrOeTO koXttml, 

y] 8 dpa TTvp dveKai, rj 8 ecrcrvro TTOcrcr’ dnaXolo-Lv 

p.r]T€p’ dpao-T-qa-ovo-a dvdSeo^; e/< OaXdpoio. 

aypopevai Se p.Lv apcj)!'? eXoveov dcnraipovTa 

dp^(j)ayaTra^op,evaL' tov S ov peiXlcrereTO 0vpi6‘;- 

X^t-pdrepai yap Srj pav exov Tpoefiol rjSe TLdrjvai. 

at p.ev vavvvxt-CLi- KvSprjv 0eov iXdcrKOVTO 

Set^art TraXXop,evaL- dp,a S -qoL (fiaivopiepyjtftLv 

evpv/ScrjL KeXeojt vrjpiepTea p-vOrjcravTO, 

295 0)9 CTrereWe dea KaXXL<TTe(f)ai'o<; /XrjpLyjTiQp. 

avTap 6 y et9 ayoprjv KaXecra'^ TToXvirelpova Xaov 

rjpojy rjVK6p.(x>L ArjprjTepL Tviova vrjov 

TTOt^crat Kai ^a)p,ov irrl TrpovxovTt KoXcovdn. 

OL Se paX anf) emdovTO Kai eKXvov avSrjcravTO^, 

300 revxov S o)9 evereXX • o 8’ de^ero SaLpovo<; a’icr-pi. 

290 
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2. TO DEMETER 

you on how in future you can propitiate me with holy per¬ 
formance.” 

With these words the goddess changed her form and 
stature, thrusting old age away; beauty wafted all about 
her, a lovely fragrance spread from her scented dress, and a 

radiance shone afar from her immortal body; flaxen locks 

bestrewed her shoulders, and the sturdy house was filled 
with a brilliance as of lightning as she went out through the 
hall. The queen at once gave way at the knees, and re¬ 
mained speechless for a long time, not thinking to pick her 

darling child up from the floor. His sisters heard his piteous 
crying, and jumped down from their well-bedecked beds: 

one of them picked the child up in her arms and took him 
to her bosom, another stoked up the fire, while another 
dashed on tender young feet to help her mother up from 

the scented chamber. Then, gathering round him, they 
cuddled him and washed him as he squirmed, but he was 

not to be comforted: these were inferior rearers and nurses 

that held him now. 
They then throughout the night tried to propitiate the 

glorious goddess, trembling with fear. As soon as dawn 
appeared, they told wide-ruling Keleos everything exactly, 

as the goddess, fair-garlanded Demeter, had instructed. 
He summoned his far-flung people to assembly, and told 

them to build a rich temple for lovely-haired Demeter, and 

an altar where the hill juts out. They promptly obeyed and 
hearkened to his words, and made it as he instructed, and it 

grew by divine dispensation. When they had finished it and 

274 voov Ruhnkenius: vrjov M 

280 avyij; Ruhnkenius: aurij? M 
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305 

avTap 67761 reXecrav Kal ipcorjcrav KapidroLO, 

I3dv p Ipbev OLKaS’ eKacrTO<;. drdp ^avOrj A.iqp.rjTiqp 

evda Kade^opbevrj pbaKapMV 0.776 vocrcfiLV diravTutv 

pilpive ttoOml piLvvdovaa jSaOv^dvoLO Ovyarpo^;. 

aivoraTov S’ eviavrov iirl x&dva TTOvXv/SoreLpav 

TToirfor' dvdpd)7roL<; Kal KVVTarov ovSe tl ydla 

cnrepp’ dviei,- KpvnTev yap ivarecjiai’os Aiqp.'pTrjp- 

TToXXd 8e KapTTvX’ dpOTpa pbaTrjv ^6e<; cIXkov 

dpovpais, 

TToXXov 8e KpZ XevKov eTcocriov epLirecre yairji. 

310 Kat vv Ke 770/7,7707' oXecrae yevo<; pbepoircov dvOpdmwv 

Xbp,ov vtt’ dpyaXeT)^, yepdov t ipLKvSea TLp.'qv 

Kai dixTLbop rip,epcrev OXvpbiTLa Sw/xot’ eyovTa<;, 

ei p-T] Zev<; ivorjcrev, iSiL 8’ i<^pdcraraTO 9vpu>L. 

’IpiP 8e rrpMTOP XP^^^onTepop wpae KoXecrcrot 

315 App7]Tp’ rjVKopop TroXv-pparop elSo? exovcrap. 

0)9 €<l)ad ■ ■p 8e ZrjPL KeXaLpecjiei KpoPLcopL 

TTetdeTO Kal to peo-pyv SueSpapep co/co TroSecra-LP. 

lK€TO Se TTToXteOpoP EX6VCrt7’09 OvOeO’CTT]^, 

T]vpep 8 ep prjML Arjp'qTepa KvapoTveTrXop, 

320 KOI pip (j)0}pricracr eirea nrepoepra TTpocrjvSa' 

“Ar)p7]Tep, KoXeei ae Trarpp Zevp; atfidiTa eiSco^ 

eXOepepai perd cfivXa deojp aUiyeperdcop. 

dXX’ tdi, p7]8’ driXea-TOP ipop 67709 e/c A169 earco.” 

0)9 (f>aTO XbacropePT]- 77/9 8’ ovk i-ireTTeldeTO 9vp6<;. 

325 00769 6776670 <TTaTrjp> /7,dK0p09 ^6009 0660 ioPTa^ 

302 p Wyttenbach: S’ M 
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paused from their toil, they went to their various homes; 

but flaxen Demeter took her seat in it and remained there, 
apart from aU the blessed gods, pining for her deep-girt 
daughter. 

The most dreadful and abominable year she made it for 
mankind across the nurturing earth. The land allowed 

nothing sown to come up, for fair-garlanded Demeter kept 
it hidden. Many were the bent ploughs that the oxen 

dragged in vain over the fields, and much the white barley 
seed that fell into the sofl without result. Indeed, she 
would have destroyed humankind altogether by grievous 

famine, and deprived the Olympians of their honorific 
privileges and their sacrifices, had Zeus not taken notice, 

and counselled with his heart. As a first step he sent gold¬ 
winged Iris to summon Demeter the lovely-haired, whose 
form is beautiful. So he instructed her, and she in obedi¬ 

ence to Zeus, the dark-cloud son of Kronos, swiftly darted 
across the intervening space and arrived at the fragrant 

town of Eleusis. She found dark-robed Demeter in her 

temple, and addressed her with winged words: 
“Demeter, father Zeus whose counsels do not fade 

summons you to join the families of gods who are for ever. 

So come, and let the word I have from Zeus not go 

unfulfilled.” 
So she entreated her, but her heart was not persuaded. 

Next the Father sent all the blessed eternal gods, one after 

309 yaiiqi Ruhnkenius: yala M 

314 ^Ipiv Ruhnkenius: -r^ppv M 

317 TO p-ecrpyv llgen: piaapyv M 

325 TTarrip add. Valckenaer 
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TTavTa<i iTTiTTpotaXXep- dfjiOL/3riSl<; Se kl6pt€<; 

KLKXrjCTKOP Kal TToXXd Sl8op TTepLKaXXea Scopa, 

Tt|U,a? ra? Ke /SoXolto per dOapdroLcrLP iXecrdaL- 

dXX’ ov Tis Treiaai Svparo c^pei^a? ovSe porjpa 

Ovpcoi X(^op4p'r]<;, crrepeo)? 8’ ppaipero pvdov<;. 

ov pep yap ttot ecjiaaKe dva)8eo<; OvXvpTVOLO 

TvpLP y eTTL^ria-ea-OaL, ov irplp yrj'? Kaprrop dpTjO-eLP, 

TTplp t8oi 6<^OaXpo2a-LP erjp evM7n8a Kovp-pp. 

avrdp eTTel to y OLKovcre ^apvKTVTro<; evpvoira 

Zev<;, 

66? "EpeySo? nepipe xP'^^oppaTTip \\pyeL(f)6pTrjP, 

6(j)p’ ’At8y}P paXaKOLO-L TTapai^dpepo<; eTreecraiP 

aypTjP Ylepereej^opeLap dno [,6cf)ov Tjepoepro'^ 

6? (/)ao9 e^aydyoL perd 8aLpopa<;, o(/)pa e prjTrjp 

6(f)6aXpoLcrLP L8ovo-a peraXXrj^eLe xoXolo. 

'Eppp? 8’ ovK dirWria-ep, d(f>ap 8’ vtto Kevdea yalpq 

io-a-vpepa>? Karopovcre Xlttcop eSo? OvXvp'TTOLo. 

rerpe Se top ye dpaKTa 86pcL)P evTocrdep eoPTa, 

Tjpepop ip Xe^eecrcrt crvp ai8oLriL irapaKOLTL 

TToXX deKalopePTjL pT^rpo? tt66cvl- frj S’ in’ (XTXrjTcop 

epyoLs decvp paKapojp prjTLcreTO /SovXrjL.'f 

ayxov S 6crTap,€6'09 TTpoerecfirj Kparv? ’ApyeL<f)6pTri<;- 

AtS'p KvapoxcuTa KaTae^OLpepoierip dpdercrcop, 

Zeu? pe naTTjp -ppoyep dyavpp Hepcre^iopeLav 

^^etyayeip Epe^ecr(^6 peTa crc^ea?, 6cf)pa e prjTrjp 

6(j)6aXpo2crLP L8ov(ra xoXov Kal prjPio^ aipri<; 

adapaTOL's Xrj^etep- inel peya prj8eTaL epyop, 

(fyOelcraL (j)vX dpePTjpd xc^-P-CLLyepecop dpOpdircop 
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another: they went in turn to summon her, offering many 

resplendent gifts, the choice of whatever privileges she 

wanted among the immortals. But none was able to bend 
her will, angry in heart as she was, and she firmly rejected 

their speeches. She said she would never set foot on fra¬ 
grant Olympus, or allow the earth’s fruit to come up, until 
she set eyes on her fair-faced daughter. 

When heavy-booming, wide-sounding Zeus heard that, 
he sent the gold-wand Argus-slayer^^ i-q the Lower Dark¬ 

ness to persuade Hades with soft words and bring chaste 

Persephone out from the misty dark to the dayhght to join 
the gods, so that her mother might set eyes on her and 
cease from her wrath. Hermes did not demur, but straight¬ 

way left the seat of Olympus and sped down under the re¬ 
cesses of the earth. He found its lord within his mansions, 

seated on his couch with his modest consort, who was full 
of resistance from longing for her mother . . . [unintelligi¬ 

ble] . . . Standing close to him, the strong Argus-slayer 

addressed him: 
“Hades of the sable hair, lord over the dead, Zeus the 

father has instructed me to bring illustrious Persephone 
out from the Darkness to them, so that her mother may set 

eyes on her and cease from her wrath and her dreadful 
resentment against the immortals. For she is purposing 

a grave thing, to destroy the feeble stock of earthbom 

13 Hermes. 

328 Ta5 West, Ke ySdXotro Allen: 0’ a<; k idekocro M 

348 /re Wyttenbach: ere M 

349 ’Epe/Secr(/)t Franke: -evo-(j>L M 

351 krj^eiev Burney: Travaeiev M 
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cnrepfi vtto 'yr\<; KpvnTovcra, KaracjidLVvOovcra Se 

Tt/xa? 

aOavaTcov. rj S’ aivov ex^t, xo^ov, ovSe deolatv 

355 p,L(Ty€TaL, dXX’ andpevde ^vwSeo? evSodi vrjov 

Tjcrrai, ’EXevcrix’o? Kpavaov TTToXledpov exovcra.” 

d)? (fxxTO- pieiSrjcrev Se dva^ ivepcDV ’A'tScoveu? 

Oippvcrtv, ovS’ dTrWrjcre Aid? ySao’iXTjo? ei^eT/xi^?. 

ecrcrvpLevoL)^ S iKeXevcre SatcjipovL Ilep(Te(f)oveirjL- 

360 “epx^o, Hepcrecfiovr], irapd pLrjTepa KvavoTreTrXov 

7]TTLOv iv CTTpOecra-L p,evo<i Kal 6vp.ov exovcra, 

p.r]Se TL Sv<T0vp.aLve Xiiqv TrepuMcrLov dXXcov. 

ov TOL ip dOavaToia-LV detKTj? ecrcropi dKOLTiq? 

avTOKaaLyv7]TO<; Trarpo? Aid?- evda 8’ iovcra 

365 SecTTrocrcrei? ndpTcov oirocra ^coei re Kal epTrei, 

Ti/xd? Se ax'po-'pLcrda p,eT dOapdroLO-L /xeyia-ra?, 

TMP S’ dSiKTjo-dpTCjp TL(TL<i ecrcrerai -p/xara irdpra, 

oi Kep puT] dva-L7]L(TL Teop yixevo? iXda-KcoPTaL 

evayeoj? epSovre?, evaicrip,a 8&>pa reXodvre?.” 

370 &)? (f)dTO- yrjOrjo-ep Se irepLippcop YlepaecjiSpeca, 

KapTraXip^uPi S dpopovcr vtto xdpp.aTO<;- avrdp 6 y 

avTrjt 

poLrj'i KOKKOP eScoKe (^ayelp pLeXirjSea Xddpr^L, 

dp,({)L e I'CtjpTjcra?, ipa pd) pepoi ppara irdpra 

avdi Trap’ aiSoirjL IXrfprjTepL KvapoTreTiXua. 

375 LTriTov? Se ttpoTrapoidev vtto ^pucreoicrix' o^ecri^ii’ 

epTvep ddapdrov^ TToXvaijpdpTwp ’Ai'Soji'ed?- 

T) S’ oxf^ftTP eTTe^T], TTapd Se Kparv? ’Apyei^roPTris 

rjPLa Kai paernya Xa/3cop pera x^po^l efrLXrjLO'LP 
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2. TO DEMETER 

humankind by keeping the seed hidden under the soil, and 

so diminishing the immortals’ tribute. Her wrath is dread¬ 

ful, and she is not mingling with the gods but stays apart, 

seated in her fragrant temple, occupying Eleusis’ rugged 

citadel.” 

So he spoke; and the lord of those below, Aidoneus, 

smiled with his brows, but did not demur from the com¬ 

mand of Zeus the king. Quickly he told wise Persephone: 

“Go, Persephone, to your dark-robed mother’s side, keep¬ 

ing a gentle temper in your heart, and be not too exces¬ 

sively aggrieved. I shall not make you an unsuitable 

husband to have among the gods, own brother to your fa¬ 

ther Zeus; by being here, you will be mistress of everything 

that hves and moves, and have the greatest privileges 

among the immortals, while there will ever be punishment 

for those who act unrighteously and fail to propitiate your 

fury with sacrifices, in holy performance, making the due 

offerings.” 

So he spoke, and prudent Persephone was delighted, 

and promptly jumped up in joy. But he gave her a honey- 

sweet pomegranate seed to eat, surreptitiously, peering 

about him, to prevent her from staying up there for ever 

with reverend Demeter of the dark robe. 

Then the Major General Aidoneus harnessed his im¬ 

mortal steeds at the front under the golden chariot. She 

got into it, while beside her the strong Argus-slayer took 

the reins and the goad in his hands and urged the horses 

364 iovcra Ruhnkenius: iovcra M 

371 avrrji. Voss: avrog M 
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creve SteK fieydpcov to) S’ ovk olkopte TTerecrdriv. 

pLfji(j)a 8e pLaKpd KeXevda St^qwcrav, ovSe ddXacrcra 

ovd’ vSojp TTorapiMV ovt djKea TTOtrievTa 

LTTTTCop dOapdrcov ovt’ aKpce? ’eayedov 6pp.rjv, 

dXX’ VTTep avrdojv /3a6vv rjipa Tep,vov tot're?- 

CTTTjcre S’ dycvv 66l pilpivev eiicrrec^ai'o? ArjpLrjTrjp 

vrjoio TTpoTrdpoiOe dvd)Seo<;. rj Se iSovcra 

rj'i^’ ■pvre p.att’a? opo? Kara SdaKLov vXrjL, 

Ilepcrecj)6vir] S’ ireplcvOev, irrel ’ISev 6pLp.aTa /<aX,a] 

ppTpo? 67^9, Kar [dp’ 7] y ’d^ea irpoXiTTOVcra koI 

tTTTTOU?] 

dXro deei[v, SeLprji Si ol epurea-ev dpi(f)V)(vdeLcra.\ 

TTjL Se [(^lXtjp eTL TTOiSa ipLs pLerd yepcrlv exovcrrjL] 

a[ti//a SoXov dvp,6<s tlv oicraTO, rpicrae S’ dp’ 

'TTa<v>op,[ivrj ^tXdTTjTO?, d(j)ap S’ epeeiveTO p.v6coL-] 

“tskvov, p.rj pd TL pLOL o-[v ye irdacrao vepdev iovcra] 

^pdp.Tj'i; e^avSa, [pLp Kevd’, tva e’LSopuev ap,(^w] 

0)9 p.ev ydp Kev eovcra TT[ap’ dXXot<; dOapdroiaiv] 

Kal Trap epiol kol Trarpl KeX[aLve(j)eL Kpovicovt] 

vaLeTaoL<; irdvreercTL TeTLpL[evr\ ddavdTOi](rLv 

ei S 67racraj, rrdXt,v <avTL<;> tovcr’ V7r[d Kevdecri 

ya.Lri<;] 

o’iKpereL^ dpecov Tpirarov piep[o<; ei9 evLavrov,] 

Ta<? Se Svo) Trap ep.ot re Kai [a\Xot9 ddavdTOLcnv.] 

omroTe S dvdecTL yaT ed(ijSe[crti'] eiapLvolXcrLv] 

TTCLPToSciTTOL^ daXXet, TOT CLTTO (,6<f)ov 'pepoevTO^s 

avTi<; dvet, p.eya davpia deo'i'i dprjTol<; t dpdpd>TTOL<;. 
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out through the halls, and they flew forward without 

demur. Swiftly they accomplished the long legs of their 

journey: neither sea nor flowing rivers nor grassy glens nor 

mountain peaks stayed the immortal steeds’ impetus, but 

they passed over them cleaving the deep air. He brought 

them to a halt where fair-garlanded Demeter was waiting, 

in front of her fragrant temple, and when she saw them she 

rushed forward hke a maenad on the shady-forested 

mountain. Persephone on her side, [when she saw] her 

mother’s [lovely eyes], leaped down [from the chariot] and 

ran [and fell about her neck in embrace]. 

[But even as she held her child in her arms, her heart 

suddenly suspected some trick, and she was very afraid,] 

endi[ng the embrace, and quickly she asked;] “My child, I 

hope you didn’t [taste] any food [when you were down 

there? Tell me, [don’t hide it, let’s both know about it]. For 

if you didn’t, you can be w[ith the rest of the immortals] 

and live with me and your father, the dark-cloud son of 

Kronos, with all the immortals honoring you; but if you 

tasted anything, you will go back down and dwell in the re¬ 

cesses of the earth for a third of the year, until the due date, 

spending the other two thirds with me and the other gods; 

and when the earth blooms with sweet-smelling spring 

flowers of every kind, then you will come back up from the 

misty dark, a great wonder to the gods and to mortals. < But 

386 v\.7]L Ruhnkenius: VX77? M 

387-93 e.g. suppl. Goodwin, 394 Hermann, 395 Biicheler, 

396^04 M2 

398 lirdaoi Wyttenbach: Trrdcra M avrt? add. Ruhnkenius 
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403a 

405 

410 

415 

420 

425 

<ei7re Se, ttw? ct’ i^pTTa^ev vtto [,6cf)ov rjep6evTa,> 

Kal TLVi cr e^aTrarricre SoXml KpaTep[b<; 

Ilokv8]€'yp,o)i';” 

tt)v S’ av Ilepcr€(f)6vri TrepLKaXXrj^ avriov rjvSa- 

“roLyap iya> tol, pbrjrep, ipeco viqpeprea vavra. 

evT6 p.0L 'Ep^tATj? iqlXdY epiovvLOs ayyeXos (j)kv<; 

Trap Trarepo? Kpoi'tSao Kal aXXcov ovpavicbvojv 

iXdelv ’Epe/Seo?, tva pL 6<^daXpLOL<rLV iSovcra 

Xrj^aLi; adavaTOLcn yoXov Kal p-Tjvio? aivrj<;, 

avTLK eycjp avopova vtto y^app.aTO'?, avrap o 

XddprjL 

ep./3aXe p,oi poLrj<; kokkov, p-eXiTjSe’ eScoSyv, 

aKovaav Se /3ir)L pie TTpocrrjvdyKacrae Trdaacrdai. 

w? Se p dvapTrd^as KpovtSew TTVKivrjV Sid prjrLv 

ojLxero 77aTpo9 ep-oto c^epcov vno Kevdea yairy?, 

e^epeo), Kal Trdvra Stt^opai &)? epeeLvei<?. 

i7pet? pev pdXa Tracrai dv Ipeprov Xetpcova, 

AevKLirTTT] ^aivcb re Kal ’HXeKTprj Kal ’Idvdr] 

Kal MeXiTT) 'Idyr] re 'Po<8>et.a re KaXXiporj re 

MT^Xo^ocrt? re Tv;)(T7 re Kal ’ilKvpor} KaXvKdnTig 

Xpva-yfts T ’Idveupd t ’AKdarr) t ’ASprjTrj re 

Kal 'PoSoTTTj nXcLiTO) Te Kal ipepoeercra Ka\ui//dj 

Kat OvpavLTj re VaXa^avpiq t’ epaTeivrj 

IlaXXa? T eypepdxf) Kal "Aprept? iox^aipa, 

Tvaii^opev TjS" dvdea Spenopev epoevra, 

piySa KpoKov T ayavov Kai ayaXXtSa? ■pS’ vdKivdov 

Kai poSea? KaXvKa<; Kai Xe'ipia, davpa iSecrdai, 

vapKLcraov 6 , bv eejivcr co? Trep KpoKOv evpeia x^div. 
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tell me, how did he snatch you down to the misty dark, > 

and what did he trick you with, the mighty Hospitable 
One?” 

Beautiful Persephone spoke to her in reply; “Well, 
mother, I will tell you everything just as it was. When 

coursing Hermes eame swift with the message from father 
Zeus and the other Heavenly Ones that I should leave the 
Darkness, so that you might set eyes on me and cease from 

your wrath and your dreadful resentment against the im¬ 
mortals, I at once jumped up in joy; but he surreptitiously 

got a pomegranate seed into me, a honey-sweet food, and 
made me taste it against my will. As to how he snatched me 
up through the crafty design of Zeus my father, and took 

me off to the recesses of the earth, I will explain and go 
through it all, just as you ask. We were all frohcking in the 

lovely meadow—Leucippe and Phaeno and Electra and 
lanthe, and Melite and lache and Rhodeia and Calhrhoe, 
and Melobosis and Tyche and Ocyrhoe with eyes like buds, 

and Chryseis and laneira and Acaste and Admete, and 
Rhodope and Plouto and captivating Calypso, and Styx and 

Ourania and lovely Galaxaura, and Pallas the battle-rouser 

and Artemis profuse of arrows—and we were picking 
lovely flowers, a mixture of gentle saffron and iris and hya¬ 
cinth and rosebuds and lifles, wondrous to behold, and 

narcissus that the broad earth put out flke saffron. I was 

403a e.g. suppl. Goodwin, lac. statuerat Ruhnkenius 

405 <i>epa-e(j30v[ri 112 

407 evre /xlpt ayyeXo? r)\[0 eptovnto? Apyetf^onrTj? 112 

411 avTLK Ilgen: avrap M 

419 om. Ill et Pans. 4.30.4 

427 po8ea? Heyne: p68a e? M 
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avrap iyM SpcTTOpirjv Trepl yappiaTL, yaia S’ evepOev 

430 xaippcrev, rpu 8’ eKdop" ava^ Kparepo? IloXvhiyp.o)v, 

^rj 8e (f)ipu)V vtto yaiav iv appLacn xpvcreloLa-LV 

TToW’ deKai^opevpv, i/Sorjo-a 8’ dp’ opOua (/xwt'pt. 

ravra rot dxwp,evp vrep dkrjdia TravT dyopevco.” 

w? Tore pev TTpoirav rjpap dpb6<f)pova dvpov 

exovcrai 

435 TToXXa pdX’ dXXiqXaiv Kpahlpv Kal dvpov ‘latvov 

dpcfyayairalopiepaL, dx^uiv S’ direTraveTO 9vp6<;- 

yr]doa-vva<; Se SexovTO Trap’ dXXpXojv e8t8[oi' re.] 

TpiCTLv 8 eyyvdev pXd’ 'EKarTj XnrapoKpiqSeppo'i, 

77oXXa 8’ dp’ dpLcj^ayaTTYjo-e Koppp Ar/p-prepo? dyp7j<;' 

440 Ik tov ol 7rpo77oXo? Kal dirdiop eVXer’ dpacrcra. 

rat? Se perdyyeXop rjKe ^apvKTVTTO<; evpvona Zev? 

Pelrjp pvKopop, Appprepa KvapoTTenXop 

a^epepau perd (j)vXa deojv v-rreSeKTO 8e TLpd<; 

Suxrepep, a? Kep eXotro per ddapdroiCTL dedlcnp- 

445 pevcre Se oi KovprjP eVeo? TreptreXXopepoLo 

TTjP TpLTaTTjp pep poipap vtto i^ocfyov rjepoevTa, 

ra? 8e Svco irapa prjTpi Kai aXXot? ddavaTOLcrip. 

&)? et^ar’- ovS’ dTrWrja-e ded Ato? dyyeXidcop, 

ecr(Tvpepoi<; 8 pi^e Kar OvXvpTTOio Kapppcvp, 

450 e’? 8 dpa < Pa>pLOP l^e, (fyepea/SiOP ovdap dpovprjs 

TO irpiv, drdp Tore y ov tl (fyepecr^tov, dXXd eKpXop 

ecTTp/cet TTavd(f)vXXop- ’eKevOe S’ dpa Kpt XevKOP 

prjSea-L Aripr)Tpo<i KaXXLcrcfivpov avrdp eVetra 

peXXep d<f>ap TavaoiaL KoppaeLv da-Taxveo-aip 

455 ripo<; ae^opepoio, TreScoi S’ dpa TTLOpe<; dypoi 
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picking away happily, when the ground beneath gave way, 
and there the lord, the mighty Hospitable One, leaped 

forth. He went off below the earth with me in his golden 

chariot, for all my resistance, and I screamed aloud. Fm 
sorry, but that’s the whole truth Fm telhng you.” 

So they then all day long, at one in their feehngs, greatly 

warmed each other’s hearts with embraces, and assuaged 
their sorrows, giving each other joy and receiving it. And 
Hecate of the glossy veil joined them, and gave the daugh¬ 

ter of holy Demeter many an embrace; because of that the 
goddess became her attendant and servant. 

Then heavy-booming, wide-sounding Zeus sent lovely- 

haired Rhea -with a message for them, to bring dark-robed 
Demeter to join the families of the gods, and he promised 

to give her what privileges among the immortal gods she 
might choose. And he gave his approval that her daughter, 

in the course of the year, should go for a third of it down 
to the misty dark, spending the other two thirds with her 
mother and the other immortals. So he spoke, and Rhea 

did not demur to take Zeus’ message, but swiftly sped 
down from Olympus’ peaks, and came to Rarioni^^ in 

the past a hfe-giving ploughland to be milked, but not life- 

giving then, for it stood still and leafless, hiding its white 
barley by the designs of fair-ankled Demeter, though after¬ 

wards it would soon come to wave with long ears of com as 

the spring developed, and on the ground its rich furrows 

14 An arable plain somewhere near the Eleusinian sanctuary. 

437 yqdoavva^; Ruhnkenius: yrjdocrvvai M 

442 ATj/aTjre/oa Fontein: pv /xjprejpa M 
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^piaefLev acrTOxycov, ra S’ iv iXXeSavolcrL SiSecrdaL. 

’ivd’ eire^rj TrpMTLcrTOV dvr’ at^epo? aTpvyeroLO' 

acnracrlu)<; 8’ tSov dXXrjXa<;, KexdiprjVTO Se dvpbML. 

Trjv 8’ d)8e 77pocrieLTT€ 'Per] A.iTrapoKpTjSep.i'o?' 

“Sevpo, re/co?, KoXeei ere ySapvfCTVTTO? evpvorra 

Zeu9 

eXdepievai pLerd (j)vXa 6eS)v, vrreSeKTO Se TLp.d<; 

[8a)crep.ev, d? k edeXrjLcrda] pier ddavdroicri Oeoleriv 

[vevcre Se TOL Kovprjv ereog 'iT]epLTeXXopevoio 

[Trjv Tperdr-pv pev polpav vno ^6(i>ov 'p]ep6evTa, 

[ra? Se Svco rrapa crol re Kal dXXot?] dOavaTOLcnv. 

[w? dp’ e(f)r] TeXe]eo-daL, edit S’ eTTevevcre KaprjTL. 

[aXX idi, reKvov] epov, Kal rreldeo, prjSe tl XLTjv 

^iCvX^^ p.et'jeati^e KeXaLvee^ei Pipovl(x)vi- 

a[ti//a Se Ka]pTTOv de^e (^epeaj^Lov dvdpdnroLCTLV.” 

d)[9 e(f)aT’, oii]S’ aTTW-perev evo-ret^avo? Ar]pr]Trip, 

aixpa Se Kapirov dvrjKev dpovpdcuv epL^coXcov. 

ndcra Se (jjvXXoLcrlv re Kal dvdecriv evpeua x^d)v 

’e^pier ■ -p Se KLOvera ^ep-tcrroTToXot? /3acrtXe5crtt' 

SeL^ev, 'VpLTTToXepcoL re Ato/cXet re irXiq^LTnTcoi 

PiDpoXiTOv re ^Lr]L KeXewt 6 'pyrjTopL XaS>v, 

Spiqerpoervvrjv lepMV, Kal erre^ipaSev opyia KaXd 

TpLTTToXepojL re YloXv^ecvcoL <t >, errl tol^ Se 

AcoKXel, 

(repvd, ra t ov tto)? eerri 7rape^[tp,]ev ovlre] 

TTvOeerdai 

ovT dxeetf peya yap tl deS)v creySa? ’terxdveL 

avS'pv. 
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2. TO DEMETER 

would be heavy with them, with others already being tied 
in sheaves. That was where she first set foot as she de¬ 

scended from the fathomless air. They were glad to see 
each other, and rejoiced at heart. This is how Rhea of the 
glossy veil addressed her: 

“Come, my child, heavy-booming, wide-sounding Zeus 

summons you to join the famifies of the gods, and he prom¬ 
ised to give you what privileges among the immortal gods 
you may wish. And he gave his approval that your daughter, 

in the course of the year, should go for a third of it down to 
the misty dark, spending the other two thirds with you and 
the other immortals. [This is how he said it] would be, and 

he confirmed it with a nod of his head. So go, my child, do 
what he says, and don’t go too far by maintaining your 

■wrath uninterrupted against the dark-cloud son of Kronos. 
Quickly make the life-giving produce grow for human¬ 

kind.” 
So she spoke, and fair-garlanded Demeter did not 

demur, but quickly made the produce of the loam-rich 

ploughlands come up; and the whole broad earth grew 
heavy with leafage and bloom. She went to the lawgiver 

kings, Triptolemos and horse-goading Diodes, strong 
Eumolpos and Keleos leader of hosts, and taught them the 

sacred service, and showed the beautiful mysteries to 

Triptolemos, Polyxenos, and also Diodes—the solemn 
mysteries which one cannot depart from or enquire about 

or broadcast, for great awe of the gods restrains us from 

456 SiSecrOai Voss: 8e8ecrdai M 462^70 suppl. M2, 

praeter quod 465 Ruhnkenius, 466 Goodwin 

476 8pr](T^oarvv'r]v Paus. 2.14.3: xpri<Tii.o<Tvvr]v 6’ M KaXd 

M; 'TTacriv Paus. 478 t Ilgen: y M 
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oXySto? 09 raS’ OTTOJjrev eTTL^dovLcop avOpunroiv 

09 S' (XTeXrji? lepcov 09 r' app-opo'?, ov tto6’ opolcov 

aicrav (f>0t,p^v6'i rrep vtto {oc^ojt evpa>evTL. 

avTap €7761 Srj Trdvd’ VTredrjKaTO Sta 6eda>v, 

^dv p tpev OvXvpirovSe decov ped’ oppyvpLV dXXoiv. 

evda 8e vaLerdovcTL vapat Ad TepirLKepavvcoi, 

crepvai t aihoial re- pey' oXyS609, 6v tlv eKeivai 

TTpocfypoveco^; (jyiXojPTaL iiTLydovLcov dvOpdircDv 

adfja 8e oi TripiTova-LV i(f)icrTLOv €9 peya 8d)pa 

nXovTOP, 09 dpQpd)TTOL<; d(f)epo<; OvrjToicTL 8l8(0(tlp. 

dXX dy, ’E\eoo't7'09 6voecrcrri<; 87jpov eyovcraL 

Kal Udpop dptjiLpvTiqp ’Aprpcopd re TreTppePTa, 

TTOTPLa ayXao8(op 0}pr}(f)6pe Atjol dpacrcra 

avTrj Kal Kovprj nepLKaXXri's Ilep(T€<f)6peLa, 

Trpo<^poP€<; dpT 0)18759 ^lotop dvpppe OTrdi^eip. 

avrap iycj Kal creio Kal dXXr]‘; pppcrop 0,018759. 

3. EIS AnOAAftNA 

yivpcropaL ov8e Xadcopai Ait6XXu)Po<; eKdroLO, 

OP re deoL Kara 8(jt)pa A609 rpopeovcriv toDra- 

Kai pd T dpato-crovcrLV evrt o-y^^op ipyopepoLO 

TraPTes acf) e8pau>p, ore (^aiStyu-a ro^a rtraiT'et. 

ArjTO) 8 olrj pcppe irapal Ad TepTTLKepavpojL, 

Tj pa /Slop r eyaXao'O'e Kai eKX'qicre (f)apeTprjP, 

Kai Oi 077 i(f)dLpu)P d)po)p yelpea-cTiP kXovcra 

To^op apeKpepaae Trpo<; KLOPa 77arpo9 eoio 
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2. TO DEMETER 

speaking. Blessed is he of men on earth who has beheld 

them, whereas he that is uninitiated in the rites, or he that 
has had no part in them, never enjoys a similar lot down in 
the musty dark when he is dead. 

After the goddess had instructed them in everything, 

she and Persephone went to Olympus to join the congrega¬ 
tion of the other gods. There they dwell beside Zeus whose 
sport is the thunderbolt, august and reverend. Greatly 

blessed is he of men on earth whom they love and favor: 
they soon send Wealth to lodge in his mansion, the god 

who bestows affluence on mortals. 
So come, you that preside over the people of fragrant 

Eleusis, and seagirt Paros, and rocky Antron—Lady, 
bringer of resplendent gifts in season, mistress Deo, both 
you and your daughter, beautiful Persephone: be favor¬ 

able, and grant comfortable livehhood in return for my 
singing. And I will take heed both for you and for other 

singing. 

3. TO APOLLO 

Let me call to mind and not neglect Apollo the far-shooter, 

at whose coming the gods tremble in Zeus’ house. They all 
spring up from their seats as he approaches, when he 

draws his shining bow. Leto alone remains beside Zeus 
whose sport is the thunderbolt; she unstrings his bow and 

closes his quiver, and taking the bow from his strong shoul¬ 

ders she hangs it up on a pillar of his father’s house from a 

490 dXXa deXevalvo^ M: corr. Ruhnkenius 

494 o-ndleiv Voss: oVa^e M 3 t’ Hermann: y fl 
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20 

25 

30 
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vaacraXov eK )(pvcreov tov S’ e? dpovov eicrev 

ayovcra. 

TML S’ apa veKTap eScoKe TraTrjp Sevrat 

SeiKvvpevos (f>i\ov vlov, eneLra 8e SaLp.ove<; aXXoL 

evda Ka0l^ov<TLV '^^aipei Se re voTVia Aprco, 

ovp€Ka TO^o<f)6pov Kal Kaprepbv vlov eriKTep. 

XOitpe paKacp’ cb ArjTol, inel TeKe<; dyXaa TeKva, 

ATToXXcopd T dpaKTa Kal ‘Aprepup loxeaipap, 

TTjp pep ip OpTvyirjL, top 8e Kpaparju ipt ArfXun, 

KeKXipepr} Trpos paKpop opos Kal KvpOlop oxOop, 

dyxoTarco (j)OLPiKO<i, vtt ’Ipcottolo peedpoo;. 

TTCtj? rap (T vpprjcrco, Travrw? evvppop iopra; 

TTaPTiqL yap tol, ^oljie, popo'i ySe/SX-parat &)(,8t7?, 

ppep dp’ pireLpop vopTLTp6(f)op rjS’ dpd pricrov<;. 

vdcrai Se aKOVLai toi dSop Kal Trpcoove? aKpOL 

{nprjXcbp opecop Trorapol 6’ dXaSe Trpopeovre? 

a/crat t ei? dXa KeKXipepai Xipepes re daXda-crr]<;. 

■p &)9 ere TTpS)TOP Apreb reKe ^app-a /SpoTolcrLP, 

KXipdelcra 7rpo? opo? Kpaparji epl prjcrcoL, 

ArjXcoL ip dp(j)ipvT7}L, eKarepde Se Kvpa KeXaiPOP 

e^rjLei x^po'OpSe XiyvnpoLOL<; dpepoLcrtp; 

epQep aiToppypepo^ Tracrt dprjTolcTLP dpacrcreL^;. 

oa(Tov<; KppTT) <t’> er-ro? ex^L Kal Srjpo‘; 

’Adrjpecjp 

prjo-6‘; T AiylpT] pavaLKXeLTTj t EuySoia 

Aiyai T Eipecriat re Kat ayxi-aXrj IleTrapTj^o? 

19 Tap Barnes: yap D, 
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3. TO APOLLO 

peg of gold, leads him to a chair, and seats him on it. His 
father gives him nectar in a golden cup, toasting his dear 

son, and then the other deities do hkewise from where 
they sit, while the mistress Leto rejoices at having borne a 
powerful archer son. 

I salute you, O blessed Leto, for you bore splendid chil¬ 
dren, the lord Apollo and Artemis profuse of arrows: her 
you bore in Ortygia, him in rocky Delos, leaning against 

the long eminence of Cynthus, hard by the palm-tree, 

below the streams of Inopos. 
How shall I hymn you, fit subject as you are in every re¬ 

spect? For in every direction, Phoibos, you have laid down 
a field for song, both on the heifer-rearing mainland and 

across the islands. All the peaks find favor with you, and the 
upper ridges of the high mountains, and the rivers flowing 

on to the sea, and the headlands that lean toward the main, 

and the sea harbors. Shall it be how in the beginning Leto 
bore you for mortals’ defight, leaning against Cynthus’ 

mountain on a rocky island, seagirt Delos, while on both 
sides the dark waves came up on the shores under the 

keening winds? From where you went forth and are be¬ 

come lord over all humankind. 
All whom Crete has within it, and the people of Athens, 

the island of Aegina and Euboea famed for its shipping, 

Aegae, Iresiae, and maritime Peparethos, Thracian Athos 

20 vo/Mol Barnes 

/Se/Skijar ’ doiSi^g Ilgen 

23—73 om. M 

26 Kvvdov Holstein: Kvvdo<; T 

30 T add. Hermann 

32 Heipecriai Ruhnkenius 
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34 

36 

37 

35 

40 

45 

50 

55 

60 

^prfCKLOs T ’Ad<6>(o<; Kal HrjKiov aKpa Kaprjva 

SprjLKir] T€ 'Xdp,o<; ’'iSrjs t opea (TKioevTa, 

"lp.^po‘s ivKTLp.ivr] Kal Arjp,vo<; dp.LX0ak6ecraa 

Aec/So? T rjyadey}, Ma/capo? eSo? AtoXiojt'o?, 

%Kvpo<; Kal <J>C(jKata Kal AvroKavps 6po<? aiirv 

Kal Xlo<;, p vrjawv XLTTapcoTdrrj eiv dXl Kelrai, 

TraiTraXoet? re Mtpa? Kal KcopvKov aKpa Kaprjva 

Kal KXapo? aiyXpecro-a Kal Atcrayep? opo? aiirv 

Kai Sapo? v8pr]Xrj Mu/caXp? t aiTreivd Kaprjva 

MiXpro? re Koco? re, TroXt? Xleponcvv dvdpd>TTCov, 

Kal KvlSo'? aiireLvij Kal Kapnado^; rjvep.6eaa-a 

Na^o? T p8e Ilapo? 'Ppvaid re Trerpiijeo-cra- 

Toacrov err’ (hSivovcra "PKrj^oXov LKero Aprcd, 

el TL^; OL yatiojv vlei deXoi OLKia OecrOaL. 

al Se p,aX erpopLeov Kal eSelSLcrav, ovSe rt? erXp 

^ot^ov Se^acrOai. Kal TTLOTepr) rrep iovcra, 

rrpiv y ore Sp p errl ArjXov eySpcrero ttotvm ArjTO), 

Kai p.Lv dveipop.evrj eirea nrepoevTa ttpocrrjvha- 

“ArjX\ el yap k el^eXot? ISo? epipuevai vto? ep.olo 

(PoL^ov ATToXXcot’o?, decrOai r eVi Triova vrjov. 

dXXo'; 8’ ov Tt? creto nod’ ai/zerat, ov8e ere Ttcrei- 

oi)8 ev^orv ere <y > ecreadai otopat ov8’ evjjbrjXov, 

ovSe rpvyrjv oicree?, ovt ap cjrvTa jjivpla cf)vcrei<;. 

at 8e K AttoXXwvos eKaepyov vrjov eyptcr^a, 

dvdpojTTOL TOL TTavTe^ dyivrjCTovar eKarop^Sa? 

ivdaS dyeipojaevoi, KVio-rj Se tol aerTrero? atel 

8ppo5 dvat^ei, ^oerKperet? 6’ oL Ke cr' excoenv 

X^i'Pos dir’ dXXorptp?, iirel ov tol Trtap utt’ ovSa?.” 
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3. TO APOLLO 

and the summits of Pelion, Samofhrace and Idas shaded 

mountains, well-cultivated Imbros and inhospitable Lem¬ 
nos, fair Lesbos, settlement of Macar the Aeolid, Scyros, 

Phocaea, and steep Autocane, Chios, sleekest of islands set 
in the sea, rugged Mimas and the summits of Corycus, 

splendid Claros and steep Aisagea, well-watered Samos 
and Mycale s steep summits, Miletus and Cos, home of the 

Merop people, steep Cnidos and windy Carpathos, Naxos 
and Paros and rocky Rhenaea—all that way Leto travelled 
when pregnant with the Far-shooter, to see if any of those 
lands would be willing to give her son a home. But they 

were very tremulous and afraid, and none, however rich, 
ventured to accept Phoibos, until at last the mistress Leto 

set foot on Delos, and asked her with winged words; 
“Delos, if only you would be willing to be the seat of my 

son, Phoibos Apollo, and estabhsh his rich temple on your 

soil! No one else is ever going to engage with you or honor 
you, for I do not see you ever being rich in cattle or sheep, 

nor will you bring forth a harvest or grow abundant fruit 

trees. But if you have the temple of Apollo the far-shooter, 
all men will bring you hecatombs as they congregate here, 
and you will have the savor of the fat ever going up beyond 

measure, and you will feed your inhabitants from the hand 

of others, for you do not have richness under your soil.” 

35 post 37 trai. Humbert 

36 evKT- Hermann: t‘ evKT- 'P 

53 Ttcret Emesti: kia-aei tP 

54 y’ add. Hermann 

59 Sr]fjLov Baumeister, avat^et Schneidewin, /SocrK-rjcrei.’; 

Stoll: Sripov (Srjpop) ava^ ei ^octkols fere codd. 
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cjidro- ArjXo<;, djxeL^oixivy] Se 

Trpoa-rjvSa- 

“XrjTol KvhLaTr], Ovyarep pbeyaXoLO YLololo, 

dcnraa-L-rj Kev iyco ye yovrjv 'E/caroto dvaKTO^ 

he^a'ipLrjv aiv(jo<g yap errjTvpiov eipa Svcrrix'^'i 

dvSpdcTLV, (uSe Se Kev TrepiTt/xi^ecrcra yevolpLrjv. 

aXXa ToSe Tpop,e(o, ArjTOi, eVo?, ovSe ere Kevereo- 

Xipv ydp TLvd (j)aaLV arderdaXov ’AnoXXcova 

eererecrdaL, p,eya Se vpvTaveverepLev ddavdroierLv 

Kal dvpTolai fipoToieriv errl t^elSaypov dpovpav. 

TO) p aivd)<; SeiSoLKa Kara (f)peva Kal Kara 9vp.6v, 

pi] OTTOT dv TO npcjTov XSrjL (^do<; r]eXloLO 

vperov aTip-Tjcra?, errel p KpavapTTeS6<; elpt, 

TTOcrert KaTacrTpe\\ja<i uxrrji aXo? ev ireXdyeercrLV 

ev9 epe pev peya Kvpa Kara KpaTO<; dXL<; aiei 

KXvcrcreL, b S dXXpv yaiav d(f)L^eTaL, rji Kev dSrjL oi 

Tev^acr9aL vrjov re Kal dXerea SevSprjevTa- 

TTOvXvTToSe<; S ev epol 9aXdpa<; el)(joKaL re peXaevai 

OLKLa TTOiTjcrovTaL aKrjSea Xacov. 

dXX el poi rXaiTj? ye, 9ed, peyav opKov opocrerai, 

ev9dSe piv npMTOV Tev^eiv rrepLKaXXea vrjov 

eppevae av9p(i>'nu>v XP"9(^'^'PP>-ov, avrdp eVetra 

7TavTa<; eir av9pearrov^;, errel rj TToXvcovvpo<; eerraL.” 

b)S dp e(f)7]- Apro) Se 9ecbv peyav opKov dpoercrev 

IcTTU) vvv raSe Fata Kal Ovpavo'; evpv<; V'7Tep9ev 

Kai TO KaTet^opevov ^Tvyo<; vScop, o? re peyLcrTO<; 

6pKO<; SeLVOTaTO? re rreXec paKdpeercTL 9eolcrLV 

T] prjv (Fol^ov TrjtSe 9vd)Srj<; eerereTai aiel 

76 



3. TO APOLLO 

So she spoke; and Delos was glad, and answered her: 

“Leto most glorions, danghter of great Koios, I should be 
happy to accept the birth of lord Far-shooter, for I am in¬ 

deed terribly ill-famed among men, and in this way I can 
become highly esteemed. But I am apprehensive about 

one thing I have heard, Leto, I won’t conceal it from you: 

they say Apollo will be an all too wild sort, and lord it 
greatly over immortals and mortals across the grain-giving 
land. So my heart is terribly afraid that as soon as he sees 

the hght of the sun he may spurn this island, as I am indeed 
rocky of soil, and lack it over into the sea’s expanses. Then I 

shall have the mighty waves surging over my head in a mass 
for evermore, and he will go to another land, wherever it 

pleases him to make his temple and his wooded groves, 
while it will be the octopuses and the dark seals that make 

their homes in me, all untroubled in the absence of people. 
But suppose you could bring yourself, goddess, to swear a 

powerful oath that this will be the first place he makes his 
beautiful temple to be an oracular site for men, and that 

(only) after that (will he go) all over the world, since indeed 

his name will be widely known?” 
So she spoke, and Leto swore the gods’ powerful oath: 

“So may Earth be my witness, and the broad Heaven 
above, and the trickfing Water of Shuddering—the most 

powerful and dreadful oath that the blessed gods can 
swear—truly Phoibos’ fragrant altar and precinct will for 

62 Kototo Barnes: Kpovoio T 

82 ante h.v. lac. stat. Hermann 

87 aiei Barnes: aiev H 

ecrrat M: ecrriv T 
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ySco/xo? Kal Tefxevo<;, rtcret 8e ere y e^oya TvavTcov.” 

avTap irrei p op,ocrev re reXevTiqaev re tov opKov, 

90 ArjXos pdXa yaZpf. yovcjL 'EKaroto dvaKTO^- 

ArjTU) 8’ evvrjpdp re Kal evvea vvKTa<i denroL'; 

(hSivecro-L TreTrapTO. deal 8’ ecrav evSodi Trdcrai, 

ocrcrai dptCTTai eacri, Alcovt] re 'Peir; re 

lyyaiTj re Kal dydcrTOPO‘; 'AptfiLTpLTrj, 

95 dXXal T dddvaraL, v6a(f>LV XevKcoXevov "HpT7?- 

pcTTO yap ip peydpoicr<l> Alos pe^eXrjyepeTao. 

povprj S’ ovK eTTeTTva-TO poyoaT6KO<; EtXet^via- 

rjCTTO yap (LKpoiL OXvpTTOJL VTTO ypvcrioL(TL pecjiecrcrLP 

''Hprj? <^paSpo<rvp'r]L<; XevKOjXepov, jj pip epvKep 

100 l^pXoavppL, 6 T dp’ vlop dpvpopd re Kparepop re 

ArjTU) re^ecrdaL KaXXnrXoKapo^; tot’ epeXXep. 

at 8 ’Ipti' rrpovTrep^ap ivKTLpeP7]<; dno prjcrov 

d^epep TLiXeiOvLap, vvoo-xopepai peyap oppop 

XpvcreLOLcri Xlpolo'lp eeppepop, eppedirrixyp' 

105 Poar(f)LP S ppcoyop KaXeetp XevKcoXepov 

prj pip eTietr eTreecraLP dTToa-TpexjjeLep loverap. 

avTap ivel to y aKovere TToSrjpepo‘; d>Kea ^pt?, 

IBp pa deeip, Tayecos 8e Siiqpvo-e nap to pea-rjyv. 

avTap 67761 p LKape Oecop e8o? a’nrvp ’’OXypnop, 

110 avTiK dp WiXelOvLap dnb peydpoio dvpai,e 

eKTTpoKaXea-a-apeprj ’enea TTTepoePTa TrpoapvSa 

naPTa paX oj? eneTeXXop OXypnea SdpaT’ e^oycrap 

TTji 8 dpa dypop eTTeidep IpI (TTTjdecra'L 

/3ap 8e TTocrl TprjpaxrL TTeXetdaLP ‘Idpad’ bpolat. 

115 evT ini ArjXoy ’ifiaipe poyoerTOKO'i EiXei^uia, 
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3. TO APOLLO 

ever be here, and he will honor you above all others.” 

When she had sworn and completed the oath, Delos re¬ 

joiced over the birth of lord Far-shooter, while Leto for 
nine days and nine nights was pierced by unutterable birth 

pangs. All the goddesses of highest degree were in with 
her: Dione, Rhea, Themis of Ichnai, and loud-groaning 

Amphitrite, and the other goddesses apart from white¬ 
armed Hera, for she was seated in the halls of Zeus the 
cloud-gatherer. The only one who had not learned of it was 

the goddess of birth labor, Eileithyia, for she was seated 
atop Olympus under golden clouds by the designs of 

white-armed Hera, who was holding her back out of jeal¬ 
ousy, because lovely-haired Leto was about to give birth to 

a fine strong son. 
The others sent Iris off from the well-cultivated island 

to fetch Eileithyia, promising her a great necklace strung 

with golden threads, nine cubits long; and they told her to 
summon her without reference to white-armed Hera, in 

case she should call her back. When windfoot-swift Iris 

heard that, she went off at a run, and quickly crossed the 
whole intervening space. Arriving at the gods’ seat, steep 

Olympus, she at once called Eileithyia out from the hall 
and spoke to her winged words, all that the Olympian god¬ 

desses had instructed her, and persuaded her heart within 
her breast; and they went forth, stepping like anxious 

doves. 
Once the goddess of birth labor, Eileithyia, was on 

91 deTTTot? Wackemagel: deXTiroi? il 

93 eacrt, Wolf: ecrav fl 96 om. Mo 

99 (^pahfJi.o(TVvrj<; M; -vrj T 

104 eep/j-evov Bames: iepypevov SI 
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Tore Srj toko? elXe, fjievoiviqcrev 8e TeKecrdat. 

djji(f)l Se (fioLVLKi /SaXe iriqx^^, yovva S’ epeicrev 

XeifjiatvL fj,aXaKd)L, /jLeiSiqcre Se yaf virevepdev 

CK S’ edope npo (j^ococrSe, deal S’ oXoXv^av aTracraL. 

ev9a ere, rjie <I>ot/3e, deal Xoov vSarL KaXede 

dyvux; Kal KadapS)<;, erirdp^av S’ ev ejidpei XevKcdi 

XeiTTML VTjyaTeeoL- nepl Se xP^O'^ov erTp6<j>ov -pKav. 

ovS’ dp KiToXXeava xP'^^^dopa drjcraTO p^rjrrjp, 

aXXd &ep,L<; veKrap re Kal dp^^pocr'vTqv epaTeLvrjv 

ddavdTr]LerLV x^pclv e-n-^p^aro- Se At^tw. 

{ovveKa To^o(f)6pov Kal Kaprepov vlov eriKTev.] 

avrap eirei Srj, Oot^e, Kare/Spo)? dp^porov elSap, 

oit ere y errebT ierxov xP^^^ol erTpoejiOL denralpovTa 

ovS ert Seerpar epvKe, Xvovro Se Treipara Travra. 

avTiKa S’ ddavaTrjbcrb perrjvSa dPoi/So? ’AttoXXwv 

elrj poi KidapL<; re efibXrj Kal KaprrvXa ro^a, 

Xppereo T avdpd)TTOL(rb Ato? vrjpeprea ^ovXrjv.” 

w? ebTTCov e^L^acTKev irrl x^ot'o? eupooSeiTj? 

<I>or/3o9 dKepereKoprjq eKaTrj^oXo^- at S’ dpa Tracrai 

dap^eov adavarai' xp^(^d>L S apa ArjXo<; arraera 

^e^pidei, KadopSicra Aio? At^tov? re yevedXrjv, 

yrjdoervvTjb on ptv deo<; etXero OLKta deerdat 

vrjbTOiv rjireipov re, e^ilXrjcre Se KHjpodb pdXXov. 

rjvdrjcr, oj? ore re piov ovpeo<; dvdeenv vXrji;. 

126 (= 13) del. Matthiae 

133 CTTi Matthiae: dno il 

136-8 praebet y: om. MNh 
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3. TO APOLLO 

Delos, Leto was seized with birthing and strove to be dehv- 
ered. She clasped her arms round the palm tree, and 

braced her knees against the soft meadow grass, and the 
earth beneath her smiled; out he sprang into the hght, and 

all the goddesses gave a yelld® There they washed you in 
clear water, Eian^® Phoibos, in pure and holy fashion, 

wrapped you in a white cloth, fine-woven and unsullied(?), 
and tied a golden cord round it. ApoUo of the golden sword 

was not breast-fed by his mother: Themis served him nec¬ 
tar and lovely ambrosia with her immortal hands, and Leto 

rejoiced {at having borne a powerful archer son}. 
Once you had eaten the divine food, Phoibos, then 

the golden cords no longer restrained your wriggling, the 

fastenings no longer held you back, but all the ties came 
undone. At once Phoibos Apollo spoke among the god¬ 

desses: “I want the lyre and the crooked bow as my things. 
And I shall prophesy Zeus’ unerring will to humankind.” 

So saying, he began to walk on the broad-wayed earth 
as Phoibos the far-shooter of unshorn locks. All the god¬ 

desses looked on in wonder, and all Delos^’^ was laden with 
golden growth as it beheld the offspring of Zeus and Leto, 

in joy that the god had chosen her to make his home out of 
all the islands and mainland, and had given her his affec¬ 

tion from the heart. 

15 A ritual cry of emotional release uttered by women at the 

climax of a sacrifice or otherwise when the presence of divinity is 

manifested. 

16 Adjective formed from the ritual shout “E!” or “le!” 

17 Two alternative versions of the text are transmitted for the 

remainder of this sentence. The other reads: “blossomed with 

gold, as when a mountain slope blossoms with wild flowers.” 
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140 auTO? 8\ apyvpoTO^e dva^ eKariQ^ok’ "AttoXXov, 

dXXoTe pev r itrl Kvvdov efirjcrao TTaLTTaX6evTO<;, 

dXXore 8’ av v-pcrovs re Kal dvepas '^XacrKa^e?. 

TToXXoL TOL vpoL Te Kol dXcrea 8ev8prjevTa, 

irdcrai 8e CTKOTnai re <^tXai Kat irpatopes a/cpot 

145 vijjpXd)v opeojv TTorapioi 9’ dXa8e irpopiovre'?- 

aXXd (TV ArjXojL, ^otfie, ploXlctt eTrtrepTreai 'prop, 

kvdd TOL kXKe)(LT(x)ve<? ’laot'e? ’pyepedovrai 

avTot? (Tvv TTat8ecrcrL ywat^l re crpv e? dyviav 

ot 84 ere TTvypLaxLrjL re Kal opxpcrTVL Kal doL8rjL 

150 p,vr)adp.evoL repirovo-iv, orav KadecrcoaLV dycova. 

(fiaLT] K d9avdTov<i Kal dy'qpcos ep-puevai dv'fjp, 

o? tot’ erravTida-ei, dr ’Idove? dOpoot elev 

rravroiv yap Kev l8olto x^-piv, repipacro 8e Ovpov 

av8pa<i T etcropocov KaXXL^divov? re yvvatKa^ 

155 vrjat; r coKelat; rj8 avrStv KTrjp,aTa rroXXd. 

irpos 8e To8e p.eya Oavpia, oov KXeo<; ov ttot 

oXelraL, 

Kovpai Ar]XLd8e<; 'E/caTp/3eXeVao depdrrvai- 

at T errei ap rrpcoToi' piev AttoXXcjp vpLvrjO'coa'iv, 

avTL^ 8 av Arjrd) re Kal ’Aprepav iox^atpav, 

160 p^viTjcrapevaL av8p5)v re TraXaicov pSe ywaiKuiv 

vpvov deL8ovo-tv, deXyoverL 8e (f)vX’ dvOpedneov. 

TTavTLxiv 8 avdpcvTToyv /<at ^apL^aXtao'TVv 

p-tpeXcrO leracnv (fiacrj 8e Kev auTO? CKacrTO? 

(^Oeyyecrd ■ ovreo erefiLV KaXrj erwapppev dotSp. 

165 dXX’ dyeO' iXrjKoi pev AttoXXcov ’ApTep,t8t $vv, 
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3. TO APOLLO 

You yourself, lord Silverbow, far-shooting Apollo, went 

sometimes on rugged Cynthus, and sometimes you 
roamed the islands and the world of men. Many are your 
temples and wooded groves, and all the peaks find favor 

with you, and the upper ridges of the high mountains, and 
the rivers flowing on to the sea. But it is in Delos, Phoibos, 

that your heart most delights, where the lonians with trail¬ 
ing robes assemble with their children and wives on your 
avenue, and when they have seated the gathering they 
think of you and entertain you with boxing, dancing, and 

singing. A man might think they were the unaging immor¬ 
tals if he came along then when the lonians are all to¬ 

gether; he would take in the beauty of the whole scene, and 

be delighted at the spectacle of the men and the fair-girt 
women, the swift ships and the people’s piles of belong¬ 
ings. And besides, this great wonder, the fame of which will 

never perish: the Maidens of Delos, the servants of the 
Far-shooter, who, after first hymning Apollo, and then in 

turn Leto and Artemis profuse of arrows, turn their 
thoughts to the men and women of old and sing a song that 

charms the peoples. They know how to mimic all people’s 
voices and their babble; anyone might think it was he him¬ 

self speaking, so well is their singing constructed. 
But now, may Apollo be favorable, together with Arte- 

148 avToi? (Tvv SI: crvv o-(j)o2(Ttv Thuc. 3.104 ywai^i re 
(rrjv €9 ayviav Thuc.: Kal ai8oLr)L<; aXo^otcrtr' SI 

149 ot Se fl: evOa Thuc. opxocrTvl Thuc.: opxr]dpS>i. fl 
150 KadecruKTiv Thuc.: arricraivTaL SI 

151 adavaTO'i M av^pfx: aLel Mp 
162 ySa/r/SaXtacTTUi/ y: Kpepi/S- MT 
165 dXX’ ayed’ iXp/coi Thuc.: dXXd ye (Sr/) Ar/Tcb SI 
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175 

180 

185 

190 

HOMERIC HYMNS 

XaipeT^ 8’ u/xet? TraaaL- ifjielo Se Kal fieTOTTLaOe 

fLvpcracrd’, OTrTTore Kev tl<; eiTLxOovlcov dvdpconcov 

ivOdS’ dveiprjTaL ^eivos TaXavreipto? iXOcov 

“(b KovpaL, TL^ S’ vp,p.LV dvTjp T]8icrTO<; dothSiv 

ipddSe TTCoXetTaL, Kal t4col Tepwecrde pLaXicTTa;” 

u/xet? 8’ ev /xaXa Tracrat viroKpivacrdaL dcfirip-co^- 

“TV(f)X6<; dvrip, OLKeZ Se Xttoi eVt TraLTraXoeaarjL- 

Tov wdcraL pLeroTricrOev dpLcrTevovcnv doiSat.” 

rjp.el'? S’ vfjb€T€pov KXeo<; o’caopuev, ocraov Itt’ alav 

dvdpMTTMP a-Tpecj>6p,ea-6a 77oXei? ev vaieraojcra?- 

OL S’ e-Tit St) TreicrovTaL, CTret Kal eTrfTVjjiov ecrrtv. 

avrdp iycop ov X-q^M eKqjSoXop ’AiToXXcopa 

vpipecpp dpyvpoTo^op, op qvKopios tckc Atjtw. 

&) dpa, Kal AvKLqp Kal M.qLOPLqp ipareLPqp 

Kal MiXqrop epaXop ttoXlp ipiepoeo-aap, 

auTO? S’ av ArjXoLo nepLKXva-TOV pbiy’ dpdo-(T€L<;- 

eicTi Se (^op/xt^oTV Aqrovs ept/ewSeo? V609 

(f)oppLyyL yXa<j)vprjL Trpo? Ilu^a) TreTpTjecrcrax', 

djx^pora etp,aT’ TedvoqjLepa- tolo Se c/ropp-ty^ 

Xpvcreov vtto nXqKTpov Kapaxqv exei Ip-epoecraap. 

epdep Se 77po9 ’'OXvpLTrop diro x^opo>? w? re p6qp,a 

elai Aio? Trpo? Swpa ^ewf pe^’ op/rjyvpLP dXXcop- 

avTLKa S’ ddapdroLcri, peXei Ki^api? Kat doiSq. 

Moucrat p,ep 6’ dpa Trdcrai dpei^dpevat otti KaXqL 

vp,peov(TLP pa ded)P Satp’ dp^Spora "pS’ dpOpdirutp 

rXTjpocrvva?, ocr exopre's vtt’ ddapdroLcrL OeoZcrip 

Cfoova’ d(/)pa8ee9 Kac dpL-qxapoi, ovSe SvpapraL 
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3. TO APOLLO 

mis, and hail, all you Maidens! Think of me in future, if 

ever some long-suffering stranger comes here and asks, “O 
Maidens, which is your favorite singer who visits here, and 

who do you enjoy most?” Then you must all answer with 
one voice(?), “It is a blind man, and he lives in rocky Chios; 

all of his songs remain supreme afterwards.And we will 
carry your reputation wherever we go as we roam the well- 
ordered cities of men, and they wiU beheve it, because it is 

true. And myself, I shall not cease from hymning the far- 
shooter Apollo of the silver bow, whom lovely-haired Leto 
bore. 

O Lord, Lycia too is yours, and lovely Lydia, and 

Miletus the beautiful town by the sea; and you again, none 
other, are the great lord of wave-washed Delos; and play¬ 
ing on his scooped-out lyre glorious Leto s son goes also to 

rocky Pytho, his divine garments scented, while his lyre 
under the golden plectrum makes a delightful clangor. 

From there he goes up from earth to Olympus, swift as 
thought, to the house of Zeus, to join the congregation of 

the other gods; and at once the immortals devote them¬ 
selves to lyre music and song. The Muses, responding all 

together with lovely voice, sing of the gods’ divine gifts and 
of human sufferings—all that they have from the immortal 

gods and yet hve witless and helpless, unable to find a rem- 

18 On this passage see the Introduction. 

168 ^elvo^ TakaTreiptos ekBcov fl: raXaTretpio? dXXo? 

eTTfXdoiv Thuc. 

171 dt^-p/xcosThuc.: d(^’ pp.ecoi' yVfb, a.<f> v^eoiv a, d(f>' vfXMvp 

181 7TepiKkv(TTOV M: -TJ? T 

184 TedvcDpeva Barnes: re^udiSea II 
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evpijxevaL Oavaroio t aKO<; Kal 'yrjpao<; okKap. 

avrap ivTrXoKapiOi Xaptre? koI iv(f)pove<; 'ilpat 

195 ’App^ovir] d’ 'HySr^ re Aco? OvyaTrjp t AcfipoSirr] 

opxeovT ak\rj\(x)v errl KapirSn yeZpa'^ exovcrai- 

T-rjiCTL p.ev OVT aicrxp'^ peTapLeXireTaL ovt iXdx^t^oi, 

dXXd pbdXa peydXrj re iSetv Kal ei8o<; dyrjTTj 

"Apre/xt? Lox^oLi-pci. oporpocjio'; AttoXXcovl- 

200 iv S’ av TrjiaLv "Apr]<; Kal iva-KOTro? ApyeL<f>6vTri‘; 

TTalt^ovcr’- avrap o <£>06/309 ArroXXaiv lyKiOapl^ei 

KaXd Kal vijjL yS6/3a9, atyXrj Se pav dp.(j>L(f)aeLveL 

pappapvyai re ttoScov Kal ivKXcocTTOio X'-T'divo';. 

ot S’ emrepTrovTai dvpiov pueyav elcrop6covTe<; 

205 Arjrd) re ;Ypvcro7rXoKap,09 Kal p.'prcera Zev<; 

via (piXov vai^ovra pier ddavdroLO-i deolcrLV. 

770)9 rdp cr vpLvpaai, ndvro)^ evvpivov iovra; 

T^e a ivl piPiQo-TrjiaLv delSco Kal (^iXoTr^TL, 

07777079 p.vo}6p€vo<? €KL€'; ACavTiSa KOVprjP 

210 Ic7Xi> dpi. dpTLdecoL ^J^XarLOviS'iqL evimroii; 

It) dpa ^op^avri Tp6077eo) yipo'i, fj dp.’ ’EpevOeX, 

t) dpa AeVKLTTTTML Kal AeVKLTTTTOLO 8dpapTL 

77e{o9, o S’ LTTrroLCTLV; ov p.T]P Tp607709 y ipeXeLTrev.f 

rj C09 TO TTpdjTOP XPl^^'^'^P^OP dpQp0)710iCTIP 

215 CvTevcop Kara ydlap e^ri<?, eKariqfioX’ ’AttoXXop; 

Hiepipp p.ep 7Tpo)TOP diT OvXvpiroio KarrjXOe'?' 

198 dyrjTrj 'E: dyavrj M 

209 077770)9 Wolf, ppojopepo^ Martin: 6777700-’ dvatopepo'; NE, 
OTTTTorap lepevos M 
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3. TO APOLLO 

edy for death or a defence against old age. The lovely- 

haired Graces and the cheerful Horai, and Harmonia, 

Hebe, and Zeus’ daughter Aphrodite, dance, holding each 

other’s wrists; among them performs one neither plain nor 

short of stature, but tall and fair to behold, Artemis profuse 

of arrows, fellow nursling of Apollo. Among them also Ares 

and the keen-sighted Argus-slayer sport; while he, Phoibos 

Apollo, plays his lyre in the middle, stepping fine and high, 

and splendor shines about him, and the flashing of his feet 

and his tunic of quahty thread. Leto of the golden locks 

and resourceful Zeus are delighted in their great hearts as 

they watch their dear son sporting among the immortal 

gods. 

How shall I hymn you, fit subject as you are in every 

respect? Shall I sing of you as a wooer and lover, of how 

you went to court the Azantid maid^® in rivalry with god¬ 

like Ischys, Elatos’ cavalier son, or with Phorbas born 

of Triopas, or with Ereutheus, or with Leucippus and 

Leucippus’ wife, you on foot and he on chariot—and he 

did not fall behind Triops?^® Or of how you first went over 

the earth, far-shooting Apollo, in search of a place for your 

oracle for humankind? 

To Pieria first you came down from Olympus; you 

19 Coronis, who gave birth to Asclepius. See Hymn 16. 

20 These lines are deeply obscure. Phorbas the son of Triopas 

is elsewhere mentioned as a youth whom Apollo loved. 

211 TpioTreo) llgen: rpLona) M, rptoTTco T (rpLOTvow b marg.) 

dp,’ epevOel T {ap-apwOo} h marg.): dp’ epexOei M 
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240 
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AeKTOv r 'q/juadoevra TrapeariX^^ '>78’ AivLrjva<; 

Kal Sea Heppai/Sou?- Ta^a- 8’ et? ’IwX/cov LKave^;, 

Kiqi'aLov t vaucrtKXetT'^? Ev/Soitj?- 

arr\<; 8’ e77t ArjXdvTcoL TreSicoL, to tol ovx <x8e 6vp.d>L 

Tev^aerdaL vrjov re /^at dXcrea SevSprjevra. 

evOev 8’ ^vpiTTOv 8taySa9, iKaT'q^oX’ ’AttoXXov, 

/3^? di'’ opo9 ^ddeov XXwpdv rd^^a 8’ T^e? aTr’ 

avTov 

e? MuKaX'pcrcro^’ Kal Tevp.r](T<Tov Xex^TToirjv. 

©TjySTy? 8’ eicra(f)LKave<; e8o9 KaTaeLp.ivov vXiqL- 

ov yap TTCO tl<; evaie ^porcov leprji ivl ©rj^rji, 

ov8’ dpa TTOJ Tore y’ iqcrav drapTTLTol ovSe KeXevOoi 

@'17^179 dp, TTeStov TTvpr)(l)6pov, dXX’ ^x^v vXt). 

evdev 8e TTporepco eKLe<;, eKarp^oX" ’AttoXXov, 

’OyxiqcrTbv S’ I^e?, IIocriSTq'iov dyXabv dXcro?- 

ev0a veo8p.-q<; TrtSXo? dvavveeL dx0dp.€v6<; vep 

eXKcov dppara KaXd, x«-pat 8' eXar-pp dyad6<i irep 

eK 8L(j)poLO dopoov 680V epx^Tav ot Se re&js pev 

K€iv’ dx^cL Kporiovertv dvaKTopirjv de^tet’Te?. 

ei Se Kev appear’ dypaiv ev dXcrel SevSppevTL, 

LTT-Trov<; pev KopeoverL, rd 8e /cXti^avre? ecbaLV 

&)? yap rd v-pdrio-d’ o(tlt] yeved’- ot Se dvaKTL 

evxovraL, Sii^pov Se deov Tore potpa (frvXdacreL. 

evdev Se npoTepco e/cte?, eKaTrj/36X’ ’AttoXXov 

Kr](f)Lcrov 8’ dp’ eVeira KLxrjcrao KoXXipeedpov, 

o? re AiXaly^dev 77poxeet KaXXippoov vScjp- 

Tov Sua/Sas, ^Kaepye, Kat flKaXerjv TToXvTTvpov 
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3. TO APOLLO 

passed by sandy Lektos, and the Aenianes, and through the 

Perrhaebians. Soon you reached lolcus, and landed on 
Kenaion in Euboea famed for shipping, and stood on 

the Lelantine Plain; but it did not find favor with you for 
making your temple and wooded groves. From there you 

crossed the Euripus, far-shooting ApoUo, and stepped 
upon the holy Green Mountain. From that you quickly 

reached Mycalessus and grassy Teumessus, and arrived at 
the site of Thebes, which was cloaked in vegetation, for no 

mortal yet dwelt in holy Thebes and there were not yet any 
paths or roads crossing the wheat-bearing Theban plain, 
but it was occupied by wild growth. 

From there you went on, far-shooting Apollo, and 

reached Onchestus, Poseidon’s bright grove, where the 
new-broken colt takes breath from the burden of pulling 

a fine chariot: the driver, good as he is, jumps down from 
the car and walks, while they continue to rattle the empty 
vehicle along, having discarded their master. If the chariot 

gets smashed in the wooded grove, they take care of the 

horses but tip the chariot down and leave it; for so the rule 
was established in the beginning. They pray to the deity, 

and the chariot is kept as the god’s property. 
From there you went on, far-shooting Apollo, and you 

next reached the fair streams of the Cephisus, which 
sends its fair-flowing water forth from Lilaia. You crossed 

it, Far-shooter, and Ocalea rich in wheat, and from there 

217 ’Hixadirjv re Matthiae ^8’ Atvc^va? Pick: 7)8’ dyvnjva? 

M: r) jxayvir)va<; y: y /rayvrjtSa? 'P 

227 Torefp-. Trore Mx 228 vXr] Barnes: v'Ktjv fl 

233 oi 8ep-. ov8e Mfx 

242 TTokvTTvpov Barnes: -Trvpyov II 
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HOMERIC HYMNS 

evdev ap’ els "Aklaprov d(f>lKeo TToiTjevTa. 

firjs 8’ €771 TeX(f)ovcr't]S' t66l tol dSe x^po'i drrrjpi<DV 

Tev^acrdaL vrjov re Kal dXcrea hev^piqevTa. 

CTTrjs 8e puaX dyx oiVT7]s Kal p,LP npos p,v6op eecTres' 

“TeX(l)ovcr’, ip9dSe 8r] (fipoveco irepLKaXXea prjop 

dp0pd)Tro)P reveal XPV^'^VP‘'^^> 

TToXXol dyLPrjcrovcrL TeXrjea-cras eKarop-^as, 

rjpep deroi IleXoTroT'T'Tjcroi' irleLpap exovcriP 

rj8’ ocroL ILvpcoTrrjp re Kal dpi(f)LpvTas Kara pi]crovs, 

XPpo-6p,epoL- Tolcrip 8e k iylo P'qp.eprea ^ovXrjP 

Tracrt depna-TevoipL xp^<j^v ipi ttlopl prjSiL.” 

&)? elTTUip 8bedpKe depelXta €&ot/3o? AttoXXcop 

evpea Kal p.dXa puaKpd 8L7]peKes' 17 8’ ecrtSoucra 

TeX(/)o{5cra Kpa8lir]P exoXoxraTO el-ire re p.vdop- 

“<S>OL/3e dpa^ eKaepye, eVo? rt rot ep (f)pecrl dTjcru), 

ipdd8’ eirel (f>popeeLS rev^ai irepLKaXXea prjop 

eppepai dpOpcdiroLS XPP^'’'VP>-ov, ot 8e rot atet 

ipdd8’ dyLprjaovcTL TeXrjecraas eKaropi^as' 

dXX etc TOL ipeco, crv 8’ ipl e^pecrl fSdXXeo crrjiaLV 

Trrjpapeet cr atet ktvttos lttttcop coKetdaip 

ap8opepoi r ovprjes epSiP iepuip dirb TT'qyecop' 

epda rt? apOpMrrcop (dovXria-eTaL eicropdacrdaL 

dppara r evTrotTjra /cat co/cv7ro8&)f ktvttop Xttttuip 

7) prjOP re peyap Kal KTiqpaTa ttoXX’ ipeopra. 

dXX et 87] TL ttlOolo (crv 8e Kpecrcrcop Kal dpelcop 

eercTL dpa^ epedep, creo Se crdepos icrrl peyiCFTOp)- 

ip KplcriQL TTolrjcraL, vtto tttvxI Happ-pacroXo. 

kpd ovd dppara KaXd 8opri(TeraL, ovre rot Ittttwp 
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3. TO APOLLO 

you arrived at grassy Haliartus. And you approached 
Telphousa: there the innocuous site found favor with you 

for making your temple and wooded groves. You stood up 
close to her and spoke to her: 

“Telphousa, here I am minded to make my beautiful 

temple as an oracle for humankind, who will ever come in 
crowds bringing me perfect hecatombs, both those who 
hve in the fertile Peloponnese and those who live in the 

Mainland and the seagirt islands, wishing to consult me; 
and I would dispense unerring counsel to them all, issuing 

oracles in my rich temple.” 
So saying, Phoibos Apollo laid out his foundations in 

broad and very long, unbroken lines. Telphousa, looking 

on, grew angry and said: 
“Phoibos, far-shooting lord, I am going to say some¬ 

thing for you to take to heart, as it is here you are minded to 

make your beautiful temple as an oracle for humankind, 
who will ever come in crowds bringing you perfect heca¬ 

tombs. I will speak out, and you must take it to heart. You 
will always be bothered by the clatter of racehorses, and of 

mules being watered from my divine springs; here people 
will want to gaze at well-built chariots and the clatter of 

racing horses, rather than at a big temple with a mass of 
wealth inside it. No, if you would take my advice (of course 

you are nobler and more powerful than I, lord, and your 
strength is supreme), make it at Crisa, in the hollow of 

Parnassus: there there will be no noise of chariots or clatter 

249 TToXXot M: ivOdS’ (= 260, 289) 'P 
251 dfji(j)ipvTa<; T: -tov? M 
252 K Ilgen: t il 
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MKVTToScOV KTyTTO? ECTTaL ivS/JLrjTOV Trepl /3<j)IJl6v. 

dXXa Kal w? TTpocrdyoLev ’lr)TTaLriovL Sojpa 

dvdpctiTTCtiV KXvrd cjivXa, av 8e (^peva? dp,(f)l 

Se^aL iepd KaXd TrepiKTiovtov dvOpcdircov.” 

275 ai? einovcr 'E/carov TreTride <j)peva<;, 6(f)pa oi avrrjL 

TeXcfiova-rji KXeo? etr] €ttI xdovi, p.pS’ 'E/caroto. 

evdev Se TrpoTepct) eKie<?, eKarri^oX' "AttoXXov, 

t^e? 8’ 69 ^Xeyvojv dvSpcov ttoXlv v^pio-rdcov, 

ot A(.09 ovk dX4'yovT€<; evri xOovl vaieTaacrKov 

280 iv KaXrjL jSiqaaiqL Krjcf)LcrLSo<; iyyvdi XLp,vT]<;. 

evdev KapiraXlpM^; 7rpoa4^r]<; wpo'; 8etpa8a dvtcov, 

LKeo 8 69 TdpLarjv vtto Hapvpacrov VL(f)6evTa, 

Kvr]p,ov 7rpo9 Zec^vpov TeTpapp,evov, avrap virepdev 

Trerpr} eTTiKpeparai, KolXrj 8’ VTToSiSpope yS'pcrcra 

285 rppxdi- evda dva^ reKpriparo <I>or/3o9 AttoXXcov 

vyjov TTOLiqaaa-OaL enr^paTov, etne t6 pLvdov 

“evddSe St) ^popeco rev^ai TrepiKaXXia prjov 

eppepaL dp0pcoTTOL<i ot re poL alet 

ipddS dyLprjcrova-L TeXpea-cras eKaTopjSas, 

290 Tjpep ocroi UeXoTTOPPTjcrop TTLeipap exovatp, 

7)8 bcroL EvpwTTTji' T6 Kal dp(f)LpvTa‘; Kara prjcrov^, 

XppcropepoL- toictip 8’ dp' eyw prjpeprea ^ovXrjP 

TrdcTL depLCTTevoLpL ^peoji' ipi ttIopl prjdjL.” 

W9 €LTT(bp SieOrjKe depelXia <I>otySo9 'KttoXXcup 

295 eupea Kai paXa paKpd 8ti7V6/<e9- avrdp iir’ avTOL<; 

XaLPop ovSop e.dTjK€ Tpo(f>o)PLO‘i 178 Ayapy^hiTj'^, 

111669 Epyivov, (piXot dOapdroLori deoicrip- 

dp(j)L 8e P7JOP epacTcrap ddicrcj^aTa (f)vX' dpOpdnrMP 
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of racing horses round your well-built altar, but just the 

same the thronging peoples would bring their gifts for le- 

Paieon, and your heart would be glad as you received the 

fine offerings from the surrounding peoples.” 

So saying she persuaded the Far-shooter, intending 

that renown in the land should be her own, Telphousa’s, 

and not his. From there you went on, far-shooting Apollo, 

and reached the community of the Phlegyes, ruffians who 

hved there disregarding Zeus, in a pretty valley near the 

Cephisus Marshes. From there you rushed speedily on up 

towards the ridge, and you arrived at Crisa, under snowy 

Parnassus, a west-facing spur with the cliff hanging over it 

and a hollow, rugged glen extending below. There the lord 

Phoibos Apollo decided to make his lovely temple, and he 

said: 

“Here I am minded to make my beautiful temple as an 

oracle for humankind, who will ever come in crowds bring¬ 

ing me perfect hecatombs, both those who live in the 

fertile Peloponnese and those who live in the Mainland 

and the seagirt islands, wishing to consult me; and I would 

dispense unerring counsel to them all, issuing oracles in 

my rich temple.” 

So saying, Phoibos Apollo laid out his foundations in 

broad and very long, unbroken lines. Upon them Tro- 

phonios and Agamedes, the sons of Erginus, favorites of 

the immortal gods, laid a stone floor; and about it the teem- 

272 Kal 'Ll TOL M 
287 rev^aL Abel: Tev^eiv n 

291 d/xcjiLpvTas Bames: -tov? fl 
295 p-aKpa Sta/rTrepe? T: KaXd SirjveKet; M 
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KTiCTTolcnv XdeacTLV, doiSLixov efifJievaL aiei. 

dyxov Se Kprjvr] KaXklppooi^, ev9a hpaKaivav 

KTetpev dva^ Ato? vto? o-tto Kparepdlo /Slolo 

^aTpe(j)€a pbeydXrjv, repa? dyptov, rj Ka/ca ttoXXol 

dvdpb)Trov<; epSecTKev iirl x^ovl, ttoXXo. puev avTov<;, 

TToXXd Se purjXci ravaviroK, eirel ireXe Trrjpia 

ha(j)Oiv6v. 

Kal TTore Se^apbivr] ;)(;pv(TO0poi^OLi €Tpe<j)ev "Hpp? 

Seipop T dpyaXeov re Tv(f)dova Trrjpba ^poTolcriv, 

6v TTOT dp’ Hpil €TLKTe ^oXocTapievr] Ad Trarpi, 

evr’ dpa 8y) KpovlSr]<; ept/cuSea yeLvar’ ’Adrjvrjv 

eK Kopv(j)rj‘;. 'p S’ adj/a x^Xcocraro TroTPia ’'Hprj, 

■pSe Kal dypopLevoiCTL pier ddapdroLcrtv eeLirev 

"KeKXvre p-eo, ndvres re deol Tiacrat re diaivai, 

&)? ’epi dTipid^eLP dpx^i- pe^eXpyepeTa Zeu? 

Trpci)TOs, inel pi dXoxop TTOL’pcraro KeSv’ eiSvlap, 

Kal pvp pocrcjiip ipbeio re/ce yXavKMTTiP ’KOpppp, 

p TTacriP piaKdpecrcri p-eraTrpeTret dOapdroicnp- 

avrdp o y 'pireSapO'; yeyopep pera ttolo-l deola-tp 

Trai? epo9 "Hc^aicrro? piKt-o? noSag, op reKOP avrp. 

<TOP p.€v . . . . . . > 

pl\\i’ dpa x^po'd’ iXovaa Kal epi^aXov evpei ttoptcol- 

dXXd i Npppo? dvydripp ©ert? dpyvpoTre^a 

Se^aro Kal pcerd ipio-i Kaatyp'pT'pLO-L Kopiicrcrep- 

cos o0eA. dXXo deolcn xo-ptcrcrao’^at. pbaKapecrcrLP. 

(TX^TXie, TTOiKiXopbrjTa, tl pvp puprlcreaL dXXo; 

77WS erXTjs otos reKeetp yXavKunTiv ’Adipprip; 

ovK dp iyd) reKoppp; Kal o-rj KeKXpp.ep'p ep-TTTjs 
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ing peoples built the temple with blocks set in place, to be 

a theme of song for ever. 

Nearby is the fair-flowing spring where the lord, the 

son of Zeus, shot the serpent from his mighty bow, a great 

bloated creature, a fierce prodigy that caused much harm 

to people in the land—much to them, and much to their 

long-shanked flocks, for she was a bloody affliction. 

And once she accepted for nurture from gold-throned 

Hera the dreadful and problematic Typhaon to be an afflic¬ 

tion to mortals; Hera once bore him in anger at father 

Zeus, when he gave birth to glorious Athena out of his 

head. She, lady Hera, at once grew angry, and spoke 

among the assembled immortals: 

“Hear from me, all you gods and all you goddesses, how 

Zeus the cloud-gatherer is taking steps to dishonor me, 

without provocation. For he made me his wife—a dutiful 

one—and now he has given birth without me to steely- 

eyed Athena, who stands out among all the blessed immor¬ 

tals, while my son has turned out a weakling among the 

gods, Hephaestus of the withered legs, whom I myself 

bore. I picked him up and threw him in the broad sea, but 

Nereus’ daughter, Thetis silverfoot, took him in and looked 

after him together with her sisters; I wish she had done the 

gods some different service. You cunning wretch, what will 

you devise next? How could you bring yourself to father 

steely-eyed Athena on your own? Couldn’t I have given 

birth to her? She would still have been called your child 

309 Ik Kopv(f)rj<; rec.: iv Kopvcfifj il 

post 317 lac. stat. Chalcondyles 
322 prjTicreaL M: p-rjcreac/x, ert prjcreai p 

323 yXavKunrLv Abel: yXavKMTnS’ D, 
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325 T7<v a>p’ ip adavaTOLonv ot ovpavov evpitv exovcnv. 

325a cf)pd^eo vvv, pcrj tol tl KaKOV p-TjTicrop,’ OTTCcrcra). 

Kal vvv p,ev rot iyo) re-xyriaopLai co? /ce yivrjTai 

Trat? ip-6‘;, 09 Ke deotcrL p-eraTTpeTTOi ddavdTOLCTLV, 

ovre aov ai(rx6vacr lepov Xex^^ ovt ip,ov avTfj<;- 

ovSe TOL ei9 evvrjv TTcaXpcrop-at, dXX’ dno creio 

330 TTjXoO' iovcra deolcTL pieTecrcropLaL ddavdroLO'LV.” 

d)9 eiTTOVcr’ aTTOvocTL^L deS}v kl€ x^^opLevT] Krjp. 

avTLK eneiT Tjpdro ^0(0ttl<; norvLa "Idpr], 

Xetpi KaTaTTprjvel S’ eXacre x^Sva Kal (jidro pvdov 

“KeKXvTe vvv p,oi, Fata Kal Ovpavo<; evpv<; virepdev 

335 TtTpve9 re deoi, toI vtto x^^ovl vaierdovaLV 

Tdprapov dp,<j)l puiyav, tmv dvSpe<; re deoi re- 

avTol vvv pL€0 77dvTe9 aKovaare, Kal Sore TraiSa 

v6<Tcl)i Aid9, pLTjSev TL fUrjv eTTLSevea Keivov, 

dXX’ 6 ye (jjepTepo'? e’iiq, ocrov Kpdvov evpvoTra 

Tiev'?.” 

340 di9 dpa (^Mvrjo-aa IpLaae xdova Trax^irfL, 

KLV'qdrj S’ dpa yala (fiepea-^LOs- p Se ISovcra 

TepireTO ov Kara Ovpov, oteTO yap TeXeecrdaL. 

eK TovTov S'pTTeLTa TeXeacfjopov et9 ivLavTOv 

ovTe TTOT ei9 evvTjv A109 pXvde pL7]TL6evTO<; 

345 ovTe TTOT 69 dSiKOv TToXvSaiSaXov, 0)9 to irdpos irep 

avTML e(j)e^op.evr] TrvKLvd<; (f>pai,ecrKeTO ^ovXd<;- 

aXX rj y ev viqoio'L TToXvXXio'TOLa'L pLevovca 

TepireTo oiii LepoLCL ySoaj7rt9 TTOTVLa ’'iLprj. 

aXX ore Srj p.rjve'; re Kal ■pp.epat i^eTeXeovTo 

96 



3. TO APOLLO 

among the immortals who dwell in the broad heaven. 
Mind I don’t devise some harm for you sometime. And 
right now I am going to contrive to have a son who may 

stand out among the immortal gods, without disgracing 
your holy bed or my own. I won’t visit your bed, but stay 

well away from you and keep company with the immortal 
gods.” 

So saying, she went apart from the gods, angry at heart. 
Then straightway she prayed, did the mild-eyed lady Hera, 

and struck the earth with the flat of her hand and said, 
“Hear me now. Earth and broad Heaven above, and you 
Titan gods who dwell below the earth around great Tar¬ 

tarus, and from whom gods and men descend: aU of you 
now in person, hear me and grant me a son without Zeus’ 

help, in no way falling short of him in strength, but as much 
superior as wide-sounding Zeus is to Kronos.” 

So saying, she beat the ground with her stout hand, and 
the hfe-giving earth shifted. When she saw that, her heart 

was delighted, for she guessed that her prayer would be 
fulfilled. From then on for a full year she never went to re¬ 

sourceful Zeus’ bed, nor to the richly carved throne, as in 
the past sitting at his side she used to consider her coun¬ 

sels. She stayed in her prayerful temples, did the mild¬ 

eyed lady Hera, enjoying the offerings made to her. But 
when the months and the days were fulfilled as the year 

325 ap Chalcondyles: p p fere H 
325a praebet y: om. MT 330 TrjXoO’ iovcra Hermann: 

Tr]X66ev ovcra fl 331 Kjjp Barnes: Trep H 

335 vaurdova-Lv Ilgen: vaterdor'Te? il 

339 e’lTj ocrov Hermann: icTTLv ocrov M: y nocraov T' 
{napocrop p) 349 p.rjve^ M: vvKTe^ T 
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aiff TrepLTeXXofJiivov eVeo? koI iTrrjXvdov (hpai, 

t) S’ €TeK ovre deoi? ivaXiyKLOv ovre /SpoTOLcnv, 

Setvov T dpyaXeov re Tvcfxiova, Trrjp.a deoLcriv. 

avTLKa TOP ye Xa^ovcra ySowTri? TroTVia "tipr] 

SojKep eVetra cf)epova-a KaKOii KaKov, rj S’ vireSeKTO. 

'p KaKO. TToXX epSecTKe Kara kXvto. (j)vX dvOpcoTTCov 

o? TTji y dvTidcreLe, (fiipecrKe pav ai(Tip.ov ■pp.ap, 

TTplv ye ol iop iefyrjKev dva^ eKaepyo? ’AttoXXcop 

Kaprepov rj S’ oSvvrjLcrLP epeydopLevr] yaXeTrriLcrLV 

KeiTO pey derdpaLvovcra, KoXipSopevr] Kara x^pov- 

deo'TTecTLTj 8’ evoTTrj yeveT denreTO^' 'p Se Kad’ vX'pv 

TTVKvd pdX’ ’evda Kal ’evda eXlcra-eTO, Xelire Se dvpov, 

(fyoivov diTOTTPeiovo-’. o S’ eTTrjv^aro <I>ot/So? 

’AttoXXcov 

“evravOdl vvv TTvOe’ eiTL ydovl ^(xyTLavelprjL- 

ovSe (TV y ev {ojotcrt KaKov SiqXrjpa ^poTolcriv 

eerereai, ot yair]^ TToXvcjyop^ov Kapirov eSofre? 

evddS’ dyivri(TOv<Ti reXi^ecrcra? eKaro/XySa?, 

ovSe TL TOL davarov ye SvarjXeye ovre Tvc^ojeu? 

dpKeaet ovSe ILipaipa Svacovvpo‘;, dXXd ere y avTov 

TTveret yala peXatva Kal -pXeKTCvp ’TTrepLcvp.” 

d)? (fyar eTrevxopevo<;, TTjv Se cr/eoro? oercre 

KaXvijjep. 

TTjP S’ avTov KareTTva iepop pevo<; ’HeXtoio- 

e^ ov vvv Hvdd) KLKXrjcrKeTaL, ot Se dvaKra 

98 



3. TO APOLLO 

came round again, and the seasons came on, she gave birth 

to one resembling neither gods nor mortals, the dreadful 
and problematic Typhaon, to be an affliction to the gods. 
At once the mild-eyed lady Hera picked him up and took 

him and gave the one bane to the other;^! and she accepted 
him. 

She used to do much harm to the teeming peoples— 

whoever encountered her was carried off by his day of 
doom—until the far-shooting lord Apollo discharged his 
powerful arrow at her. Racked by sore pain she lay, loudly 

gasping, roUing about the place; an extraordinary hissing 
arose without measure, as she kept writhing this way and 
that among the trees, and quit her spirit with bloody exha¬ 

lations. Phoibos Apollo exulted over her: 

“Now rot away here on the earth that feeds mankind! 
You will not be an evil bane among the living to the mortals 
who will eat the fruits of the nurturing soil and bring per¬ 

fect hecatombs here. Neither Typhoeus nor the accursed 
Chimaera will save you from grisly death, but you will be 

rotted away here by the dark earth and the blazing sun.” 
So he exulted, while darkness covered her eyes. And 

there the sun’s divine force rotted her down; hence the 

place is now called Pytho,^^ and the people give the god the 

21 That is, to the serpent at Delphi, to which the narrative now 
returns. 

22 The verb for ‘to rot’ being pytho. 

352 deolcnv M: /BpoTOLcnv 'P 
353 TOP ye West: rovSe fl 

355 t) Wolf: o? fl 
364 y’ ev West: ye fl 
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Ilvdiov <av> KokiovcTiv eTTcovvfxov, ovveKa KeWi 

avTOv TTVcre ireXcop pevo^; 6^eo<; ’HeXioto. 

375 Kal TOT ap' eypco pLcriv ivl (jipecrl <J)otySo? 

^AttoXXcjp, 

ovpeKa p.LP Kppvrj KaXXtppoo? i^aTrdffirjaep- 

firj 8’ €771 TeX<f)ovcrpL KexoX<j)pLepo<;, alxpa 8’ LKapep- 

CTTrj 8e pdX’ dyx Kal pLLP Trpo? pvdop eeLirep- 

“TeXcfyovo-, ovk dp' ep,eXXe? ipLOP poop i^aTra(f)ova-a 

380 exovcr’ ipaTOP npopietp KaXXippoop vScop. 

ip9d8e 8rj Kal ipop KX4o<i eVcrerat, ov8e aop olrpi.” 

Tj, Kal €771 plop (hcrep dpa^ iKdepyo<; 'AttoXXojp 

neTprjLo-L TrpoxvT-fjicrtp, aTTeKpvipep Se peeOpa, 

Kal jBwpop TTOiTjcraT ip aXcrei SepSppePTL 

385 dyxi- pdXa KprjPT)<; KaXXtppoov epOa S’ dpaKTi 

77a7’T€? iTTLKXrja-pp TeX(j)ov(TL(i)L eux^TOcoPTai, 

ovP€Ka T€X<j)ovo-r]'? lep'rj<; TjLcrxvpe piedpa. 

Kal TOT€ Srj /card dvpiop e(/)pd^€TO c&ot^o? 

’AttoXXcop, 

ov<; TLPa'? dvdpct)Trov<; opyrjopa'^ eicraydyoiTO, 

390 06 OepanevaoPTaL no^oZ ePL ireTppiacr'qL. 

TavT apa opp,aiPu>p eporjcr ipl o’lpottl ttoptcol 

prja dor)p- ip S’ dpSpe^ earap 77oXe€? t€ Kal icrdXol, 

Kp'pT€9 0770 Kl'ftjcroi' M66’aj600, 06 pet t’ dpaKTi, 

lepd T€ pi^ovai Kal dyyiXXovcrL dipicrTa<; 

395 $06/300 A77o\Xa)6'o? ^pvo’adpou, ottl Kep eLirpi 

XP^i-oJv €K 8a(j)prj<; yvdXaip vno Ylappyjacrolo. 

06 pip iirl TTprj^LP Kal xp'pp-ara prjL peXalprjL 

€s IIoXoo TjpadoePTa IlvXotyepia<; t dv9pdiTovs 
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title Pythios, because it was just there that the keen sun’s 
force rotted the monster away. 

Then Phoibos Apollo realized that the (other) fair¬ 
flowing spring had tricked him. He set off for Telphousa in 

anger, and soon he was there. He stood up close to her and 
spoke to her; “Telphousa, you were not after all going to 

get away with tricking me and keeping your lovely place to 
pour forth your fair water. I too am going to be renowned 

here, not you alone.” So saying, the far-shooting lord 

Apollo overturned a crag onto her in an avalanche of rocks, 
and covered up her waters. And he made himself an altar 
in a wooded grove close to the fair-flowing spring; there 

everyone prays to the lord under the title Telphousios, 
because he disflgured holy Telphousas streams. 

Then Phoibos Apollo started to consider what men he 
should bring in as ministers to serve him at rocky Pytho. 

While he was pondering this, he noticed a swift ship on the 
wine-faced sea, and in it were many fine men, Cretans 

from Cnossos the city of Minos, the ones who perform 
sacrifices for the god, and who announce the rulings of 

Phoibos Apollo of the golden sword, whatever he says 

when he gives his oracles from the bay tree down in the 
glens of Parnassus. They were sailing on business in their 

dark ship towards sandy Pylos and Pylos’ folk. But he. 

373 av add. West 
391 evl West: Ittl H 
398 (et 424) Xlvkotyevea? Pick: TrvXrjy- XI 
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eirXeov avrap o tolctl crvv'qveTO ^>01^80? ’Anokkcuv, 

iv TTOVTcoi S’ iTTopovcre Sip,a<; Sek<f>lpL ioiKU)<; 

vpi dorji, Kol KeLTO TTekojp pueya re hecvov re- 

tS)v S’ o? rt? Kara dvpiov errtc^pacrcratro -^vorjcraL, 

TTavTOcr avaacrelcracrKe, TLvaacre 8e vrjia Sovpa. 

01 8 aKeo)p ivl vrfc KaOeiaro Set/xatt’o^re?, 

ovS 01 y ottX kkvov Kolkrjv ava vrja pcekaivav, 

ov8 kkvov Xat(/)09 7^1709 KvavoTTpcotpoLo, 

akk 0)9 ra irpcvTia-Ta KaTea-TrjcravTO ^oevcnv, 

0)9 eTrkeov Kpanrvo'i Se Noro9 Ko-TOTTLcrOev eTreiyev 

vrja 6or)v. TrpuTov 8k 7rapr]p.eL/3ovTO Makeuav, 

Trap 8k Aa/coji'tSa yacav akio-rkr^avov nrokledpov 

l^ov Kal xk^pov repipipL^poTov ’HeXtoto 

TatWpoi^,^ ev6d re p.pka jSadvrpixa ySoo-xerai aiei 

HeXtoto dvaKTO^, e^et S CTTtrepTrea x^kpov. 

OL p.ev ap kvd' edekov vija crxelv 17S’ a7ro/3ctt7re9 

^pda-a-aa-eat p.iya Oaip^a Kal or^dakprolaLV i8kadaL, 

et p,eviet 177709 yka(i>vpp<; Sa-TreSotcrt nekcopov, 

V et9 oISp’ aXtot7 TrokvtxOvov dp(/)^9 opodtret- 

dXX’^ 077 Trp8akloLCTLv iTreideTo vrjd<; €vepyp<;, 

akka napeK HekoTrovvpa-ov Trleipav exovcra 

f oSovjrrvoc^, 8k dva^ eKdepyo, ATrokkcov 

pr}L8ico<; i0vv . rj 8k TTppcra-ovcra Kekevdov 

Aprivrjv^ iKave Kal Apyv(f)kr]v kpareLvrjv 

Kai @pvov, Akcfietolo -iropov, Kal evKTiTov Alttv 

Kac Ht^Xot^ pt^adSevra Uvkoryevka, r’ dvOp^Trov,- 

/drj be rrapa Kpovvoi^ Kal XakKiSa Kal napd 
AvpLrjv 
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Phoibos Apollo, intercepted them, and out at sea he leaped 
onto the swift ship in the likeness of a dolphin, and lay 
there, a huge and fearsome beast. If any of them took it in 

mind to (touch him?), he would toss him off in any direc¬ 

tion, shaking the ship’s timbers. So they sat quiet in the 
ship in terror; they did not slacken the sheets along the 
hollow ship, or slacken the sail of the dark-prowed craft, 

but as they had originally rigged it, so they sailed on, with a 
brisk southerly speeding the vessel from astern. First they 
passed Cape Malea, and along the Laconian coast they 
reached that sea-garlanded town and place sacred to the 

Sun god who delights mortals, Taenarum, where the lord 

Hehos’ fleecy sheep ever graze in a lovely place. 
They wanted to halt the ship there and disembark 

to consider the wondrous creature, and see whether the 

beast would stay on the deck of the hollow ship or plunge 

off into the salt swell that teems with fish. But the well- 
built craft would not obey the rudder, but continued to 
hold its course past the rich Peloponnese; the far-shooting 
lord Apollo was steering it effortlessly with his breath. 

Journeying on, it reached Arene and lovely Argyphea, 
Thryon where the Alpheios is forded and well-cultivated 

Aipy, and sandy Pylos and Pylos’ folk; it went past the 
Krounoi and Chalcis and past Dyme, and past fair Elis, 

408 eireiye Ruhnkenius: eye^pe It 
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'^8e Trap’ "HXiSa Stav, 66l KpaTeovcriv ’ETretot. 

evre <I>e(x? ine/SaWev dyaXXopLevrj Ato? ovpcoL, 

Kai <T(f)Lv VTT€K ve(f)e(j}v WaKTjs t opos aiTTV vecjiavTO 

AovXixiOP re ^dpr] re Kal vXpea-cra ZaKvvdo^- 

aXX ore Sr] HeXoTrovvrjcrov TrapeplcraTO Trdcrav, 

Kat Sr] irrl Kpicrr]? KarecjiaLveTO k6Xtto‘? aTreipcov, 

6? re SieK IleXoTTOPV'pcroi’ TrleLpav eipyei, 

r]X6 avefio^ Ze(^vpo? peya? atOpros e/c Ato? atcTj? 

Xa/3po9 eTTaiyi^utv acdepo'?, ocfrpa rd^LCTTa 

v-pv? avvcreue Oeovcra daXd(xcrr]s dXpAjpov vSojp. 

dijjoppov SpTTeLTa 7rpo? -pw t peXiov re 

kTrXeov, iqyepoveve S dva^ Ato? oto? ’AttoXXcov 

L^ov S e? Kpto'Tjt' evSereXov ap,TTeX6e.cr(jav 

e? Xipev, 7] S apaOoLCTLV e^pip^xparo vrofroTropo? 

pr]v^. 

^ €V0’ iK t/jjo? opova-ev ava^ eVctepyo? ’AttoXXcov 

darept eiSdpew? p^icrcoi -pparf too S’ 0,77-0 TroXXal 

(TTTLvdapiSe<; ttcotmvto, o-eXo? S’ et? ovpavov cKep- 

e? 8 dSvTOp KareSvcre Sid rpiiroScop epir'ip,(op. 

ep9’ dp 6 ye (f)X6ya Sale 7rt0aoo-/fdjoeoo? rd a 

KrjXa, 

Tracrap Se KptVpv Karexep creXo?- at S’ oXoXv^av 

Kpto-otwo dXoyot KaXXilcopol re d'dyarpe? 

d>ot^ov 0770 pt77p?- peyo ydp 8eo? e>^aX’ e/cdcrrcot. 

eV^eo 8’ adr’ irrl p^a p6r]]i’ d,? olXto TTereaQai, 

dpepi et8o>eoo? aiCiqun re KparepSn re 

Trp(odr]^r]i, yoiTT^t? ttXopeoo? edpeo? wp,oo?, 

Kot o-(^ea? cjrcoprjcTa^ eVeo TTrepdeoro Trpoo-pvSa- 
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3. TO APOLLO 

where the Epeians rule. 

As it headed for Pheia, exulting in the divine tailwind, 
from under the clouds there appeared to them Ithaca’s 

steep mountain, Douhchion and Same and wooded 
Zacynthus. But when it had rounded the whole of the 

Peloponnese, and the vast gulf leading to Crisa came into 
view, that cuts through the rich Peloponnese and divides it 
off, there came a strong clearing westerly through Zeus’ 

dispensation, rushing furious in from the sky to make the 
ship cross the briny sea with all speed. So then they sailed 

back eastwards, guided by the son of Zeus, lord Apollo; 
and they came to Crisa with its sunny vine slopes, into the 

harbor, and the seagoing ship grounded on the sands. 
There the far-shooting lord Apollo darted off the ship, 

looking like a star in broad daylight, with countless sparks 

flying off him, and the briUiance was heaven-high. He dis¬ 
appeared into the sanctum through the precious tripods, 

and there he lit a flame to manifest his divine force. The 
whole of Crisa was filled with the radiance, and the 
Crisaeans’ wives and fair-girt daughters yelled aloud under 

Phoibos’ impulse, for he had put terror into everyone. 
From there again he flew back to the ship, fast as thought, 
in the likeness of a sturdy yeoman in his first prime, his hair 

falling over his broad shoulders, and he addressed them in 

winged words: 

427 <I)ed5 Eberhard: c^epd? 'P, <f)epa^ M 
431 IttI M: evret NP 

444 €v9’ Hermann: iv S’ H 
447 e/r/SaX’ eKacrTCO M: etXev eKacrrov 'P 
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“&) ^€ivoL, TLPes icrre; TToOev Trke2d" vypa KeXevda; 

Tj Ti Kara Trprj^iv, rj |U,ai/;tStaj? dkdXr](T6e 

old re kr]icrTrjpe<; VTrelp dka, tol t dkocovrai 

455 TTap0ep,evoi, KaKov akkoSaiToXcrL cj)epovTe<i; 

TLcjid’ ovTco? TjcrOov rertrjore?, ovh’ eirl yaZav 

eK/SrjT, ovSe Ka0 oirka pLekaivrj‘; priO‘; e6ecr0e; 

avrri p,ev ye SIkt] TreXet dvSpcdv dkcfy-rjo-rdcop, 

OTTTTOT dp eK TTOVTOLO TTOTL y0Opl PT)L piekaLP7]L 

460 kk0a>criP Kap^drcoL dSrjKOTe^, avTiKa 8e cr<^ea? 

(TLTOLO ykvKepoto TTepl (j)pepa‘; tp.epo<i alpet.” 

o)? (j)aTO, KaL cr(f>LP 0apcro<; epl crT'q0ecr(TLP e0rjKep. 

TOP Kai apei^op^epo's ^prjTcop ayo? dvriop rjvSa' 

^elp, eVet ov pep ydp tl KaTa0pr]Tolo-LP eot/ca?, 

465 ov Sepa's ov8e (f)vrip, dkk' d0apdTOiaL 0eoLcrLP, 

ovke re Kai peya yatpe, 0eoL 8e tol ok/Sta Sotev. 

Kal poL TOVT dyopeverop eTiqTvpop, o(j)p' ev etSw 

rt? Spp.o'?; Tt9 yala; rtve? /SpoToi eyyeydaerip; 

dkkr]L ydp c^poveovre? eireTTkeopep peya kalTpa 

470 e? rivXov iK Kpprp?, ep0ep yevo? evx6pe0’ elpar 

pvp 8 o)8e ^vp PTji KaTTjk0opep ov tl eKOVTe^^ 

POCTTOV iepepoL, akkr/p 686p, dkka Kekev0a, 

dkka TL<; d0avaT(i)P 8evp’ pyayep ovk e0ekovTa‘i.” 

TOV9 8 airapeL^opepo^ Trpoo'ecf)Tj eKdepyos 

AttoXXcov 

475 “^eiPOL, TOL Kpmo-6p 7rokv8epSpeop dp^Lpepea-0e 

TO TTplp, arap pvp ovkW’ vttotpottol avrt? ecrecr^e 

e? re ttoXlp eparpv KaL 8(opaTa Kakd eVacrro? 

e? re (^tXa? dXoyov?, akk ep0d8e Triova ppop 
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3. TO APOLLO 

“Who are you, sirs? From where do you sail the watery 
ways? Are you on business, or roaming at random over the 

sea as freebooters do, who gamble their lives abroad to 
bring trouble to other folk? Why do you sit so downcast 
without disembarking or stowing your ship s tackle? That’s 

the usual way of civilized men when they reach land in 
their dark ship, weary with effort, and their hearts are at 

once seized with appetite for sweet food.” 
So he spoke, giving them confidence. The leader of the 

Cretans answered him: “Sir, as you don’t seem at all like a 
mortal in body and stature, but like the immortal gods, I 
bid you all hail, and may the gods grant you blessings. Now 

tell me this for truth so that I can be sure: what folk is this, 
what country? What people are native here? You see, we 
were sailing the main with a different purpose, to Pylos 

from Crete, which is where we declare ourselves to origi¬ 
nate from, but now we have landed here without meaning 

to, when we were seeking safe passage, by another course, 
other ways; some god has brought us here without us wish- 

ing it.” 
The far-shooter Apollo answered them: “Sirs, who 

dwelt in wooded Cnossos before, now you will return no 

more to your lovely city and your fine individual homes 
and your dear wives: you will occupy my rich temple here, 

452 Ttves Chalcondyles: mdev O 
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€^€t’ ifiov TToXXoLCrt T€TLfMeVOV dvdpcOTTOiCTLl'. 

480 eifjLi 8 iyd) Ato? vi6<?, ’AttoXXmv S’ evxofJiaL elvat, 

Vfiea<; S’ T^yayop evOdS’ virep peya Xairpa 

daXd<T(Trj<; 

oi) TL KaKO. <j)pov€u>v, dXX’ ivOdSe TTLOva vrjov 

k^er epov jraa-iv pdXa ripLov dvdpdnTOLcrLV, 

^ovXd<s T ddavdTOiv eiSrjcreTe- tmp ioTrjTL 

485 atet TLpiqcrecrde StayitTrepe? ripara ndpra. 

dXX dyeO, w? dp iyco e’tTro), ireWecrde ra^Yicrra' 

laria pep TTpd)TOP KdOerop Xvaapre /Sorjas, 

prja 8 eTTELTa peXaipap iir’ TjTre'ipov epveracrOe, 

eK Se KTTjpad eXecrOe Kal eprea V1709 itcrris, 

490 Kal /Scopop TTOLi^a-aT eirl piqypLPL daXdcrcrrj^- 

TTvp <8 > eTTLKaLOPTe<? 6771 T aX(j)LTa XeDKo. BvoPTe<; 

evxecrOaL S’p'ireLTa TrapicrrdpepoL -rrepl ^copop. 

o)? pep eyd) to nparop ip -rjepoeiSei ttoptml 

eiSopepos SeXiplpt dorjs eVi 7-1709 opovcra, 

495 019 epol evxecrdai AeX0ii/ta>i- avrap 8 /3oJ|U.09 

avTO'5 AeX(^et09 Kal 67701/009 ecraeraL a’tei. 

SeiTTP-rjcrat t dp eneLra dorjc Trapd prfi peXaivrjL, 

Kai cnreLcraL paKapecrcTL deo2<; ot ’'OXvpnop 'exovcrip. 

avrdp iTrrjp ctltolo peXi^ypopo^; ef ’epop ■pcrBe, 

500 epx^o-dai 6 d.p epoL Kal irjTTaprjop’ deiSeLP, 

ei9 o K6 xk^pop iKrjaOop, ip’ e^ere iriopa pr^op" 

0)9 e(f)a8 ■ ot S’ dpa tov pdXa pep kXvop r)8’ 

eTTldoPTO. 

icTTLa pep TTpcoTOP KdMecrap, Xvcrap Se ^807709, 

lo-TOP S’ La-ToSoKrjL TTeXaa-ap TTporopoio-ip v^ePTe<i, 
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3. TO APOLLO 

which is widely honored by men. For I am Zeus’ son, I 
declare myself Apollo; and I brought you here over the 
mighty main not with any ill intent, but you are to occupy 
my rich temple here, which is greatly honored by all men, 
and you shall know the gods’ intentions. By their will you 
shall be held in honor for all time. But come, do as I tell 
you without delay. First slacken the sheets and lower the 
sails, and then haul the dark ship up on land, take out your 
belongings and the ship’s tackle, and build an altar on the 
seashore. Light a fire on it, offer white barley groats on it, 
and then stand round the altar and pray. Even as I origi¬ 
nally leapt onto your ship in the misty sea in the form of a 
dolphin, so you are to pray to me as ‘the Dolphin god,’^^ 
and the altar itself will be ‘Delphian,’ and a permanent 
landmark. Then have your meal beside your swift dark 
ship, and make Ubation to the blessed gods in Olympus. 
And when you have satisfied your appetite for delicious 
food, come with me, singing le Paieon, till you arrive at the 
place where you will occupy the rich temple.” 

So he spoke, and they readily hearkened to him and did 
as he said. First they slackened the sheets and lowered the 
sails, and brought the mast down to its rest by paying out 

23 A common cult title of Apollo. 

479 T€TLfLevoL Hermann 
487 (et 503) ^orja^ Buttmann: ySoeia? il 
488 fieXatpai’ (II. 1.485) Matthiae: Oo-qv H 
491 8’ add. Ilgen 
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505 eK 8e Kal avrol ^aivov eTrl prjyfxXvL daXdacrri^, 

eK S’ aXo? rjTreLpovSe dorjv dvd vrj’ epvcravTO 

infjov ini ijjapbdOoL'i, napd 8’ eppiara p,aKpd 

Tavvcrcrav, 

Kal ^utpiov nolrjcrav ini piqyplvi dakdo-arjS' 

nvp S’ iniKaiovre^ ini t d\(f)iTa XevKO. 6vovt€<; 

510 rjvyovO o)? iKeXeve napi(TTdp.evoi nepl I3a)p,6v. 

Sopnov eneid eiXovTO Oorji napd vrji pLeXaivrji, 

Kal crneicrap p.aKdpe(T(Ti 6eo2<; ot ’'OXvpinov ’iyovcriv. 

avrdp inel nocrios Kal i8r)Tvo<; i^ epov evro, 

/3av p ’[p,ev rjpxe 8’ dpd cri^iv dva^ Ato? V6o? 

’AnoXXwv 

515 (f)opp,t'yy iv xeipecrcTiv ’exotv, iparov KiOapil^cov, 

KaXa Kai inpi oi Se prjcrcroPTe'; enovTO 

KpT^re? Trpo? YlvOd Kal Ipnairjov’ deiSov, 

oioL re Kp-prcov naipove^;, olcri re Movcra 

ev CTTpOecrcrip edrjKe 6ea pbeXiyrjpvv doiSrjv. 

520 dKp,r]TOL Se X6(j)ov npocre/Sap nocriv, atxjja S’ 

LKOVTO 

Hapvnqercrov Kal ycdpov inrjparov, ’evd’ dp’ epieXXev 

OLKTjereiv noXXoicri reripevo^; av9pianoicriv 

Sei^e S aycop aSvrop ^aOeop Kal nlopa vrjop. 

Tcop S wpipero Ovpo<? ipl a-rpOeacn (filXo ICTIV 

525 TOP Kai dpeLp6p.epo<; KprjrMP dyo? dprlop pvSa- 

CO dp, enei Srj rrjXe eftiXuip Kal TrarptSo? at-p? 

7]yaye?- ovrco nov rcoi crcoi cfilXop enXero dvpidii- 

nS>^ Kal pdp ^dip^eada; to ere 4>pdieo-dai dpioypiep. 

ovre rpvypcjiopo^ yjSe y’ inpparo^ ovt evXeipLOjp, 
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3. TO APOLLO 

the forestays. They themselves disembarked onto the sea¬ 
shore, and from the water they hauled the swift ship up on 
land, high up the beach, and set a long hne of props along 

its sides. They built an altar on the seashore, Ht a fire on it, 
offered white barley groats on it, and then stood round the 

altar and prayed, according to his instructions. Then they 
had their meal beside their swift dark ship, and made liba¬ 

tion to the blessed gods in Olympus. And when they had 
satisfied their appetite for food and drink, they set off, and 

Zeus’ son, lord Apollo, led the way with his lyre in his 
hands, playing delightfully, stepping fine and high, while 

the Cretans followed to Pytho, dancing in time, and sing¬ 
ing le Paieon—like the paeans of the Cretans in whose 
breasts the Muse has placed honey-voiced singing. 

Unwearied, they climbed the hill, and soon arrived at 
Parnassus and the lovely place where he was to dwell, 

widely honored by men. He led them and showed them 
the holy sanctum and the rich temple, and their hearts 
were stirred within them. The leader of the Cretans turned 

to him and asked: 
“Lord, as you have brought us far from our dear ones 

and our native land—so it must have pleased your heart— 
how are we going to feed ourselves now? That’s what we 

want you to consider. This land is not attractive as a bearer 

510 irepl rec. in marg.: rrapa Cl 
515 eparov M: arov x, ayarovf, xpvo-pp p: Ath. 22c 

521-2 epeXXov . . . rertp.ei'oi Pierson 

523 aSvTov ^dOeov y: avTov SdneSop MT 

528 I3d>p.ea-6a Janko: /3top,ecr0a LI 
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HOMERIC HYMNS 

<3? T diTO re [,u>€LP Kal ajx dvdpunroLO-LV OTrrjSeLV.” 

TOv<; 8’ i'n-LjueiS'ijcra? irpoaicjiT] Aib‘; vlb'; 'AttoXXcov 

“vTjTTLOL dv0po)7roL, Svo-rXrjpove?, ot p,eXeS(jt)va<; 

^ovXecrd dpyaXeovs re ttovovs Kal crreivea dvp.<bL- 

pri'iSLOP evro? vp-p. ipio) Kal ctti cjipecrl drjcru). 

Se^LTepjjL pdX’ e/eacrro? exoiv ep paxatpap 

(T(f)a^eip atet prjXa’ ra S acjydopa ndpra TrapecrraL, 

oaa-a k ipol dydycocn nepiKXvTa dp9pd)Tru>p. 

prjop Se TTpo<j)vXax6€, SeSex^e Se cfivX’ dp0pcoTrcop 

ep0aS ayeipopepoip- Kal ipyjp Wvp re paXicrra 

"qe TL Trjva-iop eVo? ecrcrerai -qi tl epyop 

6, rj depiq ecnl KaTaOprjTMp dpOptoTTcop, 

dXXoi kireid vptp crripdpTope<; avSpe? ecroPTat,, 

TMp VTT apayKaL7]t SeSpqcreo'd ’qpara TvaPTa. 

elpyjraL rot rrapra, crv Se (ppecrl crrjLcri (^vXa^aL. 

Kal (TV pep ovT(o X^lpe, Ato? Kal Aprov? vie- 

avTap eyco Kat creto /cat aXXp? pp'qerop doiSrjq. 

4. EIS EPMHN 

'Eppp^ bppec, Mo5o-a, Ato? /cat MatctSo? vLop, 

Ki/XXpVp? peSeopra /cat ApKaStp? TToXvprjXov, 

ayyeXoi/ ddaparop epiovPLop, op re/ce Mata 

pvpefyrj evTrXoKapo^ Ato? ep c^tXorTjrt pvyeZera 

atSotp- paKapcop Se 0e(bp pXeva0’ SpiXop 

az/rpoi/ eo-co paiovcra vaXla-KLOP, epda Kpoploip 

wpcfuqi ivnXoKdpcvL ptcryecr/cero w/cro? dpoXydii, 
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3. TO APOLLO 

of harvest, nor rich in grassland, so as for us to live off it and 
serve the public at the same time.” 

Zeus’ son Apollo smiled at them and said, “O foolish 
men of misplaced suffering, who want anxiety, hard toil, 
and heartache! I will give you a simple answer to bear in 

mind. Each of you must just keep a knife in his right hand 
and keep slaughtering sheep; they will be available in 
abundance, as many as the thronging peoples bring for me. 

Watch over my temple, and welcome the peoples as they 
gather here, and <regard> my will above all and <my . . . 
But if on your part> anything wanton is said or done, any 

insolence, as is the manner of mortal folk, then you shall 
have other men as your masters, under whose compulsion 

you will be subjugated for ever. You have your instructions; 

it is for you to remember them.” 
So I salute you, son of Zeus and Leto. And I will take 

heed both for you and for other singing. 

4. TO HERMES 

Sing of Hermes, Muse, the son of Zeus and Maia, the lord 
of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the immortals’ cours¬ 
ing messenger, whom Maia bore, that nymph of lovely 

tresses, in shared intimacy with Zeus; modest one, who 
shunned the company of the blessed gods, dwelling within 

a cave’s shadow. There the son of Kronos used to unite with 

the nymph of lovely tresses in the depth of the night, so 

530 re Cobet: t’ ev H 

537 K ifjiol West: i[Ji.0L k fl 

post 539 lac. stat. Wolf 
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6(ppa Kara yXvKV? vttvo'? XevKcoXevop "Hprjv, 

Xnfjdwv aOavaTOVs re deov<; 9vrjTov<; t avdpMTTOvi. 

aXX' ore 817 p.eydXoLO Ato? voo^ i^ereXeLTO, 

TrjL 8’ 'pSrj 8e/<aTO? peel's ovpav&i ecrTrjpLKTO, 

e? re </)ow? dyayev, dpia-rjped re epya TervKTO. 

Kol TOT eyeivaTO TraeSa TroXvTpoTTOv, aip,vXop.-pTrjv, 

Xiq'Co-Trjp’, iXaTrjpa ^omv, 'pypTop ovetpeov, 

vvKTO's OTroiTTrjTTjpa, ttvXtjSokov, 09 Tax epeeXXev 

ap(l)aveeLP kXvtol epya p,eT ddavaTOiCTL deolaiv 

^<3t09 yeyovM's peecrML r]p.aTL eyKiOdpel^ev, 

eaTrepios ^ovs KXeejjev eKrj/SoXov ’AttoXXcovo's, 

TeTpaSi Trji TrpoTeprjL, TrjL pav TeKe TroTvta Mata. 

69 Kal errel Si) p.rjTpbs a-Tr’ ddavaTcuv dope yv'twv, 

ovKeTi Srjpbv eKeLTO peevcov lepcoL evl Xlkvojl, 

dXX" 6 y dvat^as "OpTei (Boas AttoXXcovos, 

ovSbv VTTep^alvcov vxjnqpecjieos dvTpoeo. 

kvda x^bvv evpcbv eKTrjcraTO pvpiov 6X/3ov 

'Ep/j,i79 rot TrpeoTLO-Ta x^bvv TeKTrjvaT doiSov 

i) pa 01 avTe^oXrjcrev err’ avXetTjtcrt dvprjtCTLv 

/Soo-KopevT) TTpoTrdpoide Sopuiv epiOrjXea TToi’pv, 

cravXa ttoo’lv j^aivovcra. ^lo's 8 epiovvios vtbs 

ddprjcra'i eyeXacra-e Kal avTLKa pevdov eenrev 

crv[i/3oXov r)8r] p,ot p.ey ovrjO'LpLov, ovk ovoTd^co. 

Xaepe, <^vrjv epoeerera, xopoLTVTre 8atro9 eTalprj, 

acrTracTiTj TTpocfiaveia'a. iroOev To8e KaXbv dduppea, 

atoXov ocTTpaKov eo'cro, xdXvs bpeeri ^aioitcra; 

aXX oLcrcx) er e<s 8<up,a Xa^ojv oejieXos tl peoi ecrcrriL, 

0118 aTraTLp.rja'O)' erv 8 epee ttplotlcttov ovrjereL's. 
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4. TO HERMES 

long as sweet sleep held white-armed Hera fast, and nei¬ 
ther immortal gods nor mortal men knew of it. And when 

great Zeus’ purpose came to fulfilment, and her tenth 
moon was set in the sky, she brought forth, and notable 

things came to pass. And she gave birth to a son resourceful 
and cunning, a robber, a rustler of cattle, a bringer of 
dreams, a night watcher, a gate-lurker, who was soon to dis¬ 

play deeds of renown among the immortal gods; born in 
the morning, by midday he was playing the lyre, and in the 

evening he stole the cattle of far-shooting Apollo—on the 
fourth of the month, the day the lady Maia bore him. 

Once he had sprung from his mother’s immortal legs, 

he did not stay long lying in his holy cradle, but jumped up 
and started to look for Apollo’s cattle, crossing the thresh¬ 
old of the high-roofed cave. There he found a tortoise, and 

so gained a priceless treasure: Hermes it was who first 
crafted the singing tortoise.^ He encountered it at the 
yard entrance as it grazed on the lush grass in front of 

the dwelling, sidling along on its legs. Zeus’ courser son 

laughed when he saw it, and said at once; 
“Here’s a portent of good fortune for me, I don’t mind 

this! Hello, my lovely, my dance-beat dinner companion, 
welcome apparition! Where did you get this fine plaything, 

this blotchy shell that you wear, you tortoise hving in the 

mountains? I shall take you indoors; you will be of some 
use to me, and I shan’t undervalue you, I shall be the very 

24 The lyre; chelys denotes both the tortoise and the lyre made 

from its shell. 

33 €0-0-0 Matthiae: e’o-crt fl 
35 (XTraTi/rTja-a) Matthiae: airoT- H 
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OLKOL ^eXrepop eivat, enel ^Xa^epop to dvprj<^LP. 

rj yap eTrrjXvcTLrj'; TToXvTTi]p,opo‘? ecrcreat ^xp-a 

Ccoova-’- pp Se ddpT)L<i, rare <8’> dp pbdXa koXop 

aetSo/,9.” 

0)9 dp’ €(f)r)- Kal xepo-w dp.’ dp.cf)OTepr]La-LP deipas 

ai/; e’icro} Kie 8d)p,a (f)epu>p eparetpop ddvpp,a. 

epd’ dpap.rjXcoa-a'i yXvcf)dpcoL ttoXlo2o (Tt8'^pov 

aicop’ i^eToppaep opea-KattoLO x^ddpir]^. 

0)9 8 OTTOT coKV p67jp,a 8td o-rippoLO TrepTjcTTjt 

dpepo'? OP re 9ap,eLPal inLO'TpuxdSxTL p.ept,p.paL, 

Tj ore 8LPrjd5)criP dir 6d>daXp.u)P dp,apvyai, 

0)9 ap. €7709 re Kal epyop ip.iq86TO kv8lp.o<; '^pp.rj<;. 

TTrj^e 8’ dp’ €p p.erpoLO'L Tap,o)P 86paKa<; KaXdp.oLO, 

TreLprjpa? Sia pcora Xudoppipoio X'dXd)prj<;' 

ap.cf)L 8e 8epp.a Tapvo'o'e ySoo9 ttpaTTl8ea'(TLP erjiarip, 

Kai TT'px^'? ^P€.drjK, €771 8e ^vyop fjpapep dp.(f)o2p, 

€7770 8€ a-vp.(f>(opov<; dicop eTapvcrcraTO xop8d<;. 

avTap erreL 8ri rev^e, cl)epcop ipareipop ddvpp.a 

TrXrjKTpML eTT€i,prjTi.i^e Kara p.eXo^, 'p 8’ vtto ^€ipo9 

o'p.ep8aXeop Kopa/Spcre' deo<; 8 vtto KaXop dei8ep 

aVTOO‘^€8t7J9 77€6p0)p,eZ)09, rjvTe Kovpoi 

Tj^rjTaL daXirjLO'L Trapai^oXa Keprop.eovo'LP, 

dp,(j)L Ata KpoPL8rjp Kal Maia8a /<aX\t77e8(,Xo7', 

0)9 77ap09 (Opt^eCTKOP iTaipelrjL cjjLXoTTjTL, 

Tj^ T avTov yeperjp opop.dKXvTOP i^opop.d^cop- 

37 e'xpa Ruhnkenius: alvoa M, atvod 'E 
38 8 add. Matthiae 
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first to profit from you. ‘Better to be in the house, it’s dan¬ 

gerous outside.For you will be a check against baneful 
visitation while you live, and if you die, then you may be a 
beautiful singer.” 

So he spoke, and picking it up in both hands he went 
back inside the dwelfing, carrying the lovely plaything. 

There he probed with a chisel of grey iron and gouged out 
the life-stuff of the mountain-couching tortoise. And as 

when a sudden notion passes through the breast of a man 
who is constantly visited by thoughts, or when sparkling 

glances spin from someone’s eyes, so glorious Hermes 
made his action as quick as his word. Cutting reed stalks to 
measure, he fixed them in, piercing the back of the stony- 

hided tortoise. Over them he cleverly stretched oxhide; he 
attached two arms, and fastened a crossbar on them, and 

stretched out seven sheep-gut strings to sound in concord. 
When he had made it, he carried the lovely plaything and 

tried it out with a plectrum in a tuned scale, and it rang out 
impressively under his hand. The god sang beautifully to 

it, impromptu, experimentally, as young men at dinners 
make ribald interjections: (he sang) about Zeus son of 
Kronos and fair-shod Maia, how they used to talk love in 

companionable intimacy, and declaring his ovm renowned 

25 A humorous quotation of Hesiod, Works and Days 365. 

41 dvafjL-yXuia-ai; Ruhnkenius: dvaTrrfkricra^ £l 

44 Sa/xeLral Wackemagel: dafjiipal H 

48 kiOoppivoLO Pierson: hid pivolo fl 

51 crvp.(f)d>rov‘; O: drjkvTepwv Antig. Mir. 7 

53 p.e\o<; (cf. 419, 501) Allen: p.epo<; il 

58 C09 rec. in marg.: ov H 
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afKjiLiToXov'i T iyepatpe kol ayXaa 8(i)p,aTa vvpL(f)ri<; 

Kal TpLTToSag Kara oIkov enrieTavov<; re Xe/^Tyra?. 

Kal rd p.ev ovv '^etSe, ra Se (f)peo-lv dXXa pbevolva- 

Kal Trjv pev KareOrjKe cfyepcov lepcoL ivl Xlkvcol 

4>6ppLyya yXa^ivprjv, d S’ dpa KpeLwv ipaTiCcov 

oXto Kara crKOjnrjv evaiSeos Ik peydpoto, 

oppaivcop SoXov ainyv ivl cf)pecriv, old re (^oire? 

(jyiXrjTal SieTrovcrt peXaipr]^ vvkto<; iv d>p7]L. 

’HeXto? pep eSvve Kara ;Y^ot'09 ’HKeavovSe 

avToio-LP 6 imTOLCTL Kol dppacrLv, avrdp dp’ ’^pprj<^ 

IlteptTy? defyLKave deojv dpea crKioevTa, 

’evda 9ed)v paKdpcov /36e? dp/3poTOL avXLV ex^o-Kov, 

/SocTKopevat XeLpS>pa<; aK'ppacrLov'? ipaTeivovs' 

Tojv Tore MataSo? dio? ivcTKOTTO? ’Apyeafyovryp; 

TrepTyjKovr’ dyeXps dTTerdpveTO ySov? ipLpvKov<;. 

TrX'ryt'oSta? 8 pXavve Sid ifjapaOdySea xd>pov 

i^vi aiTOCTTpe^as, SoXiTy? S ov XrjOeTO Texvps, 

dvTLa TTOiTycra? OTrXd?, rd? TTpocrOev OTTLO-dev, 

Ta<; 8 OTTidev TTpoo'dev, Kara S epiraXiv adro? 

e^aipev. 

o'avSaXa 8 avTiKa pujjLP eiri xpapdOoL'i dXLrjtcrLV 

dfjypacTT rjS dvorjTa SieTrXeKe, davpard epya, 

anjppLO'ycov pvpiKa^ Kat pvpcrLvoet8ea<; o^ou?" 

t5)p Tore O’VpSrjcra’; veoOrjXeos dyKaXov vXrji; 

a^Xa^ew? vtto rrocrcrLV eSrjcraTO crdvSaXa Kovcfya 

avTOLO'LV TreraXotcri, ra Kv8t,pos Apyeic^di'T'ry? 

ecnracre IIiepiTy^ei’ oSonropLrjv dXeyvvcov, 

Ota T evetyopevo'; SoXlx'Pv oSoi" adroTpoTnycra?. 

118 



4. TO HERMES 

lineage. He also celebrated the servants of the nymph, and 

her splendid home, the tripods disposed about it and the 
unending cauldrons. 

As he sang of all that, his mind was already on other 
things. He took the scooped-out lyre and laid it down in his 
holy cradle. Craving meat, he sprang out from the fragrant 

mansion to the peak, meditating a piece of sheer trickery 

such as thieves carry out in the dark nighttime. 
The Sun was dipping below the earth towards Ocean 

with his horses and chariot, when Hermes came running 

to Pieria’s shadowed mountains, where the blessed gods’ 
deathless cows had their steading, grazing the lovely virgin 
meadows. From them Maia’s son, the keen-sighted Argus- 

slayer, cut fifty lowing cows off from their herd, and drove 
them by offroad ways, over a sandy region, turning their 

footprints round, for his skill in deception did not fail him; 
he turned their hooves opposite ways, fore to back and hin¬ 

der to front, while he himself walked backwards. At the 
sands of the coast he at once used wicker to plait sandals 
beyond description or imagination, wondrous work, com¬ 

bining tamarisk and myrtle twigs. Tying together an armful 
of their fresh growth, he bound the light sandals securely 

on his feet, foliage and all, which the glorious Argus-slayer 
had plucked from Pieria as he prepared his journeying, im¬ 

provising as one does when hastening on a long journey. 

70 dioivf: de(i)v Mxp 

75 TrXTjvoSta? Schneider: Trkav- H 

76 Hermann; H 

79 pLxjjlv Postgate: epifpei^ H 
85 dkeyvvcov Windisch: dkeeCvcDV fi 

86 avTOTTpeTTrig oj<; yf 
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TOV 8e yepoiv ivorjcre SefjLcov avdovaav dXcoriv 

iepevov TTeSiopSe St Oy^^rjcrTOv Xey^eTToirjv. 

TOV -irpoTepos TTpocrecf)!] MatT^? iptKv8eo<; vto?- 

90 “(1) yipov, o? re ^vra o-KanTets eTTLKapLTTv\o<; 

W/ttOV?, 

rj TToXvoLvpcreLi;, evr dv rdSe Travra (f)€piqa-Lv 

KO-L re i8(j)v prj l8ojv euvat /cat /cax^o? a/covcra?, 

/cat (TLydv, ore p/rj tl /cara/SXaTrri^t ro crov avrov.” 

Tocrcrov ^a? ecrcreve ^omv LcfyOupia Kappva. 

95 77oXXa S OpTj (TKLOEVTCl K(XL OLvXojVO.’? K6Xci,86LVOVS 

/cat TreSt avdepoevra 8Li]\acre kv8lpo‘; 'Ep^aTj?. 

op^valr] 8’ iTTLKovpo‘; evaveTO 8aLpovL7] vv^ 

V '^XeLcov, Taya. S op9po<; eytveTO 8r]pioepy6<i, 

■f] Se veov o-KOTTtrjv Trpocre^pcraTO Sta lekrjvp 

100 IlaXXat/ro? OvyaTpp Meyapr]8eL8ao ai/a/cro?- 

Trjpo<; iiT AX(f)€Lov iroTapov A.lo<; dXKLpo<s vt6<; 

‘Poc^ov AttoXXcovo'; ^ovg rjXacrev evpvpeTU)'iTov<i, 

aS^^re? S iKavov e? avXiov vijjipeXaOpov 

Kai Xrjvov; TTpOTrapoiOev dptTrpeTreo? Xet/xaji'o?. 

105 evO CTret ev ^OTdviq<; e7re(^op/3et ipipvKov<?, 

/cat ra? pev crweXacraev e? avXuov d^poa? oi/cra?, 

XcoTov epeiTTopeva'; r]8 epcrrjevTa Kvireupov, 

(Tvv 8 icfiopeL ^vXa iroXXd, 7ri/po? S’ er-epatero 

TeyvTjv. 

8d(j)v7]<; dyXaov d(ov iXcXv iveXeipe o-L8ripci)L 

110 appevov ev naXdppt, dpnvvTO Se deppo<i dvTprj- 
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4. TO HERMES 

An old man who was tilling a vineyard in bud saw him as 

he hurried towards the plain through grassy Onchestus. 
Glorious Maia’s son spoke to him first: 

“Old sir with bent shoulders, digging your vines, you 

will indeed be well in wine when these all bear fruit, <pro- 
vided you do as I say: keep your own counsel, > and don’t 

see what you’ve seen, and don’t hear what you’ve heard, 
and keep silent so long as it isn’t harming your own affairs.” 

Saying no more, he urged on the doughty cattle. Many 

were the shadowed mountains and echoing valleys and 
flowered plains that glorious Hermes drove through. His 

ally, the dark divine night, was coming to an end, the 
greater part, and soon it would be lightening and arousing 
people to work; the lady Moon had just reached her height, 

daughter of Megamedes’ son, lord Pallas. Then it was that 
Zeus’ brave son drove Phoibos Apollo’s broad-browed 

cattle to the river Alpheios, and they came, still innocent of 
the yoke, to the high-roofed steading and the water 

troughs in front in the magniflcent meadow. 
There, after he had given the lowing cows a good feed 

on the vegetation, and driven them together into the stead¬ 

ing in a mass, still cropping the clover and dewy galingale, 
he gathered a lot of wood and essayed the art of Are. He 

took a fine bay branch and whittled it with a knife, <and 
twirled it in a hollowed-out piece of ivy wood, > held firmly 

in his hand, and the heat came blowing up: Hermes it was 

91 lac. stat. Groddeck 
94 0d9 ecrcreve Cobet: (j)acrlv ecreve SI 

109 lac. stat. Kuhn 
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TOL TTpcoTLCTTa TTvpiqia vvp t dveScoKep. 

TToXXd Se KayKava KciXa KarovSaLML ivl ^6dpu>i 

ovXa Xa^ojv eTreOrjKev intjeTavd- XapLireTO Se (j)X6^ 

TrjXocre cfydcrap leZcra Trvpo? /xeya Saio^evoio. 

d^pa 8e TTvp dpeKate ^Lrj kXvtov '}l(j)aLO-TOLO, 

T6cj)pa S’ VTTMpoc^ias eXt/ca? /Sov? etXKe dvpa^e 

Sota? d-yx^ TTVp6<;- Svpap.L<; Si ol enXeTO ttoXXt]- 

dp(f)OTipa<; S’ inL pS)ra xo^p-ai ^dXe (j)v<TLOcda-a<;, 

eyKXiPMP 8 iKvXtpSe St’ aicjpas TeToprjcra<;. 

epycoL 8 epyop ona^e rapLcop Kpia Triopa SrjpLMP 

coTrra 8 dp.(j) 6/3eXdtcrL ireTrapp^ipa SavparioLcrLP, 

(rapKa<^ 6p,ov /cat pcora yepdcrpLia /cat p.iXap aXpua 

epypepop ep xoXdSecrcrf rd S’ avrov k€lt eTrl 

Xd>pr]s. 

pLPoix; S’ i^eTdpvo-cre KaracTTVcfiiXcot, ipl TrerpTjt, 

ft)? ert pvp ra p^eTacrcra TToXvxpoPioL TTe(f>vacrip 

Sr^pop Srj p.eTa ravra /cat aKpiTOi. avrdp evretra 

Epprj<; x^PH'0(f)pc!)p elpvcrcraTO ntopa epya 

XeLcpi iiTL TiXarap-ft/ft, Kal ecrxt-o-e SwSe/ca p,otpa9 

KXrjpoTraXeL^- reXeop Se yepa? ttpocridrjK€P eKda-Trji. 

kpQ oa-Lrjs Kpedcop ripdacraTO /cvStjao? 'Epp,7y9' 

o8p.rj yap p^ip eretpe /cat addparop irep eopra 

T^Set ■ aXX ovS cft? ot eTreideTO Ovpio'? dyrjpcop 

Kai T6 p.aX ip,eLpoPTL nepdp Leprjs Kara Setp'p?, 

aXXa ra p.ep KaredrjKep e? avXtop vxfjipiiXadpop 

S'pp.op /cat Kpea noXXd, pLeTTjopa S’ acij/’ dpdeipep, 

116 VTTcopoc^ta? West: vno^pvxta-’; fl: ipL/3pvxov<; Barnes 
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4. TO HERMES 

who first delivered up the firesticks and fire. Many dry, 

close-grained logs he took and laid on the fire in the 
sunken pit incessantly, and the flame shone far around as it 

radiated the blast of the blazing fire. While the force of 
famed Hephaestus was keeping the fire burning up, he 

dragged two of the curly-homed cows that were under 
shelter out towards the Are—his strength was great—and 
threw them both to the ground on their backs, snorting; 

and leaning against them, he rolled them over after pierc¬ 
ing their spinal cords. Following one job with another, he 

cut up the meat, rich with fat, and roasted it, fixed on 
wooden spits, the flesh pieces together with the honorific 

chines and the dark blood in sausages of tripe; the remain¬ 
ing parts lay there on the ground. The hides he spread out 
on a rugged rock, as even now in after time they remain 

long-lasting through the ages in a fused mass. Then Her¬ 
mes happily drew off the rich cooking from the spits onto a 

smooth slab, and split it into twelve portions determined 
by lot, and assigned a fixed rank to each one.^® Whereupon 

glorious Hermes craved his own due of meat, for the sweet 
smell tormented him, immortal though he was. Neverthe¬ 

less his stout heart did not give way to his longing to let it 
pass down his holy throat; he put it away in the high-roofed 

steading, the fat and all the meat, and straightway set it up 

26 This foreshadows the Olympic cult of the Twelve Gods. See 

the Introduction. 

126 aKpLTOi West: aKpurov H 127 xo-Pt^o^tpmv 

Stephanus: xap/ro(/)€pw!^ H (xdp/ra (j)epcov p) 

133 TTepav Barnes; irepTjv M, veprjv 'T 
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crrjfjia vir]<; (pcop-^s' eiri Se ^vka KayKav ayeipa^; 

ovkoTToS’ ovXoKappva TTvpos KaTehdpLvaT dvrpirjL. 

avrdp 67766 8rj Travra Kara XP^o? pwcre Satp-cov, 

G-dvSaXa pi€v Trpoiy]Kev e? "AX^eiov ^aOvSivpv, 

140 dvdpaKurjv S’ epdpave, kovlv S’ dpddvve puiXaivav 

TTavvvyio'i- KaXov Se (f)6ui<; eTTeXapire creXiijvp's. 

KvXXpvr]'; S’ aiip’ avTi^ dcj^LKero Sla Kappva 

opdpto^, ovSe TL<; ol SoXt^p^ oSov dvre^oXpcrev 

ovre deutv paKdputv ovre OvpTcov dvdpdiTTOJV, 

145 ovSe Kvve<; XeXdKovro. Alo‘? S’ eptovvLOs ’JLppirjs 

So'x^p(o6ei‘; peyapoLo Sid KXpidpov eSvvev 

avppi OTTMpuvrjL evaXiyKio's, pvT oplyXp, 

i9vcra<; S dvTpov e^LKero iriova vrjov 

pKa TTOCTL TTpo^L^djv ov ydp KTVTvev d)<; Trep in 

ovSei- 

150 icra-vpevM<; S dpa X'lkvov incoLxero Kv8ipo<; 'Epprj'?. 

crnapyavov apcf) ojpoL^ ecXypevos rjvre reKvov 

vpntov, ev na.XappLO'i nepi ywcrl XaZt^o? dOvpoiv, 

Kelro, x^^vv ipaTrjv in dpicTTepd x^i-po<; iipyojv. 

pprepa 8 ovk dp kXpOe dedv de6<;, elne re pvdov 

155 TLnre crv, noLKtXoprjTCL, nodev ro86 pvkto<; iv ioppi 

^PXV^’ 0‘i'o.LSeLpv enietpeve; vvv ere pdX’ otco 

y) To-X a.prjxa.va Seerpa nepl nXevprjicrLv exovra 

AproiSov vno X^po-t SieK npodvpoio neppereev, 

y] ere (j)epovT(x perct^v kclt ayKeo, ejaXprevereiv. 

136 Hermann: cjioovXj^ ^ (versum om. M) ayelpa? 
Ilgen: aelpa? 4^ 
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high as a token of his recent theft. Gathering dry logs, he 
consumed it in the heat of the fire, hooves, heads, and all. 

When the god had finished all he had to do, he threw his 
sandals into the deep-swirling Alpheios, put out the em¬ 

bers, and levelled the dark dust over them for the rest of 
the night, while the moon s fair light shone dovm upon 

him. 
In the early twilight he swiftly returned to Cyllenes 

noble peaks, and no one met him on the long journey, 

either blessed god or mortal man, and no dogs barked. 
Zeus’ courser Hermes twisted sideways and slipped in 

through the latchhole of the mansion like an autumn 
breeze, in the manner of a mist. Heading straight through 
the cave he reached the rich sanctum, treading softly, 

making no noise as on a floor; and speedily glorious Her¬ 
mes had gone to his cradle. With his swaddling cloth 

wrapped round his shoulders, he lay like a baby, toying 
with the sheet round his knees, keeping his lovely lyre on 

his left hand. 
His mother did not fail to notice, the goddess the god, 

and she said, “What are you up to, you sly thing, where 
have you been in the nighttime, with shamelessness as 

your cloak? Now I really think that very soon )'ou’ll be 
going out through that porch with your body bound help¬ 

lessly at Apollo’s hands—or else you’ll give him the slip 

when he’s in the middle of carrying you through the glens. 

152 Trepl yvvai Forssman: TrepLyvvat M, Ttep’ lyvvcrLfx, nap 

iyVV(TL p 

155 ToSe Wolf: rdSe fl 
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160 eppe TToXiv p.eyaX'pt' ere Trarrip i(f)VTevcre ixipLfxvav 

OvTjTol^; avdpwTTOLCTL Kal ddavaTOicTL deoterw.” 

TrjV S’ ’Epp.rj'i pvdoLaiv dpLel^ero KepSakioLcnv 

“p.rjTep ip-rj, t'l p.e ravra SeSicr/ceat -pvTe t4kvov 

vrjTTiOv, 09 pidXa navpa pLerd (()pealv a’LavXa otSev, 

165 rap^aXiov, Kal p-i^rpo? v-rraiSeiSotKev evLTrd<;; 

avrdp eyd) rexvipi iTTL^-rjeropaL yj rt? dpicTTr], 

^ovKoXecjv ipe Kal ere Siap-Trepe?- ovSe deoLcnv 

vco'i per ddavaTOLcnv dScoprjTOL Kal dXicrroL 

avTOV TrjiSe pevovre^ dve^opeO’, &)? erv /ceXeilet?. 

170 ^eXrepov rjpaTa irdvra per ddavdroi'i oapl^etv 

irXovcTLOv aefypeLov TToXvXrjiov fj Kara Scopa 

dvrpeoL iv rjepoevTL Oaaacrepev dp(f)l 84 TLprj<;, 

Kayd) ttJ? oertTj? i7rL/3rjcropaL, 199 irep ’AttoXXcov. 

ei 84 Ke prj SwrjaL varrjp 4p6<i, rjTOL 4yu) ye 

175 Treiprjcra)—Svvapai—(f)LXriT4a)v opxapo<s elvai. 

ei 84 p epewricreL KrjTOV<; eptKv84o‘; vi6<;, 

dXXo TL OL Kal pel^ov otopac avTi^oX-qa-eiv 

eipi yap e9 YLvO&va peyav Sopov dvTLToprjcrcov, 

ev6ev dXL<; TpinoSa? TTepiKaXX4a<; r]8e X4^r]Ta<; 

180 TTopd'r)crco KaL xP'^^ov, aXts t a’ldcopa eriS'ppop 

Kal TToXXrjp eadrjTa- erv S’ oyjjeaL, a’i k edSXrjLo-Oa.” 

W9 OL pep p ejreeo'crL 7rpo9 dXXi]Xov<; dyopevop 

V109 T aiyioxoLO A109 Kal iroTPia Maia. 

Hft>9 8 'pptyepeLa <^oci)9 dpTjTolcrL c^epovera 

185 &ppvT dn ’ClKeapoLo ^advppoov avrdp ’AttoXXcop 

OyxrjCTTOpS aefiLKape klmp TToXvrjparop dXcro<; 
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Get away back with you! Your father has begotten you to be 
a great nuisance to mortal men and the immortal gods.” 

Hermes answered her craftily: “Mother mine, why try 

to scare me like this, as if I were a baby who knows httle of 
mischief, a timorous one afraid of his mother’s scoldings? I 

am going to embark on the finest of arts, keeping the two of 
us in clover for ever. We won’t put up with staying here and 

being without offerings or prayers alone of all the immor¬ 
tals, as you would have us do. It’s better to spend every day 

in pleasant chat among the gods, with wealth and riches 
and substance, than to sit at home in a gloomy cave. As for 
privilege. I’m going to enter on my rights, the same as 
ApoUo. And if my father doesn’t let me, then I shall set 

out—and I have the means—to be the prince of thieves. 

And if glorious Leto’s son is going to track me down, I 
reckon I can meet him with something even bigger; I shall 

go to Pytho to burgle his great house, and from it I’ll plun¬ 
der plenty of beautiful tripods and cauldrons and gold, and 

plenty of gleaming iron, and lots of vestments—^you 11 see, 

if you care to.” 
Thus they were having words with each other, goat- 

rider Zeus’ son and the lady Maia, when Dawn the early- 
born emerged from Ocean’s deep waters to bring light to 

mortals. Then Apollo came to Onchestus, to the delightful 

163 SeSicTKeao Pierson: Tt-rvcrKtai H 

167 ^ovKoXecov Ludwich: ^ovKevwv il 

168 aXtcTTOi y: anacrTOL M’P 

175 8vvafj-ai Se il: corr. Chalcondyles 
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190 

195 

200 

205 

210 

ayvov epicr(j)apdyov TaLrjOxov evda yipovra 

vwxaXdv 7]vpe SepLovra irdpe^ 6So5 epKo? dkcjrj'?. 

Tov Trporepo? Trpoa-ifjjiq Arjrov^ ipLKv8io<; vl6<;- 

“(i) yipov ’Oyxrjo-Tolo /SaroSpoTre 7voi-pevTO<;, 

fiovs diTO Hieplps 8L^rjpL€vo<; ivdd8’ LKdpoj, 

Tracra? 97]\ela<i, Tracra? Kepdecrcnv i\LKTd<;, 

dyiXrp?- 6 8e Tavpos e/SocrKero p.ovvo<; d-n oXKmv 

Kvav€o<;, xo-poTTOL Se Kvve<; KaTOTTLcrdev €ttovto 

recrcrape? "qvre (f)d>Te<i op,o^poi^e?. ot puev ekeK^Oev 

OL re Kvveq 6 re raiJpo?, 6 St) nepl dadpta TeTVKraL- 

Tat 8 k^av rjektOLo viov KaTa8vopt€voLo 

eK p,akaKov k€Lp,divos dno ykvKepoko voptdlo. 

Tavrd p.0L enri, yepatk Trakatyevk's, et ttov OTTunras 

avepa ratcrS im ^ovcrl StaTrpTjcrcrot'Ta KekevOov.” 

TOV 8 o yepcov pivdotcrtv ap^et^optevo^ TTpocreenrev 

“ci dpyakiov ptkv, ocr’ dcjiBakpiola-Lv 18olto, 

TTavTa kiyetv nokkol yap 68dv TTprio-crova-Lv oStrat, 

Twv ot pev KaKa TroXXa p-ep-aore?, ot 8k ptdk’ kcrekd 

(potTcocTLv xaXeTToj/ 8e Sappuevat icrTtv eKacTTOv. 

avTap iydi TTpoirav ^pap e? djektov KaTa8vvTa 

ko-KaTTTOv TrepL yovvbv dkojrjs ott'OTreSoio- 

^atSa 8 eSo^a, cjikpLCTTe, cratj^k^ S' oiK ol8a, vorjcrat, 

09 r(,9 o 7rat9 dpa ^ovcriv ev k p at prj ter tv OTTrjSet 

vr,TTto^, elxe 8k pd/38ov, iTTta-Tpo^dSrjv S' i^dStCev, 

efomerw 8 dveepye, Kdpp S' exov dvTtov auTwt.” 

4>rj p 6 ykpcop- o Se ddatrov 68ov kU pvdov 

dKOucra9. 
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holy grove of the loud-crashing Earth-rider.There he 
found a slow-moving old man tilling his vine enclosure just 

off the road. Glorious Leto s son spoke to him first: 

“Old sir, cuUer of grassy Onchestus’ thorns, I have come 
here searching for some cattle from Pieria, all cows, all 

with crumpled horns, from a herd. The bull was grazing 
apart from the rest—sable color—and there were four 
fierce-eyed dogs following after them, working as a team 

like humans. But they were left behind, the dogs and the 
bull, which is an extraordinary thing, while the cows went 

off soon after sunset, leaving their lush meadow and sweet 
pasture. TeU me, ancient sir, if you have had any sight of a 

man on the road with these cows.” 
The old man answered him: “Friend, it is hard to keep 

count of everything ones eyes may see. There are many 

travellers on the road; some of them go with much ill in¬ 
tent, others with much good, and it is difficult to know 
which is which. But I was digging about my vine slopes all 

day to sunset, and I thought I saw a boy—but I don’t rightly 
know, sir, what boy it was going behind the strong-horned 

cows, an infant, with a rod, walking this way and that, and 
he was driving them backwards, and they had their heads 

facing him.” 
So said the old man, and Apollo on hearing his words 

27 Poseidon. For his grove at Onchestos see Hymn to Apollo 

230. 

188 vajxa-Xov Hermann: KvaiSaXov H SepoPTa (cf. 87) 

Barnes: vepovra fi 

211 exop Hermann: ex^v H 
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oiiovov S ipoet TavvcTLTTTepov, avTLKa 8’ eyvu) 

cfiLXrjTrjv yeyaSiTa Aco<; TratSa Kpot'twt’o?. 

215 ecrcTD/xet'w? 8’ 'p'C^ev ava^ Ato? vio? ’AttoXXcov 

e? YlvXov -pyaOi-pv St^Typei^o? eiX'nj-ohas /3ov<;, 

TTopcfivperjL ve(^e\7yt KeKaXvpip,epo<; evpea? Mpuov;- 

LXvid T eiaevorjcrev 'E/ctj/SoXo? etTie re pLvdov 

“d) iroTTOt, 'p p,eya davp^a ro8’ ocfidaXpoicnp opcopai- 

220 lypLa pep raSe y icrrl ^ocop opOoKpaLpdcop, 

dXXd iraXip TerpanraL e? dcrcfyoSeXop XeLpcopa- 

^rjpaTa 8 ovt ap8po<i raSe ylpeTcxi ovre yvpaLKO'; 

OVTE XvKCOP TToXlcOP OVT dpKTMP OVT€ XeOPTCOP 

ovre TL KePTavpov Xaaiavx^Po<i eXiropai elpai, 

225 o? Ti9 Toia rreXcopa ttoctl KapTraXipoLcrip. 

aipa pep epdep o8o1o, rd 8’ aiporep' epdep 68o7o.” 

w? elndp ’p'i^ep dpa^ Aio? wto? AttoXXcop, 

KvXXijpT)'; 8’ d(f)LKapep opo? Karaeipepop vXr]L 

TTeTprj<? e? KevdpSiPa ^aOvcTKLop, epdd re pvp(l)ri 

230 CLp^pocTiTj eXcyevcre Aco? 7rat8a Kpopccopo'?. 

o8prj 8 Lpepoecrcra 8t ovpeos rjyadeoLO 

Ki8paTO, TToXXd 8e prjXa Tapav7ro8a /SoaKero TTo'ppp. 

epQa TOTE cnTev8cop Kare^rjcrero XaCpop ov86p 

dprpop €9 Tjepoep eKaTrj^6Xo<; avTO<; ’ArroXXcop. 

235 TOP 8’ 0)9 ovp epoiqcre Ato9 kol Mata8o9 vi6<; 

Xtodpepop rrepi ^ovcrtp eK-p^oXop ATToXXcopa, 

a-irdpyap' ecrw KaTe8vpe dv'qePT, tjvte ttoXX-^p 

Trpepp(t)p dpOpaKLrjp vX-pg 0-770809 dpcfiLKaXvTTTep 

0)9 'Epp,i79 'ExaepyoD i8d)p dpeeiXe e avrop, 

240 EP 8 oXiycpi crvpeXaacre Kapr) xetpa9 re 770809 re 
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hurried on his way. He observed a spread-winged bird of 
omen, and at once understood that it was the child of 
Kronos’ son Zeus who had been the thief. Quickly the lord 

Apollo sped on to holy Pylos in search of his shambling cat¬ 
tle, his broad shoulders wrapped in a crimson cloud. And 

the Far-shooter noticed the tracks, and said, “Heavens, 
this is an extraordinary thing that I see. These are certainly 
the tracks of the high-homed cows, but they are facing 
back towards the asphodel meadow. And these are foot¬ 

prints of neither man nor woman, nor of grey wolves or 
bears or Hons, nor of a shaggy-maned centaur do I fancy 
they are, whoever makes such monstrous prints with his 

swift feet. Strange business one side of the road, and 

stranger still on the other!” 
With these words Zeus’ son, lord Apollo, sped on, and 

came to Cyllene’s wooded mountain, to the deep- 
shadowed cavern in the rock where the divine nymph gave 

birth to the child of Kronos’ son Zeus. An enchanting fra¬ 
grance pervaded the holy mountain, and numerous long- 
shanked sheep were grazing the grass. There it was that he 

then came hurrying, and went down over the stone thresh¬ 
old into the gloomy cave, far-shooting Apollo in person. 

When the son of Zeus and Maia saw that it was the far- 

shooter Apollo angry about his cattle, he burrowed down 

into his fragrant swaddling cloth; as a mass of log embers is 
concealed under the wood ash, so Hermes curled himself 
up on seeing the Far-shooter, and compressed his head 

and arms and legs into a little space, just like a fresh- 

239 aveeCKt Postgate: aXiewev H 
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(/)i7 pa veoWovTOs TrpoKaXeop.epo'; yjSvpiov vttvov, 

eyppcrcrcov ireov yv yeXvv <8’> vtto pLacr)(dkr]i 

elyev. 

yvd) S’ ovS’ rjyvolrjo-e Aodg Kal Atjtou? vl6<; 

vvp,(f)7]v T ovpeiTjv TTepLKaWea Kal (ftiXov viov, 

77atS oXuyov SoXtTjt? eiXvp,evov ivTpoTrlpLcrLv. 

TTaTTTpvas S’ am irdvra p,vxov pueyaXoio Sopoio 

Tpets aSvTov; avecoLye Xa^cov KXp'cSa (jiaeLvriv 

viKTapos epTrXetov<; pS’ dpifipocrip‘; epareLvp'^- 

TToXXos Se xpvo-6^ re Kal dpyvpos ’evSov eKecro, 

TToXXd Se 4>OLVLK6evTa Kal dpyv(f)a etpLara vvpcf)p>;, 

Ota ded)P paKaputp lepot S6p,oi emo? exovcriP. 

’epd iirel e^epeeipe p.vxov^ pueyaXoLo Sopboio 

ATjrotSi^?, pvOoiCTL TvpocrpvSa KvSbpop ^Upprjp- 

(h Tral o? ep Xlkpcol /caraKetat, p,ppve pot yQou? 

6da-crop- eTrei raya pcol SiOLcroped ov Kara Kocrpop. 

pafjto yap ere Xa^cop e? Tdprapop pepoevra, 

e? Coffiop aipopopop Kal dprjxapop- ovSe ere pprpp 

e? 0ao9 ovSe Trarpp dpaXvaeTai, dXX’ vtto yalpi 

eppperevi oXbyoLcrL per apSpderip pyepopevcov.” 

TOP 8 Eppp:; pvdoLCTLP dpel/SeTo KepSaXeoLo-LP- 

AprolSp, TLPa TOVTOP aTrppea pvOop eetTre?, 

/eat dypavXov<; Sblppepo^ epQdS’ UdpeL^; 

OVK ’ISov, ov TTvOoppp, ovK dXXov pddop aKOVCTa, 

OVK dp pppvaaip, ovk dp pppvrpov dpoippp. 

ov TL /3omp eXaTppi /eparatwt (jjarrl eot/ea, 

241 (/)T7 pa Barnes: 8p pa H: dijpa veov Xeydeov ij 
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bathed baby inviting sweet sleep, though wide awake in 

reahty, keeping his lyre under his armpit. The son of Zeus 
and Leto did not fail to recognize the beautiful nymph of 
the mountain and her dear son, the little boy wrapped in 

his deceitful trickeries. He peered round every cranny of 
the great house; he took the shining key and opened three 

closets, full of nectar and lovely ambrosia. There was much 
gold and silver stored within, and many of the nymphs 

purple and white garments, such things as the blessed 
gods’ holy houses contain. When Leto’s son had investi¬ 

gated the alcoves of the great house, he spoke to glorious 

Hermes: 
“You child lying in your cradle, tell me where my cows 

are, double quick, otherwise we two shall quarrel in no 
seemly fashion: I shall take you and hurl you into misty 
Tartarus, into the dismal Darkness past help. Your mother 

or father won’t release you into the daylight, but you’ll go 
to perdition below the earth, as the leader of human chil¬ 

dren. ”2® 
Hermes answered him craftily: “Son of Leto, what do 

you mean by these harsh words, coming here in search of 

cattle that dwell in the fields? I haven’t seen them, I 
haven’t inquired, I haven’t been told. I couldn’t tell you 

where they are, or earn a reward for it. I don’t look like a 

28 The idea is that Hermes, condemned to the Underworld as 

a child, will rule over the human children there. 

242 eyp’^acrcxiv Martin, ereov ye Hermann; aypr/? eivereov 

T€ D, S’ add. Hermann 256 Ilgen: f^akuiv H 

265 ov Ti Hermann: ovre il 
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ovK i/jLOP epyov tovto, Trapo? Se pot aXka jjLifL'pXev 

VTT-fo? epot ye pepTjXe Kal rjfjieTeprjs ydXa pTjrpo? 

(Tvdpyavd t dpcf)’ Mpouatv eyeLV Kal deppd Xoerpd. 

piq Tt9 TOVTO TTvOoLTO, TTodev ToSc veLKO^ irvydr)' 

270 /cat Kev Srj p,eya davp,a p.eT ddapdroLcri yepoLTO, 

TiatSa peop yeyawra Sta TrpoOvpoLO TreprjaaL 

/SovcTi peT dypavXoLCTL- to S’ dTrpeTreo)? dyopevet?. 

yepoprjp, diraXol Se 77d8e?, Tprjyeia S’ vtto 

xOcop. 

ei S WeXeis, vraTpo? /cet^aX-pv peyav opKOP opovpat- 

275 pp pep eyd) pt7t’ avTo? viriaxopai a’tTto? elpai, 

prjTe TIP aXXop OTTCorra /Socop kXottop yperepdop, 

at Ttpe<; at ^oe? etcri to Se /cXeo? otov d/covco.” 

d)? dp’ e(j)r), /cat ttvkpop diro ^Xecf)dpct)P 

apapvcrcrwp 

6cj)pvo-L, ptTTTd^ecr/cev opcdpevo? ep9a /cat ev6*a, 

280 pa/cp aiTocrvpil^MP, oXlop top pvdop d/covcvv. 

Tov S anaXop yeXdcra? TTpocret^rj eKdepyo<; 

AttoXXmp- 

d) TreTTOP TjTTepoTTevTa SoXoc^paSe?, 17 o'e pdX’ o’to) 

TToXXa/ct? aPTLTopeoPTa Sopov? ev vateTaovTa? 

eppvyop oi) y epa povpop eir ovSet t^o/Ta KadecrcraL 

285 c/ceva^ovTa KaT olkop aTep ip6(f)ov, oV dyopeveL'^' 

TToXXov? S dypavXov? d/cax'po-et? ppXo^SoT'ppa? 

ovpeo'i ip firja-a-rjLs, oiroTap /cpetd/v epaTt^o/v 

avTpo'pt? ayeXrjLO-L ^oSip Kal irctiecrt prjXcop. 

aXX aye, pyj TrvpaTov te /cat vcTaTOP vttpop 

lavar-rjL^, 
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4. TO HERMES 

cattle rustler, a strong man. That isn’t my business, I’m 
more interested in other things; what I’m interested in is 
sleeping, and my mother’s milk, and having wrappings 
round my shoulders, and warm baths. I hope no one comes 
to hear what this dispute was about; it would astonish the 
immortals, the idea of a newborn child coming through the 
porch with cattle that dwell in the fields. That’s nonsense 
you’re talking. I was bom yesterday, my feet are tender, 
and it’s rough ground beneath. If you like. I’ll swear a big 
oath, by my father’s head: I promise I’m not to blame 
personally, and I haven’t seen anyone else stealing your 
cows—^whatever cows they are. I’ve only heard talk of 
them.” 

So saying, and with many flutterings of his brows and 
eyehds, he tossed and turned, looking this way and that, 
whisthng away at length, treating Apollo’s words as empty. 
The Far-shooter laughed gently and said: 

“My dear sly swindler, by the way you talk, I reckon you 
will often be burgling prosperous houses by night and leav¬ 
ing more than one man sitting on the floor as you rob his 
household without a sound; and you’ll be vexing many a 
herdsman who sleeps in the open in the mountain glens, 
any time you crave meat and come upon their cattle herds 
and their flocks of sheep. Now then, if you don’t want to be 
put to sleep once and for all, come down from your cradle. 
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295 

290 eK Xlkvov Kard^atve, vvkto<; eralpe. 

TOVTO yap ovv Kal eVetra p,€T ddavaroLi; yepa? 

e^ei9' 

dpyo? (fnXrjTecop KeKXrjcreaL pp.ara ndpTa.” 

oi? dp’ €(j)r], Kal naiSa Xa^uip </)epe Oot/So? 

AttoXXmp. 

criip S’ dpa (jipacrcrdpepos t6t€ Srj Kparv<; 

’ApyeK^oPTTj'^ 

o’lojpop rrpoirjKep deipdp.et'o? p-erd xepcrlp, 

TXrjpopa ■yao'rpd? eptdop, ardcrOaXop dyyeXiU)Tr\p, 

icrcrvp.ipa)'? 8e per’ avrop eTreTrrape- tolo S’ 

’AttoXXcop 

eKXvep, e/c x^^pdiP 8e yapat ySdXe KvSipLOP ’YLppurjv. 

e^ero 8e npoirdpoide Kal icrcrvpepos rrep 08010 

Epp^i^ KepTopicpp, Ka'i puLP irpos pvdop eenrep- 

“Odpcrei, avapyaptMTa, Alo<; Kal MatctSo? ute- 

evprjcra) Kai eVetra /Soojp ’t(/)^ipa Kdprjpa 

TOVTOL‘s olcopoLCTL- (TV S’ oSot' rjyepiOPevcreL'i 

o S’ aur’ dpopovcre ^ow? KuXXpr'to? 

'Eppp? 

305 (TTTOvS'pL i(jjp- dp(fxjL) 8e Trap’ ovara x^po'lp ecvdeL, 

(Tirapyapop apcj) copoio'tr’ eeXpet'o?, eiTre Se pvOop’ 

Trpt pe (/)epet?, E/caepye, 6ed)p ^apefecrare 

TraPTVip; 

p pe ^ou>p kp€x (5Se yoXoupefo? opo-oXoTreuet?; 

ft) TTOTTOL, €l9 aiToXoLTo jSocdp yet'o?' ov ydp eyw ye 

uperepa? eKXexJja /Soa?, odS’ dXXop OTTWTra, 

at Ttve<; €L(tl /3oes' to Se Sp KXeo9 otof d/eodo). 

300 

310 
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you friend of dark night. For in fact you are to have this 

privilege among the immortals from now on: you shall be 
known as the prince of thieves for evermore.” 

So Phoibos Apollo spoke, and picked the child up to 
carry him. But just then the powerful Argus-slayer made 

up his mind and, as he was home aloft in Apollo’s arms, he 
emitted an omen, a menial servant of the belly, an unruly 
messenger;^® and after it he promptly sneezed. On hearing 

that, Apollo dropped glorious Hermes on the ground, 
squatted down in front of him, eager though he was to be 

on his way, and bantered with Hermes, saying: 
“Don’t you worry, swatheling son of Zeus and Maia, I 

shall yet find my sturdy cattle with these omens, and you 

will lead the way.” 
So he spoke; whereupon Cyllenian Hermes quickly 

jumped up and set off in earnest. He pushed his hands up 

by his ears, wrapped round the shoulders as he was with 

the swaddhng cloth, and said: 
“Which way are you taking me, Far-shooter, most 

irascible of all the gods? Are you harassing me like this 
because you’re angry about your cows? Damn all cows! I 

haven’t stolen your cows, or seen anyone else with them— 
whatever cows they are, Fve only heard talk of them. Put 

29 A fart. 
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8o? Se 81k7]v Kal Se^o napa Zr]vl Kpovicovi.” 

avrap inel ra eKacrra hiapprjhrjv epeeuvov 

'Ep/A"^? T OLOTTo'kos Kal ArjTOV^ dyXao? vi6<;, 

dpb4>l<; dvpMV exovTe<;- o p.€V v7]p,epTea (f)covcov 

ovK dSiKco? CTTi ^ovcrlv ikd^vTO Kvhipov ’'Epp.rjv, 

avrdp o rexv^po-iv re koI aipivXioLcrL XoyoLcnv 

■pdekev e^airardv KwXXtjvios ApyvpoTo^ov 

avrap irrel TToXv/xprt? iwv rroXvprqxo-^ov rjvpev, 

ecravpevM^ S^Tretra 8td xpapddoLO ^dhi^ev 

TTpocrOev, drdp KaromcrOe Alos Kal A'prod? uios. 

alijja 8e repOpov lkovto dvd)8eo^ OvXvprroio 

e? rraripa Kpovlcova Ato? rrepiKaWia reKva- 

Keidi yap dp,<f>OT€poLa-b 8LKrj<; KareKeiro rdXavra. 

evcoxl'P S' ex' 'OXvpiTTOV dydvvL^ov, dddvaroL 8e 

a<f>8LTOL -pyepidovTo perd xp'^^-odpovov ’Hw. 

ecTTrjcrav 8’ 'Eppi!]? re Kal apyiiporo^o? AttoXXojv 

TTpocrOe Ato? yovvcov o 8' dvelpero (^ai8Lpov vlov 

Zeu? d(|/t^pepeTT7? Kai pav TTpo<; pvdov ’ieirrev 

“^ol^e, TTodev ravTTjv pepocLKea XT]t8’ eXavvec?, 

7raT8a ueov yeyacora, (pvriP /cTjpvKo? 

(Trrov8aLOP To8e xPVpo- Oemp ped' dpLTjyvpiP iqXdep.” 

TOP 8 avre TrpocreeLrrep dpa^ e/cdepyo? 'AttoXXmp- 

“d) ndrep, p rdxa pv9op dKovaeai ovk dXarra8p6p, 

KepropeMP co? oto? iyd) c^tXoXTjio? etp-i. 

Trai8a tip rjvpop T6p8e 8taTrpvaLOP Kepaicrrrjp 

315 (fxopwp Wolf: (j)(j}pr)v fl 

325 eiKoxlp West: evpiXtTj M, evpvX'Lrj 'E 
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the case to trial before Zeus, son of Kronos.” 
When lone-ranging Hermes and Leto s splendid son 

had asked all their questions about everything, still in dis¬ 
agreement—the latter, speaking true, was not unjustly ap¬ 

prehending glorious Hermes over the cows, whereas the 
Cyllenian was hoping to deceive Silverbow -with his arts 

and his wily words—so when he found Apollo as resource¬ 
ful as he himself was cunning, after that he walked quickly 
through the sands, leading the way, with the son of Zeus 

and Leto following. Soon Zeus’ handsome children 
reached the edge of fragrant Olympus, to their father the 

son of Kronos; there the scales of justice were in place for 
the two of them. Feasting(?) prevailed on snowy Olympus, 
and the deathless immortals were assembhng after gold- 

throned Dawn. Hermes and silverbow ApoUo took their 
stand before Zeus’ knees. Zeus who thunders on high 

questioned his resplendent son and addressed him: 
“Phoibos, where have you driven this heart-warming 

prey from, this newborn child with the build of a herald?^® 
This is a matter of moment that has come before the gods’ 

assembly.” 
The far-shooting lord Apollo spoke to him in turn: 

“Father, you’re about to hear a story of no little interest, 

you who rib me for being uniquely acquisitive. I found this 
child, a thoroughgoing plunderer type, in the mountains of 

30 Hermes was to become the gods’ herald. 

326 fiera xpva-oOpovov rjO) ij\ votI TTTVxa'i OvXv/j-ttoio MT 
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KvXkiqvr]'; ev opecrcrL, ttoXvp Sea xatpov avv<Tcra<;, 

KepropiOP, OLOP iyco ye Oecop ovk aXXop OTTOiira 

ow8’ ap8pa)p, OTTOcroL X'pLcrlpfipoTOL eicr ini yalap. 

340 z^Xei/za? S’ eK Xei/xwt'o? e/xa? j3ov<i MuyeT iXavpcop 

ecTTrepto? napa 6lpa TroXv(f)Xol(r/3oio daXda-arjs, 

evdv rii'Xox'S’ iXdojp- rd 8’ dp’ typLa, Soio, niXcopa, 

old T dydcrcracrdaL, Kal dyavov Saepovo? epya. 

TrjLcrtp pep yap fiovalp e? dcrejioSeXop Xeepidpa 

345 dprla ^r/paT eyovera k6pl<; dpe<f)aLpe peXaiPa- 

avro? 8’ ovd’ 68o5 iKTOs dpriyapo^, ovt dpa 

TTOcraiP 

OVT dpa yepcrlp e^auve Sta xjjapaddSea ycopop, 

dXX’ dXXrjp TLpd prjTLP ex(OP Sterpt/Se KeXevOa 

Tola neXcop’, w? et dpaLrjio-i Spval fiaiPOL. 

350 ocf)pa pep ovp eSicoKe 8ta ifjapaOcdSea ydipop, 

pela paX lypta ndpra SLenpeTrep ip KOPirjLaLp- 

avrap eirei \jjapa9oLo ttoXvp o'tI^op i^eTreprjerep, 

d(f)pacrTO<; yeper d)Ka ^ocop crri^o? rjSe Kal avTov 

Xdpop apa Kparepop. top 8 i(f)pdaaTO /Sporo? dvrjp 

355 e? rEtiXof evdv<; eXeovTa ^omp yepo'? evpvpeTMTTcop. 

avTap eneL Stj ra? pep ip rja-vxlTji- KaTeep^ep 

Kai SLaTTvpTraXapiqcrep oSov to pep epda, to S’ epda, 

ep Xlkpojl KaTeKeiTO peXaLPrjL pvktI ioLKcds 

aPTpcvL ep pepoePTL Kara [,o(j)op, ov8e Kep avTOP 

360 aLeTO<; o^v Xacop ecTKeiliaTO' rroXXd 8e ^epcrii' 

avya<; ojpopya^e SoXocfipoo-vprjp dXeyvpciiv. 

avro? 8 avTiKa pvdop aTr'pXe'yeft)? dydpevep' 

OVK l8op, ov TTvdoprjp, OVK dXXov pvdop aKovera, 
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Cyllene after a long journey: impudent like I’ve seen no 
one else among gods or humans, of all those who are rob¬ 

bers of men on the eartli. He stole my cows from the 
meadow and drove them off last evening along the shore of 

the noisy sea, driving directly towards Pylos. The tracks 
were a double monstrosity worthy of amazement, a devil’s 
doing: for the cows, the dark dust that held their prints 

showed them going back towards the asphodel meadow, 
while he himself, the impossible fellow, was crossing the 
sandy region without either leaving the road, or going on 

his feet, or on his hands—he had some other device and 

was rubbing such monstrous tracks as if someone were 
walking on slender oak trunks. Well, so long as he was 
chasing through the sandy region, all the prints stood out 

very clearly in the dust, but when he had crossed the long 
track of sand, the cows’ tracks and his own soon became in¬ 

distinguishable on the rocky terrain. But a mortal man no¬ 
ticed him driving the broad-browed cattle directly towards 
Pylos. After he had penned them in quietly and completed 

his conjuring act on this side of the road and that, he lay 
down in his cradle, invisible as night in the darkness of the 

gloomy cave—not even a keen-sighted eagle would have 
spotted him—and did a lot of rubbing his eyes to further 

his deception. And his own immediate words were quite 
forthright: T haven’t seen them, I haven’t inquired, I 

346 OV0’ oSov West: ovto? 68’ II 
356 Kareep^e p: Karepe^e Mfx 

361 (hpopyale Ilgen: wpapra^e H 

141 



365 

370 

375 

380 

385 
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ovSi K€ jxiqvvcraLiJi, ov8’ av fjirjvvTpov apoLfxrjv.”’ 

•proL ap’ &)? etTTMv Kar ap l^ero <I>oi/3o9 ’AttoXXwv 

'Ep|U-7j? S’ aXXov pLvdov iv ddavaToicrLV eetvrev, 

Sei^aro 8’ e? Kpoviova de&v crrjpidvTopa TravTcov 

“Zed wdrep, rjTOi eyd) ctol dXrjdelrjv dyopevcrco- 

vrjp.epTi]'? re ydp elpa Kal ovk oiSa ijjevSecrdaL. 

TjXdev e? rjpLeTepov 8L^rip,evo<; etXiTToSa? /3o£i? 

crrjpiepov ■peXioLO veov eiTiTeXXopLevoLO, 

ov8e deSiv paKdpcDv dye pidpTvpa<; ov8e KaroiTTa^- 

p^TjVveLV S’ eKeXevev dpayKair}'; vtto TToXXrj'i, 

TToXXd 8e p. rjTTeLXrjcre ^aXelv e? Tdprapov evpvv, 

ovpey b pep repep dpdo'i iyei (f)LXoKv8eo? 

avrdp iyd) yepoprjp—rd 8e t oI8e Kal 

avTO?— 

ov TL /3oa)P eXaTrjpi /cparaicoi (fxoTL ioLKd)<;. 

neiOeo, Kat ydp epelo TTaTrjp (fycXoi? evyeai elpai, 

o)? OVK oLKa8’ eXaacra /Soa?, w? oX/Sto? elT]p, 

ov8 vTrep ov8op e^rjv to 8e t aTpeKeup^ dyopevo). 

HeXiof 8e paX atSeO|U,at Kal 8aLpopa‘i dXXov^, 

Kai ere (fnXo), Kai tovtop om^o/zaf oierda Kal avro?, 

ft)? OVK aiTto? eipt. peyap 8 e77(-Sft)cro/xai opKOP' 

ov pa raS adaparcop evKOcrpiqTa TTpodvpata 

pr] TTOT eyco tovtcol Telcrw vrore prjXea (fxvpiqp 

Kat KparepcoL irep eoPTv erv 8 OTcXorepoicnp dprjye.” 

ft)? (fiaT ETTtXXl^ft)!) KvXX7JI)tO? Apy61(^0VT7J?, 

KaL TO (TTrapyapop €i)(ep en dtXeprp ovS’ direjiaXXep. 
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haven’t been told. I couldn’t tell you where they are, or 

earn a reward for it.’” 
With these words Phoibos Apollo sat down. Hermes 

told a different tale among the immortals, gesturing to¬ 
wards Kronos’ son, the commander of all the gods: 

“Father Zeus, I shall tell you it as it was, for I am truth¬ 
ful and do not know how to tell a lie. He came into our 

place in search of his shambling cattle today as the sun was 
just rising. He didn’t bring witnesses or observers from the 

blessed gods, but insisted on disclosure with much duress, 
and with many threats to throw me into broad Tartarus, be¬ 

cause he has the delicate bloom of his glorious prime, 
while I was bom yesterday, as he well knows, and I don’t 

look like a cattle rustler, a strong man. Beheve me (since 
you call yourself my dear father) that I didn’t drive his cows 
home—so may I prosper—or even cross the threshold, 

and I’m speaking the truth. I am in awe of Helios^^ and the 

other gods, and I love you, and I respect him. You yourself 
know I’m not to blame. I’ll give you a great oath too: by 

these finely adorned porches of the gods, I will never ever 
pay him compensation for that ruthless theft, strong 

though he is; you must support us younger ones.” 
So the Cyllenian Argus-slayer spoke, looking sideways, 

keeping his swaddling cloth on his arm and not letting it 

31 The Sun god sees everything that is done on earth—by day. 

380 TO 8e t’ Hermann: rdSe 8’ fl 

383 ETnSioaofiai Barnes: iircSevoixai. M, e7rt8aio/rai T 

385 jU-Tj West: Ka'i H 
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Zeu? Se ixey e^eyeXacrcrev l8cov KaKOfjbrjSia TratSa 

ev Kal eTTtcTTa/xei'w? apveofjuevov d/jLcjjl /Soecra-Lv. 

(xp.(f)OT€povs 8 eKeXevcrev op,o(l)pova, dvpuov ‘e'yovT<x<; 

tpqreveiv, JLpprjv Se SiaKTopov pyepioveveLv, 

Kat SeZ^ai top ySypov err d^Xa^urjicTL voolo, 

OTTTTrjt Sp avT aTTeKpvijje ^omp tcfidtpa Kapppa. 

pevcrev 8e KpoPLSr}<;, eVe-Tret^ero 8’ dyXab^ 'Ep/x^?- 

p'ptSio)? yo,p eireide Alo^ p6o<? aiyco^oto. 

TO) 8’ dp<j)oj cnrevSoPTe Ato? TvepiKaXXea reKva 

e? IlvXoz^ 'qp.aOoepra in ’AX(^eto£i nopov l^op- 

aypov'i 8 i^LKOPTO Kal avXiop v\pLp.eXa6pop, 

rixov Srj ra xpi^p^ar drdXXeTO pvktos ip MppL. 

epO T^pp,rj^ pep eneiTa klcop napd Xdipop dprpop 

€9 0ao9 e^pXavpe ^odp icfyOipa Kapppa' 

AprotSp? 8 anarepOep IScop ipopcre fBoeias 

TTerppL en pXi^arML, ra^a 8 ppero KvSipop ’Fipprjp- 

TTW? eSvpo), SoXoprjTa, Svco ^oe SeLpoToprjo'aL, 

d)8e peoypo? ieop Kal ppmo^; avrb? iydj ye 

OavpatPU) KaTOTTLcrde to crop KpdTO<;- ov8e tl ere XPV 

paKpop de^ea-dau, KvXXppie Ma6a8o? vie.'’ 

dp ’i(j)p, Kal xepa-l TrepterTpe^e KapTepd Seapd 

dypov Tal S' vtto ttoo-ctI Kara x^oj/o9 alif/a (fivoPTO 

avTodep ip^oXdSrjp icTTpappepai dXXpXpicnp, 

pela Te /cat Traerptertf en dypavXoLeri ^oecrerLP 

Epp,eaj ^ovXrjio-L KXe\\}t(^popo^- avTap 'AttoXXcop 

davpacrep ddppcra^i. Tore Srj KpaTv<; 'Apyet(j)6pTp^ 

Xd>pop VTTO^XrjSpp icTKeipaTO Trvp dpapva-crcop, 

iyKpvijjaL pepad)^- ApTov<; S' eptKu8eo9 vlop 
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drop.^^ Zeus laughed out loud when he saw the wicked boy 
making his fine, expert denials about the cows. He told the 

two of them to be reconciled and make search, Hermes 
the go-between to lead the way and without deceit to show 

the place where he had hidden the sturdy cattle. Kronos’ 
son nodded his head, and bright Hermes acceded, readily 

persuaded by the purpose of Zeus the goat-rider. 
So the two handsome children of Zeus, both in earnest, 

came to sandy Pylos, to the ford of the Alpheios, and 
arrived at the fields and high-roofed steading where the 
stock had been foddered during the night. There Hermes 

went the length of the rocky cavern and drove the sturdy 
cattle out into the light. But Apollo, looking away, saw the 
hides on the rock face, and straightway asked glorious 

Hermes; 
“How were you able to slaughter two cows, trickster, 

newborn infant that you are? I myself wonder at your 
strength for the future. You had better not go on growing 

much longer, Cyllenian son of Maia.” 
With these words he began to plait strong bonds from 

osier. But the osiers at once grew into the earth right there 

beneath his feet, twined into each other like grafts, easily 
and over aU the field-dwelling cattle, by the designs of de¬ 

ceptive Hermes; Apollo was amazed to see it. Then the 
strong Argus-slayer surveyed the area with his eyes darting 

fire, intent on hiing it from view. Glorious Leto s son <was 

32 He still had his lyre hidden under it. 

402 (/)dos Hermann: H 

416 lac. stat. West 
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peia puaX eTrprjvvev "1Lk7]/36Xov, &)? edeX." avro?, 

Kal Kparepov irep iovra- ka^cbv S’ €7r’ dptcrTepd 

TrXrjKTpcni iTT€Lp'qTL[,e Kara peXo<;- rj S’ vno x^<'PO<; 

420 apepSaXiov Kovd^'pcre. 'yeXacrcre Se (i>ol/3o<; 

’AttoXXmv 

yr]9rio-a<?, ipaTTj Se Sid ^Xv9’ tcoTj 

decnrecrLT]'? epoiri]'?, /cat piv yXvKV'g tpepo<; rjipeL 

9vpov aKovd^ovTa. Xvprji S’ eparov KL9aptlcov 

o-TT] p 6 ye 9aparj(Ta<; eir’ dpicTTepd MataSo? vlo9 

425 <t>oi^ov ’AttoXXcopo?, rdxa Se Xtyeco? KL9ap'i(,o)P 

yppver ap^oXaSrjp, eparr] Se ot ecnreTO cj)(opyj, 

KpaLPcop (x.9cLPa.Tovs Te 9eov‘i /cat Fatav epepprjp, 

CO? ra Trpcora yepoPTO /cat co? Xa^e pdipap eVacrro?. 

XdpTjpocrvp'pp pep Trpd>Ta 9eS)p iyepatpep doiSrjL 

430 prjrepa Mova-dcop, -p ydp Xa^e MatctSo? viop- 

rov? Se Kara TTpecrj^ip re Kal co? yeydacrip eKacrros 

a9apaTov<; eyepaipe 9eovs Alo<; cxyXao? vios, 

TTaPT epejj-Mp /cara Koapop, vTTwXepiop KL9apid,cop. 

TOP S epo? ep <TTr]9e<TcrLP aprjxapo^ a’Lpvro 9vp6p, 

435 /cat pLP (^cofT^cra? enea TrrepoePTa Trpoo-rjvSa- 

/Sovefiope prjxaPLdtTa, nopeopepe Satro? eratppt', 

TTePTTjKOPTa /Soojv dpTa^La ravra pepr]Sa<;- 

423 9vpop West: dvp& PI 

433 VTTOiXepiop (= 510) Bames: eir- H 
436 eTaipTjv Matthiae: iralpe PI 

437 pep'r]Sa<; Page: peprjXa^ H 
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seized with anger, and he exclaimed, “Oh! You have cap¬ 

tured my cows after all. Now you will have to pay me heavy 
compensation if you want to placate me.” Then Hermes, 

taking out the lyre that he held concealed under his swad¬ 
dling cloth, easily pacified the Far-shooter for all his 

toughness, as he himself desired. Taking it on his left arm, 
he tried it out with a plectrum in a tuned scale, and it rang 

out impressively under his hand; and Phoibos Apollo 
laughed for pleasure, the lovely sound of its wondrous 

voice invaded his senses, and sweet longing captivated his 
heart as he hstened. Playing defightfully on the lyre, the 

son of Maia stationed himself unafraid on Phoibos Apollo’s 
left, and soon, with the lyre’s clear accompaniment, he was 

striking up his song, and his voice came lovely: he spoke 
authoritatively of the immortal gods and of dark Earth, 

how they were bom originally and how each received his 
portion. Remembrance first of the gods he honored in his 

song, the mother of the Muses, for she had Maia’s son in 
her province, and then the rest of the immortal gods Zeus’ 
splendid son honored according to seniority and affilia¬ 

tion, relating everything in due order, and playing the lyre 
that hung from his arm.^^ As for Apollo, helpless longing 

seized the spirit in his breast, and he addressed him in 

winged words: 
“You kill-cow, you ingenious inventor, busy with a din¬ 

ner companion,35 j^gj-e you have contrived something of 

33 Some lines to this effect have apparently fallen out of the 

text; compare 437-438. 34 xhe lyre was supported hy a strap 

attached to the players left wrist, leaving the fingers free to pluck 

or damp the strings, while the right hand wielded the plectrum. 

35 The lyre. Compare 31, 478 ff. 
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'r)a-vx^(^'? Kal eVetra SiaKpiveecrOaL olm. 

vvv 8 aye p.OL roSe eiTve, TToXvrpoTTe MataSo? vie- 

p aoL y €K yeveryj^; rctS’ apf ecnreTO dav/iara epya, 

pe Tt? ddavaTcvv rje dvrjrcjv dvdpcoTTCov 

8d)pov dyavov eSwKe Kal ecftpacre deainv doiS-pv; 

davp.a(rL7]v yap TiqvSe vepcfiaTov ocrcrav aKovo), 

Tjv ov TTO) TTOTe (j)T)pii SappLevat ovre tlv dv8pd>v 

ovre TLV aOavaTcvv ol OXvp,TT-La 8d)pLaT exovcnv, 

vocr(j)L credev, <f)LXrjTa Ato? Kal MataSo? vie. 

tI<; TexvTj, TL? pLovcra p.e\e8(vvMV, 

TLs rpt^o?; arpe/ceoj? yap ap.a rpua Travra TrdpeerTLV 

ev(j)poo'vvr]v Kai epcvra Kal 7j8vp.ov vttvov eXecrdai. 

Kat yap eyat Moucrptcrtt’ 0\vpLTTLd8ecr<TLv 6111)86^, 

rptcrt xopOL re p.eXovcrL Kal dyXao? oipLOs doL8rj<; 

Kai p^oXirr] redaXvla Kai tp,epoet? y8pop,09 avXojv 

aXX ov TTO) TL p.oi (j)8e p^era cfipecnv dXXo peXrjcrev, 

Ota veojv OaXirji^ ev8e^ia epya TreXovrai. 

davp.a^u), Ato? vie, raS w? eparov Kt^apt^et?. 

vvv 8 errei ovv oXtyo? irep ed>v kXvtcl p'q8ea otSa?, 

TreTTOv, Kai p,vdov eiraivei TTpea-^vrepoieriv. 

vvv yap TOi KXeos ecrrat ev ddavaroicn dedlcnv 

croi T avTiVi Kai prjTpi- to S aTpeKeu)<; dyopeucrw 

vai pa To8e Kpaveivov dKOVTiov, rj pev eycv ere 

KvSpbv ev ddavaTOiCTi Kal dX^iov rjyepoveverco, 

8iocr(v T ayXaa StSpa Kai e? reXo? ovk dTraT-perco.” 

Tov 8 Epp-fj? pvdoiCTiv apei^eTO Kep8aXeoieriv- 

457 pvdov Ruhnkenius: 9vpov H 
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matching value to my fifty cows! I think we shall yet 

achieve a peaceful settlement. But now teU me this, re¬ 
sourceful son of Maia: did these marvellous accomplish¬ 

ments attend you from birth, or did some god or mortal 
give you this remarkable gift and teach you wondrous sing¬ 

ing? For this is a marvellous new-uttered voice I am hear¬ 
ing, that I declare no man and none of the immortals 
dwelling in Olympus has ever yet known, apart from you, 

deceitful son of Zeus and Maia. What is the skill, what the 

art of these baffling diversions, what the method? For 
truly, this lets one enjoy three boons all together, good 
cheer, love, and sweet sleep. I too, you know, am a follower 

of the Olympian Muses, whose concerns are dancing and 
the splendid course of song, and fively music, and the cap¬ 

tivating bray of the shawms. Yet I have never thought of 
anything else fike this—fike the passing to the right at 

young mens feasts.^® I am amazed, son of Zeus, how beau¬ 
tifully you can play such things on the lyre. Well, seeing 

that you are so clever, small as you are, pray sit there and 
acknowledge what your elders say. For now you are going 

to be renowned among the immortal gods, you and your 
mother. Fll tell you truly, yes, by this cornel-wood javelin, I 

guarantee I shall introduce(?) you to the immortals, to en¬ 

joy prestige and fortune. I shall give you fine gifts, and 

never deceive you.” 
Hermes answered him craftily: “You question me, wise 

36 At the symposium a myrtle branch and/or a lyre was passed 

round the guests from left to right, and each in turn was expected 

to sing or improvise a few verses. Our poet represents the practice 

as already existing in outline and as just waiting for the lyre to be 

invented for its perfection. Compare 55-56. 
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“etpcorat? fx, ’^Kaepye Trepte^paSe?- avrap iyco tol 

465 rexvp'? rjp.eripp's eVc/Spp.et’at ov ri peyaipo). 

(Tppepov €L8ricreL<;- edeko) Se tol pTno<; eivai 

^ovkrji Kal pLvdoLo-L, crv Se (f)peo-l Travr ev olSa?. 

TrpoiTO'i yap, /\lo^ vie, per ddapdroLCTL Oado-aei';, 

rjii? T6 /cparepo? re- ejakel Se ere pprlera Zev? 

470 e/c Trao-p? 6aLp<;, enopev Se tol dykad Sedpa- 

KaL T(,p.a9 ere ye (^aert SappevaL Ik Alo'? 6p(l)rj<; 

pavTeLa<i, EKaepye, Ato? vapa OecrefiaTa iravTa' 

TU)v vvv avTO'i eyu) ere pdk’ d(f)veLov SeSdrjKa. 

croL S avTaypeTOv eerrt SappevaL ottl pevoLvaLs. 

475 dkk erreL ovv tol Ovpd^ eiTLOveL KLOapi^eLV, 

pekireo KaL KL0apL^e KaL aykatas dkeyvve 

Seypevo<; e^ epeOev crv S epoL, (f)Lke, kvSo? orra^e. 

evpokrreL pera yeperLP eycop kLyvcjicopop eralppp 

Kaka KaL ev Kara Koerpop iTTLcrTapeprjP dyopeveLP. 

480 evKpko^ pLP erreLTa (])epeLP e’? Saira OdkeLap 

KaL yopop LpepoePTa Kal e? cjiLkoKvSea Kcdpop, 

evcjjpoa-vprjp pvkt6<; re Kal rjpaTog. o? tl^ dp avTTjP 

TeyprjL KaL crocf)Lr]L SeSapp.et'o? i^epeeLPrjL, 

(fideyyopepr} iraPTola pocol yapiePTa StSacrKei, 

485 peta crvppdeLpLcrLP dOvpopepr] pakaKrj KTiV, 

epyacTLrjp ejievyovera SviqTraOop- 6? Se Kep avTrjp 

pyjL^ ed)p TO TvpSiTop er-i{a(^eA.(3? epeeippL, 

paxp airo)? Kep erretra peTTjopd re dpvkil^OL. 

a-ol S’ avTdypeTOp ecrTL SappepaL ottl pepoLpde^;. 

490 KaL TOL eyd) Scdcra) TavTrjp, Ato? dykae Kovpe- 

y]pel<; 8 avT opeo? re Kal ltctto/Sotov neSioLO 
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Far-shooter, and I don’t mind you embarking on my art. 
You shall learn it this very day. I want to be friendly to you 

in word and intent; you have a good knowledge of every¬ 
thing, son of Zeus, for you sit in first place among the im¬ 

mortals, noble and powerful, and resourceful Zeus loves 
you as is right and proper, and has given you fine gifts. And 

they say you have the privilege of prophetic knowledge 
from Zeus’ utterance, Far-shooter, the complete revela¬ 
tion of Zeus’ will; in which I myself have now learned that 
you are richly endowed. You can help yourself to the 

knowledge you want. But as your heart is set on playing the 

lyre, play it, make music, and be festive, accept it from me; 
and you, dear friend, give me prestige in turn. Be a fine 
musician, fondling this clear-voiced girl friend who knows 
how to talk fine and fittingly. Take her confidently to the 

banquet and the lovely dance and the bumptious revel, a 

source of good cheer day and night. If one questions her 
with skill and expertise, she speaks all kinds of lessons 
to charm the fancy, easily tickled with tender familiarity, 

avoiding tiresome effort. But if a novice questions her 
roughly, then she will utter useless, discordant rnbhish. 
You can help yourself to the knowledge you want. I will 

give her to you, splendid son of Zeus, while I for my part, 
Far-shooter, will graze the pastures of the mountain and 

472 ixavTeia<; 0’ (vel t’) H: corr. Matthiae 

473 ere Hermann, ixdk’ Evelyn-White: ye naiS’ O. 

479 eiTicrTaixevrjv Barnes: -/nevcos H 

480 iJ.Lv Ilgen: iJ,ev il 
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^oval vofjLov^, 'E/caepye, voiieva-ofjLev dypavXoLo-tv. 

evdev d\L<; re^ovcTL /Soe? TavpoLCTL p-iyelcraL 

plyhriv Or)keLa<; re Kal apcrei^a?- ovSe tl ere XPV 

495 KepSaXeop nep iovra T7ept^ap,ev(x)<; KfrxoXSxxdaL.” 

0)9 eiiTMv u)pe^\ o S’ iSe^aro ^ol^o<; ’AttoXXcov 

^pp,'fjL 8 iyyvdXb^ev eKOiv p^demya (^aeiv^v 

/SovKoXta'i T iTTereXXev eSeKTO Se MaiaSo9 vl6<; 

yrj$r]cra‘;. KbdapLV Se Xa/3d>v kir dpiCTTepd y^bpo'^ 

500 Ar)Tov<; dyXaos vlo'i dva^ eKdepyo<? ’AttoXXcov 

TrXyjKTpcoL eTriLprjTc^e kcxtcx. p.eXo9, fj 8^ vtto vkpdev 

ip^epoev Kova^Tjcre, Beos 8 vtto koXov deicrev. 

kvda ;Soa9 pev eVetra ttotI ^ddeov Xetpeova 

erpaTTiTrjv avroc Se A109 TTepcKaXXea reKva 

505 dcjjoppoi 7rpo9 ’'OXvpTTOv dydvvLc^ov eppeoaavro 

TepTTopevoL c^oppiyyb. X*^PV ^ dpa prjTieTa Zev<i, 

dp^co S’ is cfycXoTiqTa avvrjyaye- kol to pev 'Epprjs 

ArjToiSrjv ic^'iXrjae Stapnepes, cos ere Kal vvv, 

508a <ArjToiSrjs Se KacrLyvrjTOv cjaXorrjTOs dveyvco> 

crripaT, evret Kcdapiv pev Ekyj^oXcol eyyvdXi^ev 

510 ipepTrjv SeSacos, 6 8 VTTcoXevcov Kiddpc^ev, 

avTOs 8 av0 eTeprjs a-oefrerjs eKpacrcraTO rexvyjv- 

crvpiyycov ivoTTrjv TToerjaaTO tt^XoO’ cxKova-Triv. 

Kal Tore AT7Tot8T79 'Epp^D Trpos pvdov ’eecTrev 

“SeiSia, Maia8o9 vie Siaarrope Trot/ciXop^ra, 

515 pri pot avaKXeilfiqis Kcdapcv Kal KapTTvXa ro^a- 

Tcp^v yap Trap Zrjvos exets eTrapoi^ipa epya 

497 eKdv Martin: e'^wn H 508a e.g. add. West 
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the horse-nurturing plain with the cattle that dwell in the 
fields. Then the cows will mate with the bulls and bear 

calves in plenty, both male and female, so there is no call 
for you, acquisitive as you are, to be furiously angry.” 

With these words he held out the lyre, and Phoibos 
ApoUo took it; and he willingly handed Hermes the shining 
goad and enjoined on him the care of cattle, which Maia’s 

son accepted gladly. Then, taking the lyre on his left arm, 
Letos glorious son, the far-shooting lord Apollo, tried it 

out with a plectrum in a tuned scale, and it rang out 
enchantingly below, while the god sang beautifully to its 

accompaniment. 
Then they headed the cattle toward their holy meadow, 

while Zeus’ two beautiful children themselves went pranc¬ 
ing back to snowy Olympus, entertaining themselves with 

the lyre. Resourceful Zeus was glad, and reconciled them 
to friendship: Hermes took to loving Leto’s son constantly, 

as he still does, <and Leto’s son acknowledged his brother’s 

love> tokens,^'^ in that he had handed to the Far-shooter 
the lovely lyre with which he was expert, for him to play as 
it hung from his arm, while he himself sought out a differ¬ 

ent artful skill—he made for himself the panpipes’ far- 

carrying sound. 
Then Leto’s son said to Hermes, “I am afraid, son of 

Maia, cunning go-between, that you will steal back my 

lyre, and my bent bow, as you have this privilege from 

37 Line inserted conjecturally. 
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Orjcreiv avOpunrotcri, Kara xdova TTOvXv^oTeipav. 

aXk' ei poi TXat-ry? ye decov pueyav opKov opLOo-crai, 

t) Ke(f>aX'r]L vevcras fj enl 'ZTvyos oj^pipbov vScop, 

TTavT av epuSii OvpwL KeyapLcrpieva Kal (jilXa ep8oL<;.” 

Kal Tore MaictSo? vto? VTTOcrx^6p.evo<; Karivevcrev 

p-Tf TTOT aTTOKXeifjet-v ocr J^^iKYj^oXoi; eKTeaTLcrraL, 

ppSe TTOT ep'ireXao'eip ttvklvojl SopcoL- avrap 

’AnoXXoiv 

A7]TOL8r]<; KaTeveva-ev kir apdp&L Kal (f)tX6Tr]Ti, 

py] Tiva (jyLXrepov aXXov ip ddapdroLcrLP ecreo-daL, 

prjTe 6eop prjT dp8pa Ato? yopop- “Ik Se riXeiop 

o'vp^oXop adaparoTP TTOirjcropai tT)8 dpa ttolptcop 

TTLCTTOP epioi dvpMi Kal Tiptop. avTap eVetra 

6X/3ov Kal ttXovtov Swcroi TrepiKaXXia pd/38op 

Xpva-eirip TpnreTyjXop, aKripiop yj ere (fyvXd^ei, 

TTaPTa'i €'iTtKpaipov(Ta 6e<p>ov'; eyrecop re Kal epycpp 

Tcop dyadSiP, ocra (^y]pl 8arjpepaL eK Ato? 6p<{)yjq. 

paPTeiTjp Se, (^epto'xe Storpet^e?, rjp epeett'ei?, 

ovT€ (re Oeo'ijyaTOP eo'rt Sapp.et'at ovyi tip’ dXXop 

adapaycop' to yap ot8e Ato? foo?, avTap iyd ye 

irtcTw^et? KaTepevera Kai lopoo-a Kapyepop opKOP, 

py] TLPa poo'<j)ip epeio Oecop aieiyepeydcop 

dXXop y elcrecrdaL Ziqpo<; TTVKiPocjypopa ^ovXyjP- 

Kai (TV, KacrtypyjTe ypvcroppaTrt, p'q pe KeXeve 

de(T(f)aTa iTK^avcrKeLp, ocra p-T^Serat evpvoyra Zevg. 

dp6p(vTT(vp 8 dXXop 8y]Xria-opaL, dXXop op'pcrco, 

TToXXa TTepiTpoTTecop dpeydpTcop (^vX^ dpdpcoTTCop- 

Kai pep eprj<; 6p(f)yj^ diroPTjcreTat, o? rt? dp eX6y]t 
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4. TO HERMES 

Zeus, that you will perfonu property-switchings on men 
over the nurturing earth.If you could bring yourself to 

swear the gods’ great oath, either by nodding your head, or 
upon the dread Water of Shuddering, you would be acting 

entirely after my own heart.” 
Then Maia’s son promised, and confirmed it with a nod, 

that he would never steal the property that the Far-shooter 

has, or go near his strong room. And Apollo, Leto’s son, 
agreed in a compact of friendship that he would have no 
greater friend among the immortals, neither a god nor a 

man of Zeus’ stock; “And I will make it a complete contract 

from all the immortals,^® that I will trust and honor in my 
heart. Moreover, I will give you a beautiful wand of wealth 
and fortune, made of gold, trefoil; it wiU keep you safe 
from harm, fulfilling all the dispositions of good words and 

events that I claim to know from the utterance of Zeus. But 
as to the prophetic art, my dear nursling of Zeus, which you 

ask about, it is not destined that you should know it, nor 
any other of the immortals. That is known to the mind of 
Zeus, and I have agreed under pledge, and sworn a power¬ 

ful oath, that none other of the eternal gods apart from me 
shall know Zeus’ intricate intent; so you, my brother gold- 
wand, must not ask me to reveal the destinies that wide- 

sounding Zeus is contriving. As for humans, I shall harm 
one and profit another as I lead their countless peoples this 

way and that. He will profit from my utterance who comes 

38 In Alcaeus’ hymn Hermes did steal Apollo’s bow as well as 

his cattle. 
39 Text uncertain. 

531 de/Aou? Ludwich: 0eou9 H 
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550 

555 

560 

HOMERIC HYMNS 

(pcoPTjL t’ "qSe TTOTfjLai TeXrjevTOjp olcovS>v 

ovro<i 6jJL<^ri<; aTrov^aeraL, ovS" dnaTiqa-oj- 

09 Se Ke fjbaijjLXoyotcrL Tndiijcras oicjvoLcrLV 

fxavTeirjv WiXrjcrL jrapeK voov e^epeeiveLV 

'pp.€T€p7]v, voeeiv Se decov vXeov alev iovrcov, 

(firjp.^ dXipv oSov elerLV, eyd) Se Ke Sd)pa Sexotpurjv. 

aXXo Se roc epeco, Mai7j9 epLKvSeo'^ vie 

Kal Alo<; aiyioxoio, deSiv epiovvie Salpiov 

crep^val yap Tbve<; eieri KaaLyvrjTat yeyaviac 

TTapdevoL, QiKeLiqicrLV ayaXXopbevat TTTepvyecrcrLV, 

Tpet9' Kara Se Kparos TTeiraXaypevai aXc^tra XevKO. 

OLKia vaLerdovaLV vtto vtvxi Ylapp-pcraolo, 

p-aPTeLTj^ airapevOe SiSacKaXoL, yjp evrt ^ovctlp 

TraL<; eV e^p p^eXerpcra- Trarpp S’ ipLo:; ovk aXeyc^ep. 

ePTevdep S’pveLTa TTOTd)p.epaL dXXore dXXrji 

Krjpba ^ocTKOPTab Kai re KpaipovcrLP eKacrra' 

al S ore pep dvLcocTLP eSrjSvlaL peXt xXcopov, 

Trpocj)popect)<; eOeXovcnp dXr}6eL7]p dyopeveip- 

^p S’ dTropocr4,L(rdM(TL deojp ■pSe2ap eScoSijp, 

xjjevSoPTai S’pTTepra Sl aXXrjXcop Sopeovcrai. 

Ta<; Toi kneLTa SbScopt, crv S’ dTpeKecD'? epeelpcap 

544 T rjSeTTOTrio-L M: Kal TTreppyeacrc 

552 crepvaL M: pdlpai 'E: (dpial Hermann 

557 aXeyiCep Hermann: dXeyvpep Mfx, dXeyecpep p 
558 dXXoTe Schneidewin: dXXor i-n-’ H 

563 SIC fere ^ (Sei/eono-at: corr. Baumeister): ireLpSypTai 
o TjneLTa nape^ ooop pyepopeveip M^^ 
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4. TO HERMES 

on the cry or the flights of valid omen birds: that man will 
profit from my utterance, and I shall not deceive him. But 

he who puts his trust in omens of vain utterance, and wants 
to enquire after a prophecy beyond my intention, and to 
know more than the eternal gods, I declare he will journey 

for nothing, though I shall take his offerings. I will tell you 
something else, son of glorious Maia and goat-rider Zeus, 

courser-deity among the gods:‘‘“ there are certain august 
maidens, sisters, adorned with swift wings; they are three 
in number, their heads are dusted with white barley meal, 

and they dwell down in a hollow of Parnassus. They are 

sources of separate prophecy, which I practised when still 
a child tending my cattle, but my father was not interested. 
From there they go flying now this way, now that, to feed 
on honeycombs, and make dieir authoritative pronounce¬ 
ments. When they speed on after consuming the yellow 

honey, they are favorable and will teU the truth, but if 

they are turned away from the sweet food of the gods, then 
they mislead, agitating among themselves. I give them to 

you for the future; question them accurately for your own 

40 The strange passage which follows seems to conflate (o) a 

trio of prophetesses on Parnassus known as the Thriai, who pro¬ 

duced oracles by casting pebbles, and (b) a. rustic form of divina¬ 

tion in which honeycombs were put out for swarms of wild bees, 

and inferences were drawn from the direction in which they flew 

off For the Thriai see Jacoby’s commentary on Philochorus, 

FGrHist 328 F 195; Frederick Williams, Callimachus, Hymn to 

Apollo (Oxford, 1978), 46 f Their relevance is disputed by Susan 

Scheinberg, “The Bee Maidens of the Homeric Hymn to Her¬ 

mes,” HSCP 83 (1979), 1-28. See also Jennifer Larson, “The 

Corycian Nymphs and the Bee Maidens of the Homeric Hymn to 

Hermes,” GRBS 36 (1995), 341—357. 

157 



HOMERIC HYMNS 

565 (TTjv avTov (jypeva repTre- /cat el ^poTov dvSpa 

Saetpi?, 

TToXXaKL crrj(; 6p.(f>rjs eTTaKovcrerai, at Ke TVxrjcrLP. 

ravT kx^> MaiaSo? vie, Kal dypavXovs eXt/ca? ^ovs, 

iTTTrovs T ap,(f)LTToXeve Kai T]p.Lovov<; TaXaepyov?” 

KUL yapoTTOLcrL Xeovcrt, /cat. apytoSovcri crvecra'LV 

570 Kal /evert /cat p.pXoLcrLV, ocra rpet^et evpeta 

Tracrt 8 ivl 7rpo/3arotcrtv dvda-creLV /cvStp,ov 'Epiapv 

OLOv 8 et? 'AtSriv rereXea-pivov dyyeXov etvat, 

09 r a8oro9 Trep ewv Scocrei yepa^ ovk eXaxterrov. 

ovTW Mata8o9 vtov amf iiftiXrjcrep ’AttoXXojv 

575 TTavTOLTiL (^LXoTrjTL, xcipi^v S’ iTTedrjKe Kpovtwv. 

TracTL S o ye ^vprotert /cat ddavaTOLcriv 6p,tXet- 

TTavpa p,ev ovv ovuvrjcrL, to 8 a/eptrov rjirepoTreveL 

PVKTa Sl opt^vatpv (f)vXa dvrjTcov dv6poiiTOiv. 

/cat (TV p,ev ovTOj x^tpe, At09 /cat Mata8o9 vie' 

580 avrap eyoj /cat ceto /cat dXXrjs p.vrj(Topt doLSrj<;. 

5. EIS AcEPOAITHN 

Movexa p,ot evveire epya TToXvxpvcrov ’A(^po8tT'p9 

Kv7rpt8o9, 17 re Oeola-Lv iirl yXvKvv tp,epov wperev 

teat r eSap,aao-aTO cjivXa KaTadvr}TMV dvdpwTTMV 

ot(vvov9 re 8tet7reTea9 /cat ^ppta ndvra, 

5 pp,€v OCT 'p77etpo9 TToXXd rpet^et 178’ ocra 770^x09- 

568 lac. stat. Wolf 
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4. TO HERMES 

pleasure, and if you teach(?) a mortal man, he will often 
hearken to your utterance, with luck. Have these things 
for your own, son of Maia, and the curly-homed, field¬ 

dwelling cattle, and concern yourself also with horses and 

toiling mules.” 
<So spoke the son of Leto, the far-shooting lord Apollo. 

And Zeus confirmed all he had said; and he declared that 
Hermes should be the herald of the gods, and further that 

he should rule over animals: bears and grey wolves, >"*1 and 

fierce lions and white-tusked boars, and dogs and sheep, 
all that the broad earth nourishes; and that glorious Her¬ 
mes should be lord over all flocks; and that he alone should 
be empowered as envoy to Hades, who without receiving 

offerings will yet confer not the smallest of boons. 
So the lord Apollo showed his love for the son of Maia 

in every way, and Kronos’ son added his favor. He consorts 

with all mortals and immortals: rarely he brings them 
profit, while indiscriminately through the dark night he 

hoodwinks the peoples of mankind. 
So I salute you, son of Zeus and Maia. And I will take 

heed both for you and for other singing. 

5. TO APHRODITE 

Muse, tell me of the doings of Aphrodite rich in gold, the 

Cyprian goddess, who sends sweet longing upon the gods, 
and overcomes the peoples of mortal kind, and the birds 

that fly in heaven, and all the numerous creatures that the 

land and sea foster: all of them are concerned with the 

41 Some lines to this effect have apparently fallen out of the 

text. 
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HOMERIC HYMNS 

TTdcTLP S’ ’ipya jjLipnqXev ivare^dvov Kvdep€t7]<;. 

Tpiacrd'? S’ ov SvvaraL TriTTideiv (j)piva<; ovS’ 

(XTraTTjcraf 

Kovppv T aiyioxoio Alo^ yXavKCJTTLV ’Ad-^vr^v, 

ov yap oL evaSev epya TToXvxpvcrov ’A^poSixT/?, 

dXX dpa oi -noXepol re dSov Kal epyov ’'Aprjo'?, 

vcrpLvaL re pa^aL re, Kai ayXad dpy’ dXeyvveip— 

npcoTp re/crom? dvSpa? eTTixdovlov? eSiSa^ev 

TTOLrjcrai (TaTLva<<; re> Kai appuara TrocKiXa ^aX/<wf 

rj 8e re TTap6evLKa<; aTraXo^poa? iv p,eydpoL(TLV 

ayXaa €.py eSiSa^ev em cjipecrL Oeicra eKdcrTrjL— 

ovSe TTOT Aprep,t8a ^^pucrT/XctKarov KeXaSeLvrjv 

SapvaraL ep (jjtXoTpTL (^iXop-peiSi^? Ac^poSirij' 

Kac yap nqi, aSe ro^a Kai ovpecn drjpa<? ipaipeip 

4)oppiyyi<; re Xopo6 re SiaTTpvcriol t oXoXvyai 

aXo'Ga re <TKio€PTa SiKaiuip re 77<r>oX69 dpSpojP' 

ovSe pep aiSoirjL KovprjL dSep ’epy ’A^poStrTj? 

IcrriTjt, rjp TrputTrjP reKero Kpoi'o? d'y/evXop.Tjr-rj?, 

avTL<; S’ ovrXordrTjv ^ovXrji Aio? aiyioxoio, 

TTOTPiap, pp ippMPTo UocreiSdcDP Kal ’AttoXXojv 

r] Se paX ovk ’eOeXep, dXXd crT€ped)<; dneenrep, 

(vpoa-e Se peyap opKOP, o Srj TeTeXecrpepo<; earip, 

dxjjapepri /cec^aX^J? Trarpo? Aio? aiyioxoio, 

TTap9epo<; ’eeraeaOai TrdpT ppaTa Sia dedcop. 

Trji Se TraTTjp Zevs ScoKe KaXop yepa<; dpTi ydpoio, 

Kal re pecrioi o’Lkcvi Kar dp’ e{ero nlap eXovcra, 

13 suppl. Barnes 
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5. TO APHRODITE 

doings of fair-garlanded Cytherea. 
But there are three whose minds she cannot persuade 

or outwit. There is the daughter of goat-rider Zeus, steely- 

eyed Athena, for she does not hke the doings of Aphrodite 

rich in gold: she likes wars and the doings of Ares, battles 
and fights, and fine workmanship—she first taught joiners 

on earth to make carriages and chariots ornamented with 
bronze, and she taught fine workmanship to tender¬ 

skinned girls in their houses, putting it into each ones 
mind. Nor is Artemis of the gold shafts and view-halloo 
ever overcome in love by smile-loving Aphrodite, for she 

too likes other things, archery and hunting animals in the 
mountains, lyres, dances, and piercing yells, shady groves, 

and a community of righteous men. Nor yet do the doings 
of Aphrodite appeal to the modest maiden Hestia, the first 

child of crooked-schemer Kronos, and also the youngest 
through the designs of goat-rider Zeus;^ lady courted by 

Poseidon and Apollo, but she was not willing, she firmly re¬ 
fused them, and swore a great oath (which has indeed been 

kept), touching the head of her father, goat-rider Zeus, 

that she would be a virgin for all time, the noble goddess. 
And her father Zeus granted her a fine privilege instead of 

marriage, and she took fat and seated herself down in mid 

42 According to Hesiod, Theogony 459-500, Kronos swal¬ 

lowed his children as they were bom, except for Zeus, whom Rhea 

smuggled away. When Zeus grew up, he forced Kronos to dis¬ 

gorge the swallowed gods, and they reappeared in reverse order, 

Hestia coming out last. 
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TTaCTLV 8 ip VTjoio'L BeWV TLfJido')(6<; icTTLP 

Kal Trapd ndcTL /BpoToicn Becop irpeo-^eLpa TeTVKrai. 

racop ov SvparaL TremBelp c^pez^a? ov8' dTraTrjcrai- 

Tcop 8 dXXayv ov Trip tl necfiV'Yp.ivov ecrr ’A(f>po8LTr]v 

ovTe Bed)p p^aKaputp ovre BvpTcov dpBpcvTTMV. 

Kai re irapeK 7ir]vo<; poop rjyaye TepiTLKepavpov, 

6? re peyLCTTO'i r earl pLeyLcrTrj<; t epupiope TLpLrjs' 

KCLL re Tov evT eBdXot TTVKipa^; <f>pepa‘i i^aTTacj)ovo'(x 

PPl8l(0‘s (Tvpep.et^e KaraBvrjTrjLO'L ywai^iv, 

Hpp? €KXeXaBovcra Ka(TLyvpTrj<i dXoy^ov re, 

rj p.eya eISo9 dplcTTp ip dBapdr^LCTL BerjicrLP, 

Kv8L(TTrjP 8 (xpa p,LP TeK€TO JdpoPO'i dyKvXopi'pTTj'i 

p/pT-qp re Petp- Zew? S d<f)BLTa p,7jSea etSw? 

ai8oL7]v dXoxop TTOLrjcraTO Ki8v’ el8v2av. 

TTji 8e KaL avTTjL Zevs yXvKvv tpepov ep/SaXe 

BvpwL 

dv8pL KaTaBpTqrioL puyBripevaL, 6(f)pa rd^iCTTa 

pp8 avTp ^poTepi; evpyjs aTToepypipr] etr] 

Kal TTOT iirev^apipri ecnpL perd ttcLo-l Beolaip 

r)8v yeXoirjo-aa-a (l)tXoppeL8rj^ A(j)po8LTr], 

CO? pa Beov‘^ crvpepeL^e KaTaBprjTrjicrL yvpai^Lv 

/cat re KaTaBpijTovs vtet? tekop dBapdroLcrip, 

(o? re Bea<? apepec^e KaTaBvrjTo2<; dpBpd)TTOL<;. 

AyxLO-eo) 8’ dpa ol yXvKVp tpepop ep,/3aXe Bvpdt, 

09 ror ip d/cpoTToXot? dpea-ip TroXwtSa/co? ”18779 

^ovKoXiea-Kep /Sod's, Sepa? dBapdroicrLP eot/cci?. 

38 idiXrj M 
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5. TO APHRODITE 

house;^^ in all shrines of the gods she enjoys honor, and 

with all mortals she is senior goddess. 
Those are the goddesses whose minds she cannot 

persuade or outwit. But for the rest, nothing has escaped 

Aphrodite, either of the blessed gods or of mortal men. 
She even led astray the mind of Zeus whose sport is the 
thunderbolt, who is the greatest and has the greatest honor 

as his portion: even his intricate mind she deceived when 
she liked, and easily coupled him with mortal women, put¬ 

ting out of his mind Hera his sister and consort, who is 
much the finest of aspect among the immortal goddesses, 
the most glorious daughter of crooked-schemer Kronos 
and her mother Rhea, and Zeus whose counsels do not 

fade made her his reverend consort, dutiful as she is. 
But Zeus cast a sweet longing into Aphrodite’s own 

heart to couple with a mortal man; he wanted to bring it 
about as soon as possible that not even she was set apart 

from a mortal bed, to boast among the assembled gods 
with a merry laugh how she had coupled gods with mortal 
women, and they had home mortal sons to immortal fa¬ 

thers, and how she had coupled goddesses with mortal 
men. So he cast into her heart a sweet longing for 
Anchises, who at that time tended cattle on the heights of 

Ida with its many springs, in build like the immortals. 

43 Hestia is the goddess of the hearth fire at the centre of the 

house, and she receives the fat that drips down when cuts of a 

sacrificed animal are roasted. 

54 TTokvTTiSaKO^ D’Orville: -mSaKov il 
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Tov S^Vetra iSovcra (f)LkoiJiiJi€L8r)'; ’AcjipoStTrj 

rjpacraT, e/cTrayA.o)? 8e Kara (j^peva^ tp.epo<; etXev. 

69 J^VTTpov 8 iXdovcra dva)8ea vTjov e8vvev, 

69 Ild(f)OP- evda 8e oi Te/x6j^09 ^(op,6<; re dvd>8rj<i- 

evd’ Tj y dcreXOovo-a dvpa<i iTTeOrjKe (})a€Lvd<;, 

kvda 8e p,LV XaptT69 Xovaav Kal xp^o-ap iXaicoL 

dp^poTCOL, ola deoix; i-jTepiqpoOep atep iopra?, 

ap^po<TL(OL €<8>(xpcl)l, to pa oi T€0vcopepop rjep. 

iacrapePT] S’ ev vdpTa Trepl xpot etpara KaXd, 

Xpva-Mi Koa-pr)6etaa ct)tXoppeL8r]'? Acf)po8iT7) 

crevaT Ittl Tpoti79, TTpoXiTrova evd)8ea KvTrpop, 

viftL pera pei^eaup pipcj^a TrpTjcrcroucra KeXevdop. 

I87)p 8 LKapep TToXvTTL8aKa, prfTepa drjpatp, 

^Tj S i0v<; a'Ta0poLO 8l ovp€o<i' oi 8e peT avT'^p 

craLPOPTe<? ttoXlol t6 Xvkoi ^apovroi re XeoPT€<; 

dpKTOL 7rapSaA,t69 re 0oal TTpoKd8(op aKoprjTOL 

pio-ap- 7] S opoojcra pera cf)p€o-l repTrero 0vp6p, 

Kal TOis ip o-Tri0ea-a-c ^dA tpepop, ot 8’ dpa 7ravT69 

a-vp8vo KOLprjo-aPTO Kara aKLoepTa^; ipavXov;. 

avTT) 8 69 K\tcr6a9 evTTOLrjTOVi d(f)iKaP€P- 

TOP S’ rjdpe O-Ta0pola-L XeXeippipop olop aTv’ aXXcop 

Ayxtcrip rjpcoa 0ea)p awo KaXXo<; ixoPTa' 

ot 8’ dpa ^ovarlp enoPTo Popova? Kara TTOppePTa<; 

TrdpT€^,^ 8 8i (rTa0poio-i XeXecppipo^ 0T09 an dXXcop 

nojXeiT ep0a /cat kp0a, 8LanpvcrLOP KL0apL^cjp. 

o-Tp 8’ avTov npondpoL0e At09 0vydTT)p ’A(/.po8tr7y, 

nap0epcoL aSpTjTT^t peye0o^ Kal 6tSo9 opolp, 

pr) pLP Tap/Spaeiep ip 6(j)0aXpo2aL porjcra^;. 
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5. TO APHRODITE 

Thereupon smile-loving Aphrodite fell in love with him at 

sight, and immoderate longing seized her mind. 

Going to Cyprus, to Paphos, she disappeared into her 
fragrant temple; it is there that she has her precinct and 
scented altar. There she went in, and closed the gleaming 

doors, and there the Graces bathed her and rubbed her 
with ohve oil, divine oil, as blooms upon the eternal gods, 

ambrosial bridal oil that she had ready perfumed. Her 
body well clad in all her fine garments, adorned with gold, 

smile-loving Aphrodite left fragrant Cyprus and sped to¬ 
wards Troy, rapidly making her way high among the 

clouds. 
She reached Ida with its many springs, mother of wild 

creatures, and went straight for the steading across the 
mountain, while after her went fawning the grey wolves 

and fierce-eyed fions, bears and swift leopards insatiable 
for deer. Seeing them, she was glad at heart; in their 

breasts too she cast longing, and they all lay down in pairs 
in their shadowy haunts. She herself came to the sturdy 

huts, and found him left all alone in the steading, the 
manly Anchises who had his beauty from the gods; the 

others were all following the cattle over the grassy pas¬ 
tures, while he, left all alone in the steading, was going 

about this way and that, playing loudly on a lyre. Zeus’ 
daughter Aphrodite stood before him, fike an unmarried 

girl in stature and appearance, so that he should not be 
^raid when his eyes fell on her. Anchises gazed and took 

63 eSavwi, Clarke: eavui fl 

66 KvTrpop ’P; K’pTTOv M 
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’Ayxt-a-r]<; 8’ opocov icj^pd^ero davpaiviv re 

85 etSo? re piyed6<; re Kal elpuaTa aLyakoevra. 

veTTkov pev yap eecrro (fiaeivoTepov Trvpo<; avyrj<;, 

elye 8’ iTTLyvapirrat; KaXuKa? re (^aeLvds, 

oppoL 8’ dpcf)’ aTTakrjL 8eLp7jL Trept/caXXee? ■pcrav 

Kakol xpvcreLOL TTapiroLKikoL- w? 8e (rek-ppr] 

90 (TT'pOecTiv ap(f> aTrakoLcnv ekapirero, davpa l8e(T9aL. 

AyxLO-rjv 8 epo? elkev, eTro<; Se piv dvrlov riv8a- 

Xa2pe, dvacra-, rj tl's paKdpcov raSe 8copad’ 

lKdveL‘;, 

"Aprept? rj ArjTU) -pe XP'^'^V Ac^poStrp 

^ @epL<s ijvyevps pe ykavKwiTL-i AO'pvrj 

95 p TTov TL<; XaptTojf 8evp rjkv6es, at re deolcnv 

Trdcriv eraipt^oucrt Kal dddvaTOL Kakiovrai, 

Tj TL‘; wp(f)au)v, at t aXcrea Kakd vipovrai, 

{tj vvpcjiojv at Kakop opo<s ToSe vateTdovcrLp} 

Kai TrTjya<; TTorapcov /cat Trtcrea TTOtpei'Ta. 

100 o-ot 8 eyo) ip cr/coTrfpt, TTepi(f)aLPopipu>L ipl x^pwt, 

^copop TTOiTjcrco, pe^o) 8e rot tepa Kakd 

(ppTjKTLP TTaCTTpCTL' (TV 8 €V(f)poPa dvpOP €XOV(Ta 

So? pe pera Tpcoecro-tf apinpeire eppepau dv8pa, 

TTOtet 8 etcroTTtcra) Oakepop yovov, avrdp ’ip avrop 

105 87]pop kij (,d)eLP Kal opdp (^do‘; peXtoto 

ok/Siop ip Xaot? Kal yppao? ov86p iKeadai.” 

TOP 8 TjpeL^eT eTretra Ato? dvydrrjp At^poStrp- 

AyxLO-p, Kv8L(TTe xapatyeveo)/^ dpdpdtTTcop, 

ov TLs Tot 0eo<; etpt tl p ddapdrrjLCTLP ita-Kevi; 

no dXXa KaraeviqTri re, yi/t/p Se pe yetAaro pprpp. 
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stock of her, wondering at her appearance, her stature, and 

her shining garments; for she wore a dress brighter than 

firelight, and she had twisted bracelets and shining ear 
buds. Round her tender neck there were beautiful neck¬ 
laces of gold, most elaborate, and about her tender breasts 

it shone like the moon, a wonder to behold. Anchises was 

seized by desire, and he addressed her face to face; 
“Hail, Lady, whichever of the blessed ones you are that 

arrive at this dwelling, Artemis or Leto or golden Aphro¬ 
dite, high-bom Themis or steely-eyed Athena; or perhaps 

you are one of the Graces come here, who are companions 
to all the gods and are called immortal; or one of the 

nymphs, who haunt the fair groves'^ and the waters of 
rivers and the grassy meads. I will build you an altar on a 
hilltop, in a conspicuous place, and make goodly sacrifices 

to you at every due season. Only have a kindly heart, and 
grant that I may be a man outstanding among the Trojans, 
and make my future offspring healthy, and myself to live 

long and well, seeing the light of the sun and enjoying good 
fortune among the peoples, and to reach the doorstep of 

old age.” 
Zeus’ daughter Aphrodite answered him: “Anchises, 

most glorious of earthbora men, I am no goddess—why do 
you compare me with the immortals?—but a mortal, and 
the mother who bore me was a woman. My father is the 

44 Here the manuscripts add another hne which seems to be a 

variant: 'or of the nymphs who dwell on this fair mountain. 

98 del. Ruhnkenius 
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’Orpev? 8’ icTTL Trarrip ovojxdKkvro^;, et ttov aKoveig, 

09 7rao-i79 <I>pu'y6')79 evTeL)(T]Toio dvdcraeL. 

yXwcrcrav S’ vperepiqv <Te> koI -qperepiqv crd(f)a olSa- 

Tpcoid? yap p,€ydpa)L pe Tpo(l)o<i Tpe(j)ev rjSk Sidnpo 

(Tpt,Kprjv TraiS driraWe (f>LXr)<; napd prjTpo<; 

iXovcra' 

W9 Siq TOi yXcbcrcrdv ye Kai vpeTeprjv ev oTSa. 

vvv 8e p dvripira^e xpvo'dppaTTL<; ’KpyeLcfiovTrjs 

eK xopov ’AprepiSo? Ke\a8eLvr\<;. 

TTokkal Se vvp(j)aL koX napdivoL dkcfieaL^OLaL 

Trati^opev, dpcfil 8 opiko<; d7retptT09 icrrecfidvcoTO- 

kvdev p rjpna^e xpi^crdppa7rt9 ’ApyeLcf>6vTr]<;, 

rrokkd S’ eV’ ^yayev ’epya KaraOviqTdiv dvOpdircov, 

TTokkriv 8 aKkppov re Kal olktctov, 'qp Sid Orjpe^ 

copocfjayoL (^otroicrt Kara crKLoevra'i evavkov?, 

ovSe TTOorl xpaveLV SoKeov (jivaiioov a’iT)<;- 

’AyxLo-eo) 8e pe efidcrKe irapal ke^eertv KakeeaOai 

KOPpcSiriv dkoxov, croi 8 dykad reKva TeKeZcrdai. 

avrdp inei 8rj Set^e Kal ecfipatrep, y^Tot o y avTi9 

ddavaTQiv pera (f)vk dni^'q KpaTV<; ’Ap'yet0dvT7j9' 

avrdp iyd or’ tKoprjv, Kparepy) 8e pot. eirker’ 

dvdyKT). 

akkd ae rrpcx; Z7J1/69 yowd^opat ■pSe roKTjOJv 

eadk^v- ov pev ydp Ke KaKol roLovSe reKOLev 

dSpprrjp p dyaywp Kal drreip'qriqv 4>tA6rriTO<; 

Tiarpt re eraa Settop Kal prjrept KeSp’ eiSvirjL 

o-oU re Kaacypi^roL^, ot roL dpddep yeydacnp- 

ov o-(l)LP deiKekirj pv'o^ ’ecraopai, dkk’ e’tKvla. 
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famed Otreus, if you have perhaps heard of him, who rules 

over all of well-walled Phrygia.^^ But I know your language 
as well as ours, because a Trojan nurse nursed me at home 

and reared me throughout my childhood, taking me over 
from my dear mother; so I am well acquainted with your 
language too.^® But now the gold-wand Argus-slayer has 

snatched me up from the dance to Artemis of the gold 

shafts and the view-halloo. There were many of us danc¬ 
ing, brides and marriageable girls, and a vast crowd ringed 
us about: from there the gold-wand Argus-slayer snatched 
me, and brought me over much farmland of mortal men, 

and much ownerless and uncultivated land where ravening 
beasts roam about their shadowy haunts; I felt that my feet 
were not touching the grain-growing earth. He told me I 

should be known as the young wife of Anchises’ bed, and 
bear you splendid children. After showing me the way and 

pointing you out, the mighty Argus-slayer went off to 
rejoin the families of the immortals, while I have come to 

you, forced by necessity. Now I beseech you by Zeus and 
your noble parents (no humble people would have pro¬ 

duced such a child as you): take me, a virgin with no experi¬ 
ence of love, and show me to your father and your dutiful 
mother, and your brothers bom of the same stock; I shall 

not be an unfitting daughter-in-law for them, but a fit one. 

45 Otreus is mentioned in Iliad 3.186 as a Phrygian chieftain 

whom Priam assisted on the occasion of an Amazon invasion. 

46 This is the earliest reference in Greek to bihnguahsm. 

113 re add. Wolf 

116 ye Hermann; re H 
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140 

145 

150 

155 

160 

TreixxfjaL S’ ayyeXov co/ca /iera ^pvya<; aloXo‘77(oXov‘;, 

eiirelv Trarpl t ipa)L Kal p.r)TepL KiqSopiivpL irep- 

ot Se k4 <roL> xP’^O'ov re aXt? icrdrjrd 6’ v(f)avT'r^v 

TTepipovo-LP, (TV Se TToXXd Kal dyXad SexdaL diTOLva. 

Tavra Se TrotTjcra? Salvv ydpov ipbepoevTa 

TLp^LOV (Xv9p(OTrOL<Tt Kal ddavaTOLCTL deOLCTiV.” 

w? eLTTOvcra ded yXvKvv tpepov ep^aXe Ovpax. 

’Ayxio-pv S epos eiXev, eVo? t ecjiar eV t’ 

6v6pal,ev 

et pev dvrjTiq r ecrcn, yvvrj Se ere yeivaro prjTrjp, 

Orpevs S’ ecrrl Trarrjp ovopcxKXvTOS, (vs dyopeveis, 

ddavaTov Se eKTjTL StaKTopov ivddS’ iKavets 

Ep^eo), epp S dXoxos KeKXrjcreaL rjpaTa irdvra- 

ov TLS eireLTa Oeutv ovre dvTjTcvv dvdpcvTrcov 

evOaSe pe cr^'pcrei TTptv crrjL (fxXoTrjTL pLyrjvaL 

avTLKa vvv, ovS el Kev eKrj^oXos avrbs ’AttoXXcov 

To^ov aTT apyvpeov TrpoLrjL ySeXea CTTOvoevTa' 

/BovXoLprjv Kev eTretra, yvvai eLKVia OerjLcrLv, 

a-^s evvrjs e-in^ds SvvaL Sopov ’AlSos eLo-co.” 

w? elTTMV Xd^e xetpa- (JiLXoppeLSrjs S’ ’Aej^poSlrr] 

epire peracrTpe^delera, /car’ oppara KaXd /3aXovaa, 

is Xexos evarpevTov, odi irep ndpos eaKev dvaKTi 

XXaivnqiaiv paXaKrjis eaTpeopevov avrdp VTrepdev 

apKTOJV Seppar e/cetro /Sapvejidoyycov re XeovTcov, 

Tovs avTOs KaTeTTe<f)vev ev ovpeaiv injj-pXo'Laiv. 

OL S ivet ovv Xex^cov evTroLrjTcov eTTe/Spaav, 

Koerpov pev ol irpcbrov dno xpobs elXe (fiaeivov, 
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And send a messenger quickly to the Phrygians of the dart¬ 
ing steeds, to tell my father and my anxious mother. They 

will send you gold in plenty and woven cloth, and you must 
accept the many fine dowry gifts. When you have done 

that, hold a defightful wedding-feast that will impress men 
and immortal gods.” 

With these words the goddess cast sweet longing into 
his heart. Anchises was seized by desire, and he spoke and 
addressed her: “If you are a mortal, and the mother who 

bore you was a woman, and your father is the famed 
Otreus, as you say, and you have come here by the will of 
the immortal go-between Hermes, and you are to be 

known as my wife for ever, then no god or mortal man is 
going to hold me back from making love to you right now, 

not even if far-shooting Apollo himself discharges baleful 
arrows from his silver bow; I should choose in that case, O 
woman like a goddess, after once mounting your bed, to go 

down into the house of Hades.” 
With these words he took her hand, and smile-loving 

Aphrodite, casting her lovely eyes down, turned and 
moved to the well-bedecked bed, where the lord kept it 

spread with soft blankets, on top of which lay skins of bears 
and roaring Hons that he himself had killed in the high 

mountains. When they had mounted the sturdy bed, he 
first removed the shining adornment from her body, the 

139 /ce TOL ... re Matthiae: Ke ... re M: re .. . Kev T 
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TTopTra? re ymp-WTa? 6’ eXi/ca? KakvKa^ re /cat 

opfj.ovs, 

Xvcre Se ol (,a)vrjv, iSe et/xara criyakoiVTa 

165 eVSne Kal KaTedrjKev ctti Opovov dpyvporjkov 

’Ayyiarris- d 8’ CTretra ^e&iv loTiqTL Kal atarji 

ddavarriL irapekeKTO dedi ySporo?, ov a-d(f)a etSw?. 

iQP-o<; 8 dill et? avkiv diroKkivovcrL vopurje^ 

jBov'^ T€ Kai L<f)La pirjka vopucov dvdepLoivTcov, 

170 Trjp^os dp Ayyicrr^i pev eTrl ykvKvv vttvov eyevev 

vrj8vpov, avTrj 8e xpot evvvro elpara Kakd. 

lo-o-apevT) 8’ ev ndvra Trepl xpot 8la dedcov 

karr) dpa KkbcrLrjL- evTTOti^TOv <Se> pekddpov 

Kvpe KdpTj, Kdkko<; 8k Trapetaojj/ dvekapTrev 

175 dp/3poTOv, oiov r karlv evcrT€(f)dvov Kv^epeiTj?- 

ef VTTVOV T aveyecpev, e7ro? t e(j)aT eV t ovopa^ev 

op<T€o, Aap8avi8ri' ri w vrjypeTov vttvov lauei?; 

Kai cfypacraL, et tol opoirj eycov Lv8dkkopaL eivat, 

OL'pV 8t] pe TO TTpSiTOV GV O(f)0akpOL(TL VOTyCTa?,” 

180 ftj? (f)a0 ■ b 8 vttvolo pdk' ippaTTe(o<; 

VTTaKOV(T€V. 

O)? 8k l8€v 8€Lpriv re Kal oppara Kdk’ ’A(l)po8iTrj^, 

Tap^rjo'ev re Kat ocrcre TTapaKkL8ov erpaTrev akkr^L, 

aijj 8 avTLs GKakviparo Kakd TTpocrcoTra. 

/cat pLv kLcro-opevo<i evrea TTrepoevra TTpocr'pv8a- 

185 avTiKa cr 0/5 ra TTpkdra, 6ed, i8ov cxjrdakpoZcriv, 

eyvQjv a>9 ^eo? rjcda' crv 8 ov vrjpepTk^ eetTre?. 

akka ere Trpo? Ziyvo? yovvai^opat alytoyoLo, 

P'V kpvvT apevrjvov ev av0pcoTTOLcrLV ed(T7]L'^ 

172 



5. TO APHRODITE 

pins and twisted bracelets and ear buds and necklaces; he 
undid her girdle, and divested her of her gleaming gar¬ 

ments and laid them on a silver-riveted chair. And then 
Anchises by divine will and destiny lay with the immortal 

goddess, the mortal, not knowing the truth of it. 
At the hour when herdsmen turn their cattle and fat 

sheep back to the steading from the flowery pastures, then 

she poured a sweet, peaceful sleep upon Anchises, while 
she dressed herself in her fine garments. Her body well 

clad in them all, the noble goddess stood in the hut—her 
head reached to the sturdy rafter, while from her cheeks 
shone a divine beauty, such as belongs to fair-garlanded 
Cytherea—and roused him from sleep, and spoke and ad¬ 

dressed him: 
“Be up, descendant of Dardanus—why do you slumber 

in unbroken sleep?—and mark whether I look to you like I 

did when you first set eyes on me.” 
So she spoke, and he responded promptly from out 

of his sleep. But when he saw the neck and lovely eyes 
of Aphrodite, he was afraid, and averted his gaze, and 
covered his handsome face up again in the blanket, and 

begged her with winged words: 
“As soon as I first saw you, goddess, I realized you were 

a deity, but you did not tell the truth. Now I beseech you by 
Zeus the goat-rider, do not leave me to dwell among man- 

173 evTTOtrjTOv 8e Ruhnkenius: -tolo H 

175 iocrr(.4>dvov M 
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vaieiv, aW eXeatp • eTrei ov ySio^aXp-co? dv^p 

yiveTai, o? re ^eat? evvdt,eTaL dOavaTTfLcnv.” 

Tov S’ 7)pel^eT eTretra Ato? dvyaTTjp ’AcfypoSLTrj- 

“Ayxio-ri, KvSicrTe KaTadvrjTMV dvOpcoTTCop, 

ddpcreL, p.r)84 tl o-rjLo-L p,eTd (fipecrl SetSi^t Xbrjv 

ov yap TOL TL Seo? iradeeLV KaKov epiidev ye 

ov8 dXX(t)v p,aKapct)v, iireL rj (j)LXo<; icrcrt deoicrtv. 

croL 8 eo'rai (^tXo? vlo‘;, 6? ev Tpeveercriv dvd^ei 

Kai TTCitSe? TratSeo'crc SiapTiepe? eKyeydovTe^' 

TOJL 8e Kai Alveia^ ovop, eercreTaL, ovveKa pd aivov 

ecrx^v dxo<;, eveKa fiporov dvepos ep.Trea-ov evvrji. 

dyxt-deoL 8e p^aXicrra KaTaOvrjTMV dvdpMTTCov 

aiet dcf) vpeTepr]<; yeverj<; etSo? re (j)VT]v re- 

pTOL p.ev ^avdov Tavvp.rj8ea yLtpriera Zeu? 

•ppirao-ev ov Sta KaXXo^, tV dOavaTOLcn p,eTeiri 

Kai T6 Ato? KaTa 8<jjpa ^eot? ^ttlolvoxocvol, 

davpa l8€lv, ndvrea-o-i rerLp.evo'i dOavaTOLcriv, 

Xpvo-eov eK KprjTTjpos d(f)vo-crMv veKrap epvdpov. 

Tpcva 8e Trev9o<; aXacnov e^e t^peW?, ov8e tl ^L8eL 

OTnrrjL ol (])lXov vlov dvripiraa-e deenrL'i deXXa- 

TOV SpTretra yoacTKe StapTrepe? ppara iravTa. 

KaL pLv Zeti? eXepcre, 8l8ov 8e ol ulo? dnoLva 

1777701)9 <XpO't77oSa9, TOL T adavoTOvs (fyOpeOVCTLV 

tov; ol 8d)pov e8MKev ex^LV, el-rrev re e/cacrra 

Z7JI/09 ecfjT^p-oa-vvpLo-L 8LdKTopo; ApyeL(f)6vTri;, 

W9 eoL dOdvaTo; Kai dyripox; laa deolcTLV. 

avTap eTTel Sp Zrjvo; 6 y eKXvev dyyeXbdwv, 
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kind as a living invalid, but be merciful; for a man does 

not enjoy vital vigor who goes to bed with immortal god¬ 
desses.” 

Zeus’ daughter Aphrodite answered him: “Anchises, 
most glorious of mortal men, be of good courage, and let 
your heart not be too afraid. You need have no fear of suf¬ 
fering any harm from me or the other blessed ones, for you 

are dear to the gods indeed. You are to have a dear son who 
will rule among the Trojans, as will the children bom to his 

children continually; his name shall be Aeneas (Aineias), 
because an ainon akhos (terrible sorrow) took me, that I 
fell into a mortal man’s bed. Of all humankind, those close 

to the gods in appearance and stature always come espe¬ 
cially from your family. Flaxen-haired Ganymede was 

seized by resourceful Zeus because of his beauty, so that he 
should be among the immortals and serve drink to the gods 
in Zeus’ house, a wonder to see, esteemed by all the im¬ 

mortals as he draws the red nectar from the golden bowl. 
As for Tros,^’^ nagging grief possessed his heart; he did not 

know which way the miraculous whirlwind had snatched 
up his dear son, and he went on lamenting him day after 

day. Zeus took pity on him, and to compensate for his 
son he give him prancing horses, of the breed that carry 

the immortals: those he gave him to keep, and on Zeus’ 
instructions the go-between, the Argus-slayer, explained 

everything, how Ganymede was immortal and unaging just 

like the gods. When he heard Zeus’ message, he stopped 

Legendary ancestor of the Trojans (Troes). 

197 iK'yeydovTe's Baumeister: -ovrai H 
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ovK€T eVetra yoacTKe, yeyridei 8e cf)piva<; evhov, 

yr]d6crvvo<; S’ LirTTOKTiv aeXkoTroSeaaiv oyelro. 

d)5 S av Tidcovov \pvcr6dpovo<; ripTracrev ’Hoi? 

vp.eTepr]‘; yeperj'i, inLeLKekov adavaTOKriv 

220 /StJ S’ ’ip.ev alT-pcrovcra KeXaLve(])4a Kpovtcjva 

aOavarov t e’lvau /cat ^melv pp.ara Travra' 

rrji Se Zev<; iiripevcre Kal iKprjrjvev ieXScop- 

vrjiTLT], ovS’ evorjcre /tera ((ypecrl iroTvia ’H(U9 

17/3171/ alTrjcraL ^vcral t dno yi/pa? oXoiov. 

225 TOP S rjTOL eico^ p,ep TroXi/ijpaTO? 17/817, 

Hot Tepnop.et'o? y^piKToOpopuii rjpLyepeirjL 

PCLie Trap H/ceai/oto porji'^ €ttI netpacrt yoi'irjs' 

avTap eTT€L npaiTaL iroXial KaTe^yPTO e^etpat 

KaXrj^ e/c /ce^aXi/? eui/yeveo? re yepeiov, 

230 Tov S rjTOL evprjs p,ep airelyeTO rroTPLa ’Hc5?, 

avTOP 8 avT ajiTaXXep ept p,eydpoLcrLP e^ovca 

O’tTOJt r ap^pocnriL re kol eipiara KaXd SiSovcra. 

aXX OT€ Sr) TTap.TTav crTvyepop Kara yrjpa<; erreiyep, 

ovSe TL KiprjcraL p^eXecov Svpar ovS’ dpaeipat, 

235 rjSe Se oi Kara Ovpdop dpicTTr) (ftaipero /SovXr)- 

€v daXapcoL KareOrjKe, 6vpa<; S’ ivedrjKe (//aett-a?. 

TOV 8 r)TOL (f)(opr) peet acrireTO?, ovSe rt klkv‘; 

'ecrd otiy rrapos ecTKev ipi ypapirrolcTL p.eXecraLP. 

‘ovK ap iyd ye ere tolop ip ddapdroLcrip iXoiprjp 

240 aOdvarop t e’lvai /cat (coetv lyp-ara rrapra- 

aX.X 6t pep TOLovTo? ewp elSo? re 8ep.a? re 

Cwot? i7peTepo? re nocrt? /ce/cXiypevo? etiy?. 
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lamenting, and was glad in his heart, and in gladness he 
took to riding with the storm-footed horses. So again 

Tithonus was seized by golden-throned Dawn from your 
family, a man hke the immortals. She went to ask the dark- 
cloud son of Kronos for him to be immortal and hve for 

ever, and Zeus assented and fulfilled her wish—foolish 
lady Dawn, she did not think to ask for youth for him, and 

the stripping away of baneful old age. So long as lovely 
youth possessed him, he took his defight in Dawn of the 

golden throne, the early-bom, and dwelt by the waters of 
Ocean at the ends of the earth; but when the first scatter¬ 

ing of grey hairs came forth from his handsome head and 
his noble chin, the lady Dawn stayed away from his bed, 
but kept him in her mansion and nurtured him with food 

and ambrosia, and gave him fine clothing. And when repul¬ 
sive old age pressed fully upon him, and he could not move 

or hft any of his hmbs, this is what she decided was the best 
course: she laid him away in a chamber, and shut its shining 

doors. His voice still runs on unceasing, but there is none 
of the strength that there used to be in his bent limbs.^® 

“I would not choose for you to be like that among the 
gods, to be immortal and five for ever. If you could go on 

living as you are now in appearance and build, and be 
known as my husband, sorrow would not then enfold my 

48 This account seems to hint at the myth, first attested in 

Hellanicus (fr. 140 Fowler), that Tithonus became a cicada. Ci¬ 

cadas begin to be noisy around dawn. 

237 peet Wolf: pel fl 
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OVK av eVetra /x’ axo's TTVKLva<; (j)p€va<; 

dfjL(f)iKaXv7rTOi. 

vvv Se ere pev ra^a yppas opLo'uov dpb^iLKaXvx^eL 

vrjXeLe^, to t eVeira Traplo-Tarai dvdpdiTTOLcrLV, 

ovXopevov KapLarppov, 6 re CTTvyeovo-L deol nep, 

avrap epou pey ol'etSo? ev ddavaroLCTL OedierLv 

kcrcreTaL ppara irdvra Sta/xTiepe? elveKa creio, 

OL Trpiv epovs o(xpov<; kcll ppria's, a.l'? ttote Travras 

cid<xvaTOv<s cruvepet^a KaTadvrjTrjccrL ywat^iv, 

rdp/SecTKOv TravTas yap ipov SdpvacrKe voppa- 

vvv Se St) ovKeTL pot aropa xeicreTaL i^ovoppvai 

TOVTO peT aOavaTOLCTLv, evret paXa ttoXXov dderdTjv, 

crxerXiov, ovk ovopacnov, dneTrXdyxOriv Se voolo, 

TratSa 8 vtto ^(ovrjL eOeprjv ySporwi evvrjOelcra. 

Tov pev eTTrjv 8p irpSiTov tSrjL (f>do<; peXioLO, 

vvpcjyat pLv dpex^jovenv opea-KMuoL jdaOvKoXiroL, 

at ToSe vaierdova-Lv 6po<; peya re Cddeov Te¬ 

al p ovTe dvrjTo2<s ovr adavaroLcriv eTrovraL. 

Sppov pev {cuooert /eat dp^porov etSap eSovcriv, 

Kai re per dOavarotaL KaXov yopov ippdxravTO, 

T-rjicTL Se 'ZeLXrjvoL re /cat ei/o-/co7ro? ’ApyeL(j)6vTri<; 

piayovT ev (//tXoTTjTt pvxSiL o-TTeLOJV epoevTOJv. 

TpLCTL S dp T) eXarai rje Spoe? vxjjLKdp-rjvoL 

yetvopevrjto-Lv eej^verav em x^ovl ^(ortavelprjr 

KaXat TiqXedaovcraL ev ovpeatv vxppXolo-Lv 

eardcr pAt^arot, repevr] Se e klkXpctkovo-lv 

deavdrojv ra? S’ oo rt /Sporol Ketpooert tTtSppa/t. 

aXX ore Kev S-i) polpa irapea-TriKpL davaroio, 
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subtle mind. But as it is, you will soon be enfolded by hos¬ 
tile, merciless old age, which attends men in the time to 

come, accursed, wearisome, abhorred by the gods; while 
I shall suffer great reproach among the gods evermore 
on your account. Formerly they used to be afraid of my 

whisperings and wiles, with which at one time or another I 
have coupled all the immortals with mortal women, for my 

will would overcome them all. But now my mouth will no 
longer open wide enough to mention this among the im¬ 

mortals, since I have been led very far astray, awfully and 
unutterably, gone out of my mind, and got a child under my 

girdle after going to bed with a mortal. 
“As for him, once he sees the sunlight, he will be nursed 

by the deep-bosomed, mountain-couching nymphs who 

dwell on this great and holy mountain, who belong with 
neither mortals nor gods. They have long lives, and eat 
divine food, and step the fair dance with the immortals; 
Sileni and the keen-sighted Argus-slayer unite in love with 

them in the recesses of lovely caves. As they are born, fir 

trees or tall oaks come forth on the earth that feeds man¬ 
kind: fine and healthy they stand towering in the high 
mountains, and people call them precincts of the gods, and 

mortals do not cut them with the axe. But when their fated 

252 (TTO/ra xetcrerai Martin: aTovaxqo'^TaL H 

254 ovojxacrTOv Martin: ovoTarov H 
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a^dveraL fiep Trp&rov ini x^ovl Sev8pea KaXd, 

^Xoi09 S’ dpi(f)LnepL(j)dtvv6€L, ninrovcTL S’ an o{o6, 

Twv Si 0’ 6p,ov 4>do<; rfeXioLO. 

“at p.iv ipLOP dpixjjovcTL napd crcj)i(TLv viov exovcrai- 

TOP pikp inrjp Srj npioTOP iXrjL noXv-pparos rj^rj, 

d^ovcTLP TOL Sevpo deal Sel^ovcTL re naiSa. 

(Tol 8’ iyd), 6(j)pa <Ke> ravra p^erd (fipecrl ndpra 

SiiXOcj, 

e? nep,nTOP ero? avrt? iXevcropLaL vlop dyovcra. 

TOP p.ep inrjp Si) npcdrop 181719 ddXo‘; 6(f)0aXp,otcrLP, 

yrjOrja'eL'? opocop' pudXa yap 6eoelKeXo<; ecrrap 

afet9 8 avTiKa p.ip norl IXlop rjpep.6e(T(Tap. 

rjp Se TL<; e’LprjTai ere KaTadprjTcop dpdpdncop, 

rj TL? crot <))lXop vlop vno ^(optjl deTO pLrjTrjp, 

TOJL 8e erv p-vdeio-dai puepLprjpLepos <59 ere KeXevco- 

(fiacrdaL tol pvp,(f)rj<; KaXvK(onLSo‘; eKyopop etpaL, 

at ToSe paLeTaovcTLP opo9 KaTaeLpLepop vXtjl. 

et Si Kep i^elnr]L<i Kal inev^eaL d^poPL dvpLCjL 

ip (pLXoTTjTL p.LyrjpaL ivcrTe(f)dp(OL KvdepetrjL, 

Zev9 ere ^oXa)cra7/,et'09 ^aXeeL \poX6ePTL KepavpcoL. 

eLprjTaL tol napTa' erti 8e c^peert o’tjlo'l vorjcra<i 

opop,aLve, deeop 8 enontt^eo p,rjpLp” 

e(>9 eiTTOuer rjl^e npo^ ovpapop rjvepLoePTa. 

272 6’ Hermann: x’ ^ 
274—5 del. Matthiae 

276 <Ke> Tavra Barnes: t<ol> av to. Kamerbeek SarjrjL'; 
Schneidewin 280 p.LP Hermann: plp 'P, pvp M 

284 dxiadat Matthiae: 4>aa-Lv H 
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5. TO APHRODITE 

death is at hand, first the fair trees wither where they 

stand, their bark decays about them, their branches fall off, 
and simultaneously the nymphs’ souls depart from the sun- 
fight. 

“They will keep my son among them and nurse him.^^ 

As soon as the lovely prime of youth possesses him, the 
goddesses will bring him here to you and show you your 
son. As soon as you set eyes on your scion, you will rejoice 

as you look on him, for he will be quite godfike. You will 
take him straight away to windy Ilios. If anyone asks you 
who was the mother that got your dear son under her 

girdle, be sure to answer him as I tell you: say he is the 
child of a nymph with eyes like buds, one of those who 
dwell on this forest-clad mountain. But if you speak out 

and foohshly boast of having united in love with fair- 
garlanded Cytherea, Zeus will be angry and will strike you 

with a smoking bolt.®° There, I have told you everything. 
Take note of it, restrain yourself from mentioning me, and 

have regard for the gods’ wrath.” 
With these words she sped away to the winds of heaven. 

49 Two alternate versions of the next sentence are transmitted. 

The second—“And I (to go over all this in my mind) will come to 

you again in the fifth year from now, bringing your son.”—is the 

better, though the phrase translated as ‘to go over aU this in my 

mind’ is difficult and perhaps corrupt. 

50 According to some later sources this happened: Sophocles, 

Laocoon fr. 373.2; Virgil, Aeneid 2.649 with Servius’ commentary; 

Hyginus, Fab. 94. 
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XaZpe, ded, KvTrpoto ivKTLfjuevrjt; jxeSeovcra- 

creo S’ iyo) dp^dp,evo<; pera^pcropLaL dWov e? 

vpivov. 

6. EI^: A<EPOAITHN 

AiSolpv xpf^o-oa-recfiavov KaXrjv ’AcjipoSiTpv 

dio-opai, p TracTTj? Kvirpov KppSefiva XeXoyxev 

e’tvaXip'i, bdi puLv Tiecjjvpov pievo^ vypov devro^ 

pveuKev Kara Kvpa TToXv(j)XoLcr^oLo OaXdaaps 

d(l)pd)L evL paXaKOJL- rpv 8e xP^^cra^TTV/ce? ^Xlpai 

Se^avT acTTracrtft)?, nepi 8 ap/Spora etpara ecrcrav, 

KpCLTL 8 677 a.dcLV(XT(x>L (TTe(j)dvpV 6VTVKTOV edy^KCLV 

KaXrfv xpvo-eipv, iv 8e TppTolcn Xo^olaiv 

dvOep opeixdXKov xP'^(J'ol6 re Tippevro^;, 

SeLprjL 8 dpcj) diraXrjL Kal arrjdeo-iv dpyv(f)€OLo-LV 

OppOLCTL XP’^'^^OLCTLV eKOCTpeoV, OLCTL TTep avTal 

Upat Koa-peLcrdpv xpi^crapTTV/ce?, ottttot’ ’CoLev 

£5 xopoT' ipepoevTCL dedjv KUL ScopoLTOL 7rarpo5. 

avTap 67766 8p TvavTa irepi xpot Kocrpov ’idpKav, 

pyov 6? adavarovs' ol 8 pcnral^ovTO i86vTe<; 

X^pcTi T eSe^LocoPTO- Kal pppcravro e/eacrro? 

eivaL KavpiSipy dXoxov Kal o’tKaS’ dyecrOaL, 

6680? davpdl^ovT€<; iocrTecjydvov Kvdep€Lp<;. 

Xottp iXLKofiXe(j)ape, yXvKvpeiXtx^, 

dydiVL 

vtKpv r&tSe ^epe^rdat, ip^p 8’ ’eprvvov doiSpp. 

avrdp iyd Kal crelo Kal dXXp^ pppcrop doLSij^. 
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5. TO APHRODITE 

I salute you, goddess, queen of well-cultivated Cyprus. 

After beginning from you, I will pass over to another song. 

6. TO APHRODITE 

Of the reverend, gold-crowned, lovely Aphrodite I will 
sing, who has been assigned the citadels of all Cyprus that 

is in the sea. That is where the wet-blowing westerly’s force 
brought her across the swell of the noisy main, in soft 
foamj^i and the Horai with headbands of gold received her 

gladly, and clothed her in divine clothing. On her immortal 
head they put a finely wrought diadem, a beautiful gold 
one, and in her pierced ear lobes flowers of orichalc and 

precious gold. About her tender throat and her white 
breast they decked her in golden necklaces, the ones that 

the gold-crovmed Horai themselves would be decked with 
whenever they went to the gods’ lovely dance at their 

father’s house. When they had put all the finery about her 
body, they led her to the immortals, who welcomed her on 
sight and took her hand in greeting; and each of them 

prayed to take her home as his wedded wife, as they 

admired the beauty of violet-crowned Cytherea. 
I salute you, sweet-and-gentle one of curling lashes; 

grant me victory in this competition, and order my singing. 

And I will take heed both for you and for other singing. 

51 Hesiod, Theogony 188-200, relates that when Kronos cut 

off his father Ouranos’ genitals and threw them in the sea, foam 

formed round them, and in it Aphrodite was bom. It floated first 

to Cythera and then to Cyprus, where she emerged. Hence she 

is called Cytherea, Cyprian, and because of the foam (aphros) 

Aphrodite. 
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7. EI2 AIONTSON 

’Afjb(j)l Almwctov %efjLeXri<; ipiKvSeo^ vlov 

jxvrjoroiJLai, o)? i(f>dvr] Trapd fflv aXo? drpvyeTOLO 

aKTrji e-TTL TTpo/SXrjrL, veiqvirjL dvSpl eotKO}^ 

TTpu)9iq^r]L- KaXal Se irepccrcrelovTO eOeipoLL 

KvdveaL, (/)apo? Se irepl crTiySapoi? b)pLOL<i 

TTOp<f)vpeov. rdxa S’ ai^Spe? evacriXp.ov diro 1/1709 

Xrj'LcrTal wpoyevovTO dou)<? iirl oivoTra ttovtov, 

TvpcrrjPOL- tov‘; S’ 77ye KaKO'^ p.opo9. ot Se iS6vTe<; 

veva-ap e9 dXXrjXovi, rdya S’ e/c^opov altpa S’ 

eXoz/re9 

elcrap eirt crcl)eTeprjg prjos, Keyo-P'^p-ePOL •prop- 

VLOP yap ptp e<j)aPTO Storpec^eoji/ ^acriXiqcop 

€ipai. Kai Seo‘p.ot9 €.deXop Seip dpyaXeoLCTLP' 

TOP 8 ovK LO'xape Seo'p.a, XvyoL S dvro tt]X6(t 

emiTTOP 

X^Lpajp •^Se ttoSmp, o Se pecSidcop eKddrjTO 

oppacTL KvapeoLO'L. KV^€pprjTrj<; Se poTjO'as 

avTLKa 019 ^TapoLO'LP e/ee/cXeTo (jidpTjO'ep t€' 

SaLpoPLOL, TLPa TOpSe Bgmp SecrpeveO’ eX6pTe<;, 

Kaprepop; ovSe (fiepecp Suparai pup pyjv^; evepyrji;. 

■p ydp Ze{)9 oSe y’ eo-rii/ 1) dpyvpoToio^; ’AttoXXcop 

rje Hoo-etSacop, evret ov dprjTOLcrL ^poTolcrip 

eiKe\o9, dXXd ^eot9 01 'OX-upma Scopar exovcTLP. 

dXX dyer avrop drfidjpep iir’ ■^Tietpoto peXaipr]^; 

avTLKa, pri8’ iirl x^'ipa^ IdXXere, p-p tl xoXaj6'ei9 

dpa-r]L dpyaXeoo9 r’ dpepov<; Kal XalXana noXX-pp.’ 
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7. TO DIONYSUS 

7. TO DIONYSUS 

Of Dionysus, glorious Semeles son, I wiU make remem¬ 

brance: how he appeared by the shore of the barren sea, on 
a jutting headland, in the likeness of a youth in first man¬ 

hood; the fine sable locks waved about him, and he had a 
cloak of crimson about his strong shoulders. Suddenly men 
from a galley came speeding over the wine-faced sea, free¬ 

booters from Tuscany, led on by an ill doom. When they 
saw him, they nodded to one another, and at once leapt 

out, seized him, and set him aboard their ship, exulting, for 
they reckoned he was the son of a princely fine fostered by 
Zeus. And they meant to bind him in grievous bonds; but 

the bonds would not contain him, the osiers fell clear away 
from his hands and feet, while he sat there smUing with his 
dark eyes. When the helmsman saw it, he at once cried out 

to his comrades: 
“Madmen, which of the gods is this that you would bind 

prisoner?—a mighty one, our sturdy ship cannot support 
him. This is either Zeus, or silverbow Apollo, or Poseidon; 

he is not hke mortal men, but the gods who dwell on Olym¬ 
pus. Come on, lets put him ashore straight away on the 

dark land. Don’t lay hands on him, or he may be angered 

and raise fierce winds and tempest!” 

13 Xvyoi Chalcondyles: \vSol 'P, XrjSoi M 
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cfxxTO- TOP 8’ dpxo'; (TTvyepSiL -ppinaTTe pLvOun- 

“Satp^ovL, ovpov opa, dp,a 8’ icTTLOv ekKeo vr]6<; 

avpLTravO’ oir'Ka Xa^cop- o8e S’ avT dp8peo-cri 

pLeX-pcreL. 

eXiTop^at T] KtyvTTTOP dc^t^erai i] 6 ye Kvirpop 

7] e? 'T77ep/3opeov? p eKacrrepu)- e? Se TeXevrijp 

eK TTOT epel avrov re (^tXov? Kal KT’ppara ndpra 

OV9 T€ Kao-Lypi]TOv<;, eTrel 7)plp ep^aXe 8aLp.(xiP.” 

W9 eiirdip IcTTOP re kol lo-tlop eX/cero prjo';- 

kpTTPevcrep 8 dpep.o<; pLeerop lo-tlop, dpL(f)L 8’ dp’ 

OTrXa 

KCLTTCLPvo-ap. TCLyo. 8e o-(j)LP e(j)(XLPeTO 0OLvp,CLTd epya.' 

oipo'? pep TTpd)TLa-Ta dorjp dpd pyja peXaLPap 

tjSdttoto? KeXapv^ evcoSp?, dppvTO 8’ 68prj 

(xp,/3pocrtp' pavTO'i Se rac^o? Xa^e Trdi'xa? i86pTCL<;' 

avTLKa 8 aKpoTaTOP vapd lo-tlop e^eTapvo-9r] 

dpTreXo? kpda kol kpda, KOTeKpr)ppcoPTO 8e ttoXXol 

^OTpve<; apej) lo-top Se peXa? etXicro"eTO Ktcrcro? 

dpdeo-L TTjXedaMP, ^aptet? 8 eirl KapTro<; 6pd>peL- 

TTaPTe<; 8e o-KaXpol o-Tecjidpov; k'xop. ot Se i86pTe<; 

PTj r)8ri TOT ’eireLTa Kv/SeppriTrip eKeXevop 

yrjL TTeXaap- b 8 dpa o-cf)L Xecop yepeT ep8o6L pyjo? 

Seti^o? eir’ aKporarp?, peya 8’ ’e^paxep- ip 8’ dpa 

peo-a-pL 

dpKTop enoLTjo-ep Xao-Lavyepa, o-ppaTa cfiaipaip- 

ap 8 eo-T7) pepavla, Xecop 8 errL creXpaT09 dKpov 

8eLpbp woSpa lScop- ol 8’ e9 Trpvpprjp ec^oySp^ei^, 

ap(l)L Kv^epprjTrip 8e aaocjipopa Ovpbp exoPTa 
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7. TO DIONYSUS 

So he spoke, but the captain rebuked him harshly: 

“Madman, you watch the wind; help me hoist the sail, 
catch all the sheets together. Leave this fellow for men to 
worry about. I fancy he will get to Egypt, or Cyprus, or the 

Hyperboreans, or beyond, and in the end he’ll speak out 
and tell us his kinsmen and their possessions and who his 

brothers are, seeing that fortune has throvm him among 

us.” 
With these words he turned to hoist the mast and sail. 

The wind blew full into the sail, and they tightened the 
sheets at the sides. But suddenly they began to see miracu¬ 

lous apparitions. First of all, wine gushed out over the dark 
swift ship, sweet-tasting and fragrant, and there rose a 
smell ambrosial, and the sailors were all seized with aston¬ 

ishment as they saw it. Then along the top of the sail there 
spread a vine in both directions, hung with many grape 

clusters. About the mast dark ivy was winding, all 
flowering, and pretty berries were out on it; and all the 
tholes were decorated with garlands. When they saw this, 

then they did start calling on the helmsman to take the ship 
to land. But the god became a lion in the ship, a terrible 

lion in the bows, and he roared loud; and amidships he 
made a shaggy-maned bear, to signal his power. Up it 

reared in fury, while the lion at the top of the deck stood 
glaring fearsomely. They fled to the stem, and about the 
prudent-hearted helmsman they halted in terror. Without 

37 Td(^09 ■'T: (/)d^09 Ml/ 
43 v-t]’ TjSr) Hermann: /xr] S’ t/Stj M, fxr] SrjSeiv T 
45-47 damn. Sparshott 
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ecTTav ap’ iKTrXpyevTe^. o S’ i^avLvr]’; eTTopovcrag 

apyov ek’- ot Se dvpa^e KaKov p.6pov €.^akvovT€<; 

TrdvTes 6/x&)9 TnqSrjcrav, inel l8ov, et? aka Stav, 

SeXc^we? S’ eyivovTO. Kv/SepvriTriv S’ eXeTjcra? 

ecrx^de Kai pav edrjKe iravok^iov, elire re puvOov 

“ddpaeL, tSr e/earwpt, TOjpLML Keyapiapbive OvpiUiL- 

elp,b S’ eyoj Atowcro? ep6/3po/u,09, ov tckc pLy}Tr)p 

KaS^T^t? ^epikr) Ato? iv (^bkoTrjTL pLbyeicra.” 

yaipe, re/co? %ep,€krj'^ evcottiSo^- ovSe TrrjL ecrrcv 

creto ye kp96p.evov ykvKepijv Koa-p,rjcraL doihpv. 

{8. EU APEA 

Ape? virepp^evera, ^ptcrapp-are, xP’^^^oviqky)^, 

o^pLp,odvp^e, (pepacTTTL, TTokicrcroe, x^^>^OKopvcrTd, 

Kaprepox^ip, dp,6yr]Te, Soptcr^eve?, ep/co? 'OkvpiTTOv, 

NtKp? evTTokep,OLo irdrep, crwapcoye @ep-tcrro?, 

avTL^LOLcn. Tvpavve, Si/catorarwv aye (fxoTcov, 

pvoperjs a-KrjTTTOvxe, irupavyea KVKkov ikLcrcrcov 

al9epo<; enTa-nopoL<; ivl Teipecnv, ev6d ere ndjkoL 

Ca<pkeyee<; TpLTdrri<; virep dpTvyo'; alev exovertv 

Kkvdi, fiporSiv eTTLKOvpe, Sorrjp evdapereo^ 

TTprjv KaraerTLk^eop crekas vijjodev e? /SiorTjra 

Tjp^eTeppv Kai icapro? aprjtov, w? Ke hvva'ip/irjv 

aevaerdai KaKorpra iriKp^v an ep-eto Kaprjvov 

^2 Text obscure. 
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7, TO DIONYSUS 

warning the lion sprang forward and seized the captain. 

The others all leapt out into the sea when they saw it, to 
avoid an ill doom, and they turned into dolphins. But as for 

the helmsman, the god took pity on him and held him 

back, and gave him the highest blessings, saying: 
“Be not afraid, good mariner(?),^^ hef to my heart. I am 

Dionysus the mighty roarer, bom to Cadmus’ daughter 

Semele in union of love with Zeus.” 
I salute you, child of fair Semele; there is no way to 

adorn sweet singing while heedless of you. 

(8. TO ARES53 

Ares haughty in spirit, heavy on chariot, golden-helmed; 
grim-hearted, shieldbearer, city-savior, bronze-armored; 

tough of arm, untiring, spear-strong, bulwark of Olympus; 

father of Victory in the good fight, ally of Law; oppressor of 

the rebellious, leader of the righteous; sceptred king of 
manliness, as you wheel your fiery circle among the seven 
coursing fights of the ether, where your flaming steeds ever 
keep you up on the third orbit:®^ hearken, helper of man¬ 

kind, giver of brave young manhood, and gleam down your 
kindly flare from on high into my life, and martial strength, 

so that I might chase bitter wickedness away from my 

53 This hymn is a late intruder in the Homeric collection, to 

be attributed to the fifth-century Neoplatonist Proclus. See the 

Introduction. 
54 Ares is identified as the red planet Mars. In the ancient view 

Mars was the third of the seven ‘planets’, counting inwards from 

the outer firmament. The orbits of Jupiter and Saturn lay beyond 

his, while those of Mercury, Venus, the Sun, and the Moon were 

closer to the earth. 
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/cat xlivxr)^ dTTaTrjXov VTToyvdiMjjaL (jjpealv opppv 

dvpov T av pbivo'i o^v KaTLcrx^p^^v, o? pd ipedpanv 

15 (/)vXo7rtSo9 Kpveprj<; eTTL^aLvepLev dXXd (tv ddpa-o<i 

So?, paKap, elppvp<; re piveLV ev dv-ppoa-i ^ecr/j,ot9, 

8vcrp€vea)v 'npofjjvyovra puodov Krjpd<; re ^tatov?.} 

9. EIS APTEMIN 

AprepLP vpvet, Mo5cra, Kaa-iyvpTrjv 'E/caroto, 

napdevov lox^ctipav, 6pi6Tpo<f)ov ’ATroXXo/t-o?, 

17 6’ tWoi/9 dpcraa-a ISaOvcrxoLVOLo MeXTjro? 

pLp<j)a Sta 'Zp.vpvp^; nayxpvcreov dppa Stw/cet 

5 e? KXapof apTreXaecrcrav, 66 dpyvp6To^o<; ’AttoXXcov 

pcTTai ptpvat^utv eKarp/SoXop loT^eatpaf. 

/cat (TV pep ovTco xodpe Beat 6 dpa TrderaL doLSrjr 

avrap eycv ere re irpSiTa Kal eK creOep dpxop 

decSeLP. 

{creo S’ iyo) dp^dpepo? pera/Spcropai dXXov e? 

vppop.) 

9 seel. Ilgen 

10. EIS A<I)POAITHN 

Kt/Trpoyei^V, Kvdepetap delaopai, ^ re /Sporolcrip 

pelXixa S/Spa SiSevenp- iej,’ t>epr<St Se rrpoac^rTcvi 

aiel petSideL, /cat ee})’ Ipeprov diet dvOos. 

Xodpe, 6ea, SaXap.tt'o? evKTLpevp<s peSeovera 
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8. TO ARES 

head, deflect the soul-deceiving impulse in my thoughts, 

and restrain the sharp force of appetite that provokes me 

to embark on chill conflict. Blessed one, grant me courage 
to abide by the innocuous principles of peace, escaping 
battle with my enemies and the perils of violence.} 

9. TO ARTEMIS 

Sing, Muse, of Artemis, sister of the Far-shooter, the virgin 
profuse of arrows, fellow nursling of Apollo; who after 

watering her horses at the reedy Meles®® drives her chariot 
all of gold swiftly through Smyrna to vine-terraced Claros, 
where silverbow Apollo sits awaiting the far-shooting one, 

the profuse of arrows. 
So I salute you, and all goddesses, in my song; of you 

and from you first I sing. 

10. TO APHRODITE 

Of Cyprus-born Cytherea I will sing, who gives mortals 
honeyed gifts. On her lovely face she is always smfling, and 

a lovely bloom runs over it. 
I salute you, goddess, queen of well-cultivated Sala- 

55 A river close to Smyrna. 

56 Two alternatives of the next sentence are transmitted. The 

other reads: “And beginning from you, I will pass over to another 

song.” 
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5 Kal TTda-r]<; Kvirpov So? 8’ l/Jiepoecraav doLSrjv. 

avrdp eyct) Kal creZo Kal dXkr]<; piviqaopf aoiSi^?. 

11. EIX A@HNAN 

IlaWdS’ ’Adrjvaijjv ipvaLTTToXiv dpxopu deiSeiv, 

SeLPiqv, pi (Tvv 'App'i p^eXeu TToXeppia epya 

'irepdop,eval re TroXpe^ dvTp re TiroXe/xoi re, 

Kai T eppvcraTO Xaov iovrd re vicropLevov re. 

5 xaZpe, 0ea, So? S dppc rvxpv evSaLp,ovipv re. 

12. EU HPAN 

Hppv deiSo) xP'^^^ddpovov, rjv reKe 'Pet?/, 

aOavaTcov /SacriXeiav, vireipoxov ei8o<; ^xovcrav, 

Zppo<? €pLyhov7TOLo KacriyprjTpp dXoxdp re 

KvSppp, pp 7rdpT€<; p.dKap€s Kara paKpop "OXvpLirop 

5 al,op,epoL tlovctlp op,co<; An TepTrtKepavpoji. 

2 adavaT(i)v Matthiae: ddavdrrji^ II 

13. EI2 AHMHTPAN 

Appprp pvKopop o-epppp dedp dpxop.’ deiSecp, 

avrpp Kai Kovppp TrepiKaXXia Tlepcrecjiopeiap. 

XO-Zpe, 9ea, Kai rppSe crdov ttoXlp, dpxe 8’ doL8ps. 
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10. TO APHRODITE 

mis^^ and of all Cyprus: grant me beautiful singing. And I 
will take heed both for you and for other singing. 

11. TO ATHENA 

Of Pallas Athena the city-savior first I sing, dread goddess, 
who with Ares attends to the works of war, the sacking of 

towns, shouting and fighting, and keeps the army safe as 

it goes out and returns. 
1 salute you, goddess: grant us success and prosperity! 

12. TO HERA 

Of Hera 1 sing, the golden-throned, whom Rhea bore to be 
queen of the immortals, of supreme beauty, sister and wife 
of Zeus the loud-booming; glorious one, whom all of the 

blessed ones on long Olympus revere and honor no less 

than Zeus whose sport is the thunderbolt. 

13. TO DEMETER 

Of Demeter the lovely-haired, the august goddess first I 

sing, of her and her daughter, beautiful Persephone. 
I salute you, goddess: keep this city safe, and give my 

song its beginning. 

57 Not the island but the town in Cyprus. 
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14. Elt MHTEPA ©EON 

MrjTepa /xol TrdvTcov re 9eS)v iravTcov t dvOpcoTTMV 

vp.veL, Movcra Xt-yeta, Ato? dvyarep pieydXoio, 

■pt KpordXcop TVTrdpcov r iaxp crvv re ^popiog avXcov 

evaSep pSe Xvkcov KXayyrj yapoTTUtv re XeovTojv 

5 ovpea r rjypevra /cat vXrjevre^; evavXot. 

Kat (TV pev ovTco yalpe deat 6 dpa TrdcraL doLSrji. 

2 dvydrrjp H 

15. E12 HPAKAEA AEONTO@TMON 

Hpa/cXea Ato? vlov (X€L(Top(XL, ov p4y dpucTTOv 

yeivaT iTnyOovLcov ®ri^rjL<; evL KaXXixopotaLV 

AXKprjvTj pLydeLcra /ceXatfet^et EpovLcovc 

09 TTplv pep Kara yalap ddea(f)aTOp •pSe ddXaeraap 

5 TrXaCopepo^ 77op7r7)i(rip vtt’ Evpvcr97jo9 dpaKTO? 

TToXXd pep avTo? epe^ep drdcrdaXa, noXXd S’ 

dperXif}- 

pw S’ rjSrj Kara KaXop eSo? i^tt^oei^ro? ’OXyp-rrov 

paLeL repiTopepo'? /cat eyet KaXXiacfivpop "Ei^r^p. 

\aZpe, dpa^ Ato? i/te- SiSov S’ dpeTinp re /cat 

oX/3op. 
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14. TO THE MOTHER OF THE GODS 

14. TO THE MOTHER OE THE GODS 

Celebrate, clear-voiced Muse, daughter of great Zeus, the 

Mother of all gods and all mankind, whose pleasure is 
the din of cymbal-clappers and tambours and the bray of 
the shawms, the howhng of wolves and fierce fions, the 

echoing mountains and w'ooded valleys. 
So 1 salute you, and all goddesses, in my song. 

15. TO HERACLES THE LIONHEART 

Of Heracles the son of Zeus 1 will sing, far the finest of men 

on earth, bom in Thebes of the beautiful dances to Alc- 
mena in union with the dark-cloud son of Kronos. For¬ 
merly he roamed the vastness of land and sea at the behest 

of King Eurystheus, causing much suffering himself and 
enduring much; but now in the fair abode of snowy Olym¬ 

pus he fives in pleasure and has fair-ankled Hebe as his 

wife. 
I salute you, lord, son of Zeus: grant me status and for¬ 

tune. 
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16. EIS ASKAHHION 

’IrjTy^pa vocrcov "AcrKXrjTrLOv apxopi deiSeiv, 

viov AttoWojvo?, tov eyelvaro Sta Kopojvi? 

Awrtcot ip TreStait, Kovprj ^keyvov ^aaLkrjo<;, 

xd.pp,a p,€y’ dvdpMTroLCTL, KaKcov dekKTrjp’ oSwaMv. 

5 Kal (TV puev ovtco dva^- klrop^ai Se cr’ 
dotSpt. 

17. EIS A10SK0TP0T2 

Kacrropa Kal lIoA.u8evKe’ detcreo, Movcra kiyeia, 

TypSaptSas, oi Zrjpos OkvpLTTLOv i^eyepovro' 

TOU9 VTTO TpijyeTov Kopv(^rjL‘^ t€K€ TTOTPia A'pSrj 

kadpTjL VTTo8pTj0€tCra K€kaLP€(f)€L KpOPtCOPl. 

5 yaip^re Tvi^SapiSat, rax^cop im^rjTope^; tmTcop. 

18. E12 EPMHN 

Upp.rjp aeiSco Kvkkyjpiop ApyeL(j)6pTi]p, 

K.vkkriprj^ p^eSeoPTa Kai ApKa8Lrj‘; iTokvp/rjkov, 

dyyekop dOapdrajp ipiovPLOP, op reVe MaTa 

ArXai'To? dvyarpp Ato? ep (fakoT'pTL puyetcra 

5 aL8oirj- p-aKapcop Se decop dkeeivep opcckop 

dprpcoL paieTaovcra TrakccrKLcoL, ep0a Kpoptcop 

Pvp,(l)riL evTrkoKap^coL p-ccryecTKeTo pvkto? dpiokycoc, 

evre Kara ykvKV<; vttpo^ e'xot kevKcokepop "Rprjp, 
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16. TO ASCLEPIUS 

16. TO ASCLEPIUS 

Of Asclepius the healer of sicknesses first I sing, son of 

Apollo, bom in the Dotian Plain to the lady Coronis, 
danghter of king Phlegyas, a great joy to mankind, the 

soother of horrid pains. 
So I salute you, lord; I supphcate you with my song. 

17. TO THE DIOSCURI 

Of Castor and Polydeuces you shall sing, clear-voiced 
Muse, of the Tyndarids, bom of Olympian Zeus; below 

the peaks of Taygetus the mistress Leda bore them after 
secretly surrendering to the dark-cloud son of Kronos. 

I salute you, Tyndarids, riders of swift steeds. 

18. TO HERMES 

Of Hermes I sing, the Cyllenian Argus-slayer, the lord of 
Cyllene and Arcadia rich in flocks, the immortals’ coursing 

messenger, whom Maia bore, the daughter of Atlas, in 

shared intimacy with Zeus; modest one, who shunned the 
company of the blessed gods, dwelling in a cave’s shadow. 

There the son of Kronos used to unite with the nymph of 
lovely tresses in the depth of the night, so long as sweet 
sleep held white-armed Hera fast, and neither immortal 
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\dv6ave 8’ ddavaTovi re 6eov<; dvrjTov'; t 

dvOpoiiTOV^. 

(Kat (TV jj^ev OVTO) Ato? Kai MataSo? vie- 

creo S’ eyd) (xp^dixevos p-era^pcropiaL dkXov e? 

VpLVOP.} 

Xatp’, "^pp^rj xaptSwra SidKTope, Swrop edojv. 

10-11 seel. West: 12 (seel. Ilgen) om. HS 

19. EIS HANA 

Ap.(j)L poL Epp,etao (piXov yovov evvene, Movera, 

avyoTToSpv SiKepcora (jaXoKpoTov, 09 t’ dvd. Trlcrrj 

SevSppevT apvSi^ (f)OLTdL yopoKy>pde(TL vvpcf)ai<;, 

ai re /car aiycXL-iTO'; -ireTpr]^ (tt€l^ov(tl Kdppva 

nSr’ avaKeKXopevai, vopiov Oeov dykaedetpov 

avxp-qevO’, 09 irdvra X6(j)ov VLcjjoevTa XeXoyxev 

Kat Kopv(j)a‘; opecop Kal Trerpp^VTa KekevOa. 

(flOLTO-t 8 kpdcL KCLL kvdcL Sia pCOTrrjLCL TTVKpd, 

dXXoTe pep peidpoLcrip etpekKopepo's pakaKokenp, 

dkkoTe 8 av TreTprjLcrLP ep rjkL^dTOLcn Sioixpei, 

aKpoTdrrjP Kopv<J)ijp prjkoerKOTTOP elerapa^aipcop. 

TTokkaKL 8 dpyipoevTa SieSpapep ovpea paKpd, 

TTokkaKi S’ ip KPppoicTL SirjkacTe drjpa'^ ipalpcvv, 

ofea SepKopevo^- ttotI 8’ eenrepop eKkayev 0109 

aypi79 e^avKvp, SopdKcop vno poverap ddvpcvp 

ppSvpop- ovK dp TOP ye TrapaSpdpoi ev pekeeacrip 

opPLS, Tj T eapo9 TTokvapdeo<; ep irerdkoierLP 
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18. TO HERMES 

gods nor mortal men knew of it.®® 

So I salute you, son of Zeus and Maia. After beginning 
from you, I will pass over to another song. 

19. TO PAN 

About Hermes’ dear child tell me. Muse, the goat-footed, 
two-homed rowdy, who roams about the wooded fields 
together with the dance-merry nymphs: along the precipi¬ 

tous crag they tread the summits, calling on Pan, god of the 
pastures with splendor of rough hair, who has been as¬ 
signed every snowy hill, the mountain peaks, and the rocky 

tracks. This way and that he roams through the thick 
brush, sometimes drawn to the gentle streams, sometimes 

again passing among the towering crags as he cfimbs up to 
the highest peak to survey the flocks; often he runs through 

the long white mountains, and often he drives the wild 
creatures through the glens, killing them, keen-sighted. 
Towards evening his solitary sound is heard as he returns 

from the hunt, playing sweet music from his reed pipes; 

his melodies would not be surpassed by that bird that in 

58 Two alternatives of the next sentence are transmitted. The 

other reads: “I salute you, Hermes bestower of favor, go-between, 

giver of blessings.” 

3 xopoyrjOecrL Schmidt: xopo-rjOecrt T 

12 apyLvoevTo. Martin: aiyi- T 
14 TTOTL S’ ea-nepov Baumeister, oto? Hermann: rdre (vel 

Tore) §’ ecnrepos eKkayev oiou T 

15 ayp7]<; Pierson: aKpri<; '¥ 
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Oprjvov eiTL'rrpoxeovaa p.eXLyripvv aoL^rjv. 

crvv 8e crcfiLP Tore vvpcfiat 6pecrTLdSe<i \Lyvp,o\Troi 

(poLTOxrai TTVKa TToa-crlv ini KprjviqL pLeXavvSpoji 

pbiXnovTaL—KopvipriP Se nepicrTevei ovpeos 'PX^' 

8at|U,a>i' 8’ evda Kal ev6a xopdv, Tore <8’> e? p.eaov 

epncov 

nvKva nocTLV 8i€n€L, Xa2(j)o<; S’ ini pcora 8a(l>OLv6v 

XvyKO'i ex^i, XLyvpr\LcrLV dyaXX6p.evo<; (fypiva 

poXnais— 

ev paXaKMi XeLp.6)PL, t69l KpoKO^; ri8’ voLKipdo^ 

6^^817? 0aXiOo)P KaTap.i<TyeTat aKpira nourji. 

vppeovcrip 8e 9eov<; p,dKapa^ Kal p.aKpop ’'OXvpinop- 

oiop 6 'EpiuetTjv ipiovPLOp e^oxop dXXcop 

€PP6nop, ct)9 o y anacTL B^ois ^00? dyycXo'i icTTip, 

Kai p o y e? ’Ap/caSii^v noXvnl8aKa, p/pripa 

pLTjXcDP, 

€^LKeT ■ epOa Se ol rep^epo^ KvXXr/Piov icrrcp. 

ep6 6 ye kul deo<? S>p ijja<f)ap6TpLxa prjX’ ipopevep 

ap8pL napa dprjTfOL- daXe yap nodo^; vypo<; ineXdcop 

Pvp<f>riL evnXoKapcoL Apvono‘; (jiLXoTrjTL p,LyrjpaL. 

iK S’ iriXea-a-e ydpuop daXepop, re'/ce 8’ ip 

peydpoLCTLP 

EppeLrjL (jytXop vlop d(j)ap Teparconop i8icrdaL, 

aLyono8rjp SiKepwra noXvKpoTOP 7]8vyiXcoTa. 

(ftevye 8 apal'^acra, Xinep 8 dpa vratSa TLOrjPTj- 

SeZce yap, oj? ISei' bxliip dp.€LXLxop rjvyipeiop. 

TOP 8 alxjj Epp,eias' epiovi^io? e’? drjK^p 

8e^ap,evo?, x^dlpep 8e pocol neptcba-La 8atp,a)p- 
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19. TO PAN 

flowery spring among the leaves pours forth her lament in 
honey-voiced song.®® 

With him then the clear-singing mountain nymphs, 
tripping nimbly by a dark spring, dance and sing; the echo 

moans round the mountaintop, while the god, moving 
from side to side of the dance rings, or again in the middle, 

cuts a nimble caper, a brown lynx hide over his back, 
delighting in the silvery singing—all in a soft meadow, 

where crocus and fragrant hyacinth spring up inextricably 
mingled with the grass. They celebrate the blessed gods 
and long Olvmpus; and they tell of one god above all, Her¬ 

mes the courser, how he is the swift messenger for all the 
gods, and how he came to Arcadia wdth its many springs, 

the mother of flocks; it is there that he has his precinct as 
Cyllenian Hermes. There, though a god, he pastured dirt- 
crusted flocks beside a mortal man, because a surging de¬ 

sire had come upon him to unite in love with Dryops’ 
lovely-tressed girl. He accomplished the fruitful coupling; 

and she bore Hermes a dear son in the house, at once a 

prodigy to behold, goat-footed, two-homed rowdy, merry 
laugher. She jumped up and ran away, nurse abandoning 

child, for she was frightened when she saw his unprepos¬ 
sessing face with its full beard. But Hermes the courser 

quickly took him and laid him in his arm, and the god’s 

59 The nightingale. 

20 TTVKa Barnes: -irvKva T' 

22 S’ add. Buttmann 

26 TToiTjt Hermann: Troi'qv 

37 alyL'jTohrjv 'P; cf. 2 
38 dvat^acra, Xtirev Martin: dvai^as XeuTrev T' 
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45 

pLfj,(f)a 8 €9 adavarcov kSpa<; Kte TratSa /caA.vi/;a? 

hepp.a(TLV ev ttvklvoIctlv opecTKcoiOLo Xayatov- 

Trap Se Ztjvl Kadii^€ kcll aXXot? a.6(xv(XTOL(TLV, 

Secie Se Kovpov eov ndvres S’ dpa dv/xbv erepejidev 

ddavarot, TreptaWa S’ 6 Atoi^vcro?' 

nSt’a Se p,Lv KoXeecrKov, otl efipeva tto.o'lv eTepxjjev. 

Kai o-i) p,ev ovtco dva^, tkap^ai Se a 

doLSrji- 

avrap eyoj /cat creto /cat aXXrj? pbV'qcropL doiSy]<;. 

20. EIS H<I)AlSTON 

UcjiaLa-Tov kXvt6p.7]tlv deicreo, Movcra Xtyeta, 

o? p^eT A^TjfatTj? yXcLVKcoTTiSo'i OLyXcLo, epya. 

dvOpMTTOv^; eSiSa^ev eiri yOovo^;, ot to irdpos irep 

avrpoL^ vaieraacTKOv ev ovpecxLV TjVTe drjpe'?. 

5 vvv Se St’ "Hc^ato-Tot' KXvTOTeyvrjv epya SaeVre? 

pT^iSiO)^ aid)va TeXecr(f)opov et? eviavTov 

evKTjXoL Sidyova-LV evl crt^erepotcrt S6p.oL(TLv. 

aXX’ LXy]9\ "Ht^atcTTe- SiSov S’ dpeTrjv re /cat 

oX/Sof. 

21. EIS AnOAAflNA 

<^OL/3e, o-e pev /cat kvkvo<; vtto Trrepvycov Xly detSet 

bxOrjL eniOpcbLo-Kcov norapov Trdpa Siv-pevra 

\lr)veL6v ere S dotSo? eycov (fioppLyya XLyeiav 

pSveTTri^ TrpMTOv re /cat verraTov alev detSet. 
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19. TO PAN 

mind was exceedingly glad. He went rapidly to the abodes 
of the immortals, wrapping the child closely in skins of 

mountain hare, and sat down beside Zeus and the other 
gods and displayed his son. All the immortals were de¬ 

lighted, especially Bacchic Dionysus; and they took to call¬ 
ing him Pan, because he delighted them all (pantes). 

So I salute you, lord; I seek your favor with my song. 

And I will take heed both for you and for other singing. 

20. TO HEPHAESTUS 

Of Hephaestus famous for contrivance you shall sing, 
clear-voiced Muse, of him who with steely-eyed Athena 
has taught splendid crafts to mankind on earth, that previ¬ 

ously used to live in caves in the mountains like animals. 
But now that tliey have learned crafts through Hephaestus 

the famously skilled, they pass their lives at ease in their 

own houses the whole year through. 
So be favorable, Hephaestus: grant me status and 

fortune. 

21. TO APOLLO 

Phoibos, of you the swan too sings in clear tone from its 

wings as it alights on the bank beside the eddying river 
Peneios; and of you the bard with his clear-toned lyre and 

sweet verse ever sings in first place and last. 

45 eTep4)dev Stephanus: -(j)dov T 

20.1 ddcreo Buttmann: deiSeo T 
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Kal (TV fjiev ovT<j) -xaipe, ava^- tXa/xat Se cr’ 

doLSrjL. 

22. Elt nOSEIAftNA 

’A/jicjil HocreiSdcjva, pbeyav deov, dp)(OfJi deiSeLV, 

ya'urjs KLvrjrrjpa Kal drpvyeToto 6a\daa-r]‘i, 

TTOVTiov, o? 9" ’EXcKcova Kal evpela<; €xei Atya?. 

htydd TOL, ’EvvocTLyate, deal Tip.'pv ihdcravTO, 

5 LTnrcop re SpLrjTrjp’ epbevai (TOJTrjpd re vrjS)v. 

Xodpe, lioa-elhaov yaLiqox^ Kvavoxodra, 

Kal, piaKap, eu/xet'e? rjTop eyojv ttXmovo-lv dpiqye. 

23. EI^: AIA 

Zrjva Oecov top aptcTTOP delcropLai rjSe pLeyicnop, 

evpvoTra Kpelopra TeXea-(f)6pop, 09 re @€p.i<(T>TL 

iyKXiSop ilop.eprjL 'itvklpov<; odpov? oapl^eL. 

iXrjd, evpvorra EpoplSi] tcvSccTTe ^Lteytcrre. 

24. EIS ESTIAN 

EcTTtTj, Tj re apaKTO^ AttoXXwvo? eKctroio 

YlvdoL ep ’pyade.TjL uepop Sopiop dpL(f)LTToX€veL<;, 

atei crdjp TrXoKap^cop aTroXei^erat vypop eXaLOP. 

kpx^o topS apa olkop tcTrep^eo dvphp e^ovcra 
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21. TO APOLLO 

So I salute you, lord, and seek your favor with my sing¬ 

ing. 

22. TO POSEIDON 

About Poseidon the great god first I sing, mover of the 
earth and the barren sea, marine god, who possesses 
Helicon and broad Aegae. In two parts. Earth-shaker, the 

gods assigned you your privilege: to be a tamer of horses, 

and savior of ships. 
I salute you, Poseidon, earth-rider, sable-hair. Keep 

your heart well disposed, blessed one, and assist those at 

sea. 

23. TO ZEUS 

Of Zeus, best and greatest of the gods, I will sing, the 
wide-sounding ruler, the one that brings to fulfilment, who 

consults closely with Themis as she sits leaning against 

him. 
Be favorable, wide-sounding son of Kronos, greatest 

and most glorious. 

24. TO HESTIA 

Hestia, you that tend the far-shooting lord Apollo’s sacred 

house at holy Pytho, from your locks the oozing oil ever 

drips down. Come to this house in kindly(?) heart, to- 

22.1 ixeyav deov Hermann: deov fiiyav 'P 

23.2 6*e/nTi 4': corn Barnes 
23.4 ev epxeo Tucker: iv(j)pova Barnes 
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(Tvv Ad fjLrjTioePTi- 8’ dfi" oVacrcrof dotSirjt. 

25. EIS MOTSAS KAI AHOAAaNA 

Movcrdcov dpxoif^aL AttoWwi^o? re Ato? re- 

€K -yap Mova-d(ov koI Ikti^oXov AttoXXcoi^o? 

ai'Spe? aotSot kacriv CTrt Kal KLOapLcrrat, 

EK Se Ato? /SacrtXpe?- o S’ oX/3i.o'?, 6v Tiva Movcrai 

(j)iX(0VTaL- yXvKeprj ol dwo crTO/xaTO? peet avSrj. 

XatpeTE, TEKva Aio?, /<at ep.'pi^ Tip-rjcraT doLSrjv 

avTap Eycov vp,EU)v te Kal dXXpi; pbvrjcropi dotSTj?. 

26. EIS AIONTSON 

}dLcrcroKop.pv Aiovvcrov Epi^pop.ov dpxopd dei^ELV, 

Zrjvos Kat SepeXp? epi/cuSeo? dyXaov viov, 

6v TpE(j)ov pvKop.01 vvp^cjjai rrapd Trarpo? avaKTO<; 

^E^apEvaL koXttolo'l Kai ev8vkeco‘s aTiTaXXov 

NtxTTy? Ev yvaXois' o 8’ (xe^eto irarpo^ ek^tl 

dvTpu>i EV evcoSel perapi^pto? dOavaTOLcnv. 

avTap ETTEL Srj tov yE OEal iroXvvpvov EdpEipav, 

Sr) TOTE (f)OLTil^Eo-KE KaO vXpEVTa^ EvavXov<i, 

KL<rcrS)L Kal SdcjrvrjL TTETrvKacrpEvo^;- at S’ ap ettovto 

vvpEjrat, o 8’ i^pyElTO- /3popo? S’ exev dcnrETOv 

vXpv. 

Kai (TV pEV OVTCO X^^PE, TroXv(TTd(f)vX' d> Alovvcte- 

So? 8 r]pd<; xatpoi'ra? e? c5pa? awt? iKEcrdai, 

EK 8 av6 d)pdo)v eIs tou? TToXXoi)? ivLavTov^. 
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24. TO HESTIA 

gether with Zeus the resourceful, and bestow beauty on 

my singing. 

25. TO THE MUSES AND APOLLO 

From the Muses let me begin, and Apollo and Zeus. For 

from the Muses and far-shooting Apollo men are singers 
and lyre-players on earth, and from Zeus they are kings. 

He is fortunate whom the Muses love; the voice flows 

sweet from his bps. 
I salute you, children of Zeus; honor my singing. And I 

will take heed both for you and for other singing. 

26. TO DIONYSUS 

Of ivy-haired Dionysus the mighty roarer first I sing, Zeus’ 

and glorious Semele’s splendid son, whom the lovely- 
haired nymphs took to their bosoms from his divine father 
and reared and fostered attentively in Nysa’s glens; and he 

grew according to his father’s design in the fragrant cave, 
numbered among the immortals. After the goddesses had 

raised him, god of much song, he took to going about the 
wooded valleys, wreathed with ivy and bay; the nymphs 

would follow along as he led, and the noise of the revel 

pervaded the boundless woodland. 
So I salute you, Dionysus of the abundant grape clus¬ 

ters: grant that we may come again in happiness at the due 

time, and time after time for many a year. 

26.7 Tov ye Gemoll: rovSe T 

207 



5 

10 

15 

20 

HOMERIC HYMNS 

27. EIX APTEMIN 

’'ApTefXLV detSo) ;)(;pL’cn7XdKarov KeXaSeuvijv, 

TTapdevov aiSolrjv iXacfyrj^oXov iox^oapav, 

avTOKaa-LyvriTrjv xp^aaopov ’AttoXXojvo?, 

Tj KaT opr) aKLoevra Kal d/cpta? 'pi^ep.oecrcra? 

aypnqi TepiropLevr) vayxpvo-ea ro^a TiraLvei, 

TrepiTovaa arovoevra ^iXr)- Tpopuiei Se Kaprjva 

vifjTjXtov opecov, la^et S’ evi Sdo’KLo? vXr) 

SeLvov VTTO KXayyp'i dr)pS)v, (^piacreL Se re yala 

TTOVTOS T lx(^'^0€L^- -p S dXKLpiov r)Top e^ODCTa 

TTaPTrjL erruTTpeckerai Oppcov oXeKovcra yevedXrjv. 

avrap in-qv repcfiOrji Oppoo-Koiro'; ’lox^oupa, 

ev(j)ppvr)L Se voov, x^Xacraw’ ed/ca/XTrea ro^a 

kpx^raL e? peya 8u>pa Kao-Lyvqroto (JjlXolo 

Oot^ov AttoXXcovo^, AeX(f)0)v e? ttlovol Srjpov, 

ALovo'cov K<XL XapcTwv kclXov xopov apTvviovcroi. 

GvOa. KaTCLKpepaaracra tto-Xivtovo. to^o. koI tod? 

pyeZrai, xo-pt-^vra vepL xpot Kocrpov exova-a, 

^^cLpxova-a xopov<;- at S apfSpocrlrjv ott leZcrai 

vpveovcriv A7)toj KaXXLa'cf)vpov, w? re/ce TratSa? 

ddavarcov ^ovXrjL re /cat epypacnv e^ox dpto-rov?. 

^atpere, re/cva Ato? /cat A'prov? rjVKopoLO' 

avrdp iyZhv vpdcov <Te> Kal dXXr)^ pvricrop dotS^?. 

22 re add. Barnes 
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27. TO ARTEMIS 

27. TO ARTEMIS 

I sing of Artemis of the gold shafts and the view-halloo, the 
modest virgin, the deer-shooter profuse of arrows, own 
sister to Apollo of the golden sword; of her who in the 
shadowed mountains and windy heights takes her pleasure 
in the hunt, and draws her golden bow to discharge griev¬ 
ous arrows. And the peaks of the high mountains tremble, 
the deep-shaded wood resounds fearsomely from the ani¬ 
mals’ howhng, and the earth shudders, and the fishy sea; 
but she with dauntless heart turns every way, killing the 
animals’ brood. 

When the animal-watcher goddess profuse of arrows 
has had her pleasure and cheered her spirits, she unstrings 
her bent bow and goes to the great house of her dear 
brother Phoibos Apollo, to Delphi’s rich community, to or¬ 
ganize the Muses’ and Graces’ fair dance. There she hangs 
up her bent-back bow and her arrows and goes before, her 
body beautifully adorned, leading the dances, while they 
with divine voices celebrate fair-ankled Leto, how she 
bore children outstanding among the immortals both in 
counsel and action. 

I salute you, children of Zeus and lovely-haired Leto. 
And I will take heed both for you and for other singing. 
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28. EIS A@HNAN 

IlaXXaS’ ’A07]vaLr)v, KvSprjv deov, apxo/i aelheiv, 

yXavKMTTLv TToXvprjTLP dp^elXixov -qrop exovcrap, 

TTapOevov auhoLrjV epixxLTTToXiv dXKpecrcrav 

TpcToyevrj, rpv avro? iyeiparo ppriera Zeds 

5 crepprjs eK KecfiaXrjs, TroXep/rjia revx^’ e'xovcrap 

Xpdcrea vapijjapocoPTa- cre/Sas 8’ e^e irdpTas 

opcoPTas 

aOaparovs' t] 8e irpocrdep Aids aiyLOxoLO 

ecTO'vpepois (opovcrep air adapdroLo Kaprjpov 

cretcracr o^vp clkoptcl' peycLs S eXeXi^eT 'OXvpTTOS 

10 SeLPop VTTO ^pLprjs TXavK(x)TTi,8os, dpi(f)l Se yaia 

crpepSaXeop tax'rjcrep, eKippOrj 8 dpa ttoptos 

KvpacTL TTopcfyvpeoLCTL KVKMpuepos, eerx^TO 8’ aXpur) 

e^aTTLPrjS' (XT'rjcrep 8 'TirepLOPOs dyXads vlos 

LTTTTOvs (i>KVTro8as 8ripop xpopop, eicroTe Kovprj 

15 euXeT <XTr (xOclpcltmp copnop Oeoe'iKeXo. Tevxp 

IlaWa? Adppaip- ypOrjcre 8e p-pTLera Zeds. 

Kat (TV pep ovrco x^dtp^, Ato? tckos alytoxoio- 

adrap eyco Kau aelo Kal dXXrjs pprjcrop' doi8rjs. 

29. EIS ESTIAN 

la-TL7], 7] TTapTcop ip 8(dpaa-LP vxjjrjXoLo-LP 

aOapaTMP re de&p xapal epxopepojp t’ dpOpcdncop 

k8ppp ai:8iop e'Xaxes npecr/S'qtSa TLprjp, 

KaXop ixovcra yipas Kal Tipd)p- ov ydp drep (rod 
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28. TO ATHENA 

28. TO ATHENA 

Of Pallas Athena, glorious goddess, first I sing, the steely- 

eyed, resourceful one with implacable heart, the reverend 
virgin, city-savior, doughty one, Tritogeneia, to whom wise 
Zeus himself gave birth out of his august head, in battle 

armor of shining gold: all the immortals watched in awe, as 
before Zeus the goat-rider she sprang quickly down from 
his immortal head with a brandish of her sharp javelin. A 

fearsome tremor went through great Olympus from the 
power of the Steely-eyed one, the earth resounded terribly 

round about, and the sea heaved in a confusion of swirling 
waves. But suddenly the main was held in check, and 
Hyperions splendid son®® halted his swift-footed steeds 
for a long time, until the maiden, Pallas Athena, took off 

the godlike armor from her immortal shoulders, and wise 

Zeus rejoiced. 
So I salute you, child of goat-rider Zeus. And I will take 

heed both for you and for other singing. 

29. TO HESTIA 

Hestia, you that in the high dwellings of all, both immortal 
gods and men who walk on earth, have been assigned an 

everlasting seat as the privilege of seniority, and enjoy a 
fine honor and privilege, for mortals have no feasts without 

60 Helios, the Sun. 

10 VTTO ySpt/xTj? Ilgen: vtt’ 'T 
12 S’ Chalcondyles: 0’ T 

29.1 Tcttitj Wolf: ea-Tcr/ T" 
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5 elkaTTLvai dvrjToZcnv, Iv ov TrpwTrjL TTvpLdTrjL re 

'IcTTLrjL dp'^ofievo'? aTrevSeL peKirfhea olvov 

Kal (TV pLOL, ’Apyei^ovTa, Ai,o<i Kal MataSo? vie, 

8 dyye\e rcov p-aKdpcov, xpvaoppaTvi, SdjTop idcvv, 

10 tXao? a)v eTrdprjye crvv aiSolpc re (^ikrp re 

11 ’IcTTLrjL- dpicfiOTepot yap eTTLxdovtcvv dvOpiVTTCJV 

9 valere Sdipuara Kokd, (filka ({ypecrlv dXXpXoLaLV 

12 etSore?, eppeara KaXd, vocot d’ ecrneade Kal yj^riL. 

Xaipe, K.p6vov Ovyarep, crv re Kal xpvcroppaTrvi 

'Eppcrj'?- 

avrap eycvv vp-ecov re Kal dXXrj'? piv-rjcropL doLSrjs. 

30. EIS THN MHTEPA HANTftN 

Eatai^ TTap.pr)TeLpav delcropat, 'pv6epie6Xov, 

TTpecr^LCTTrjv, p (pep^eL eiri x^ovl irdvO ottoct icrrlv, 

rjp,ev ocra xOova Slav eTrep^erai 7]8’ dcra ttovtov 

pS ocra TTCOTOJVTaL- ra Se 0ep/8erat e/c credev oX^ov. 

5 CK creo 8’ euVatSe? re Kal evKapnoi reXeSovcnv, 

TTOTVLa, crev S’ e^erat Sovi^at /3lov r/S’ dej^eXeadat 

0V7]TOl^ avOpUtTTOUTLV O 8 oXySlO?, 6v Ke (TV dvpLOJL 

Trpoefipcov TLprj(TriL<;, tcol t aejiOova irdvra irdpecTTiv 

/3pWei p.ev cr(f)Lv dpovpa (^epeV^Sto?, rjSe Kar 

dypov'i 

10 KTpvecTLV evdrjvec, oIko'? 8 epTrlpTrXaTat, icrdXwv 

avTOi 8 evpop,LpL(TL ttoXlv Kara KaXXiyvvaiKa 

Kotpaveover, oX^o? Se ttoXv^ Kal ttXovto? ovySer 

TratSe? S’ ev(j)po(rvP7}L peod-qXel KvScococrtp, 
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29. TO HESTIA 

you where the libation-pourer does not begin by offering 
honey-sweet wine to Hestia in first place and last: and you, 
Argus-slayer, son of Zeus and Maia, messenger of the 

blessed ones, gold-wand, giver of blessings, be favorable 

and assist together with Hestia whom you love and revere. 
For both of you dwell in the fine houses of men on earth, 
in friendship towards each other, fine supports (of the 

house), and you attend intelligence and youth. 
I salute you, daughter of Kronos, and you too, gold- 

wand Hermes. And I will take heed both for you and for 
other singing. 

30. TO EARTH MOTHER OF ALL 

Of Earth the universal mother I will sing, the firmly- 

grounded, the eldest, who nourishes everything there is on 
the land, both all that moves on the holy land and in the sea 

and all that flies: they are nourished from your bounty. 
From you they become fertile in children and in crops, 

mistress, and it depends on you to give fivelihood or take it 
away from mortal men. He is fortunate whom your heart 

favors and privileges, and everything is his in abundance. 
His plowland is weighed down with its vital produce, in the 

fields he is prosperous with hvestock, and his house is filled 
with commodities. Such men are lords in communities 

where law and order prevail and the women are fair, and 
much fortune and wealth attends them; their sons exult in 
youthful vigor and good cheer, and their girls in flower- 

29.9 post 11 transp. Martin 

29.12 epfiara West: epypara 'E 

213 



HOMERIC HYMNS 

TTapdevLKal re xopoc^ (^epea-avdecriv evcfipovL 6vp.a)i 

15 TTai^ovar<a>t ^alpovcri Kar avdea p.ak<d>aKa ttoitj?, 

0U9 K€ (TV TLprjcrpt'i, (Tep,vri Oed, dcjidove 8a2p,ov. 

Xodpe, Oediv p^rjTpp, dXox Ovpavov dcrrepoefro?, 

TTp6(f>pcov 8’ dvr’ ci)L8rj<; /3'lotov OvpbTjpd oVa^e- 

avrdp iyw koI crelo kol pLvrjcropd doL8rj<;. 

14 (jjepecravdecTLv Emesti: nepecr-fx, irap’ ev- p 

31. EIS HAION 

5 

10 

14a 

vpivelv avre Atd? re/co? dpx^o Movcra 

KaXXtoTTTj, tpaeOovTa, tov Evput^decrcra ySowTit? 

yeivaro EatTj? 7rat8i /cai Ovpavov dcTTepdet'TO?' 

yrjp.e yap E,vpvcj)de(T(Tav dyaKkeLrrjv ’Tirepicov 

avTOKaa-LyvrjTpv, p oi re/ce KdXXtp,a reKva, 

Hw re po86TTr}xvv evirkoKap^ov re %eXiqvy]v 

HeXtoz^ r aKap^avr emeiKekov dOapdroKTiv, 

o? (f)aLveL OvrjToliTi Kal dOapdroLcn Oeoicnv 

(-777701-9 ep-/3e^aa)9' (Tp.ep8vov 8 o ye 8epKeTaL dercroL^ 

XP^cr^ps e/c KopvOo<^, XafXTrpaL 8 aKrXve^ dir’ avTov 

aiyXrjev (jtlX^ov(tl, irapa KpoTd(f>a)v re edetpai 

XapTrpaL airo KpaT0‘; ^aptet' Karexovcri TTpocrunrov 

TpXavye<;- KaXov Se TrepL xpo^ Xctp-Trerai ecrdoi^ 

XeTTTOvpye'i woirjL dvep^cjv. vtto 8’ dpcreve^ 1777701 

<aL<Tcrov(T , 6(f)p dv p^ecrov ovpavov avrov LKCovTav > 

11 edeipai Pierson: Trapeial 'I'' 

14a lac. stat. Hermann, suppl. Mlen-Halliday 



30. TO EARTH MOTHER OF ALL 

decked dances delight to frolic happily through the soft 

meadow flowers—so it is with those whom you privilege, 
august goddess, bounteous deity. 

I salute you, mother of the gods, consort of starry 
Heaven: be favorable, and grant comfortable livelihood in 

return for my singing. And I will take heed both for you 
and for other singing. 

31. TO HELIOS 

Of Hehos again begin your song, daughter of Zeus, Muse 
Calliope: the shining one, whom mild-eyed Euryphaessa®^ 

bore to the son of Earth and starry Heaven. For Hyperion 
married the famed Euryphaessa, his own sister, who bore 

him fine children: rose-armed Eos (Dawn), lovely-tressed 
Selene (Moon), and tireless Hehos (Sun), who is in the 
gods’ likeness. He shines for mortals and immortals, 

mounted on his chariot; his eyes gaze fearsomely out of his 
golden helm, the bright rays from him gleam brilliant, and 

from beside his temples the bright hair of his head en¬ 
closes his beautiful face that beams afar, while about his 

body glows his fair garment, fine-woven by the blowing 
winds. Below him his stallions <speed on till they reach the 

61 Euryphaessa, “Shining Far and Wide,” appears only here as 

the name of the Titan whom Hesiod and others call Theia. 
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15 ev6’ dp' 6 ye crTTycra? xpvcro^vyov dpp,a Kal lttttovi; 

15a Oecnr€o-L< ....... 

e<nrepL>0'? Tre/xTTTycrt hC ovpavov ’ilKeavovSe. 

Xoupe, dva^, Trpoejipcov Se ^lov dvp,ripe oirai^e- 

eK creo S’ dp^dpevo'i kAt^ictw pbepovMV yevo<; dvSpS)v 

ripidecov, d)v epya 6eol dvpTolcrtv eSet^av. 

15a lac. stat. Allen—Sikes: 16 i(nr4pi,o<; Ruhnkenius, decnre- 
crto9 ut supra West 

32. EIX XEAHNHN 

M^^V7]v eveiSr] TavverLiTTepov ecTTrere Moucrai, 

T^SueTret? Kovpai Kpor'iSecu Ato?, ta’Tope^; cuiStj?' 

ry? aTTO aiyXr] yatav eklcrcreTaL ovpavoSetKTO^ 

Kparo? 0,77 adavaTOLo, ttoXv<; S' vtto KocrpLO'? opcopev 

5 aiyXiy? Xap-Troucrry?- cTTiX^eL S<e t> dXdp.TreTO'? diqp 

Xpyo-eov aTTO arec^dvov, aKrlves S' ivSidovTai, 

evT av arr ilKeavdlo Xoecrcrapbevrj XpSa koXov, 

eip^ara ecraapevT] T7]Xavyea, Sta XeXrjvy} 

i^ev^(xpev7j TTO}Xov<; eprau^ej/a? aiyAryevTa? 

10 e(r(Tvp,ev(o<; TTporepcocr eXdcrrjL KaXXtrpty^a? lttttovs 

eenrepLij Sixopiqpo';, ore nXrjOeL p,eya5 oyp.o?, 

Xap-TTporarai r avyai tot ae^op.ev'p? TeXeOuxxLV 

ovpavoOev refcp-wp Se ^porot? /cat (xrjpLa Terv/crat. 

Tpt pa TTOTe KpovtSTy? ep-tyry (^tXorryTt /cat evvrji' 

15 7j S VTTOKVcrapevTj IlafStTyf yeivaTO Kovpijv 
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31. TO HELIOS 

very mid-point of heaven there he halts his horses and 
gold-yoked car, and a wondrous < . . . until > at evening he 

guides them through the sky towards Ocean s stream. 

I salute you, lord: be favorable, and grant comfortable 
hvelihood. After beginning from you, I will celebrate the 

brood of mortal heroes, whose deeds the gods have dis¬ 
closed to mankind. 

32. TO SELENE 

Tell of the fair, spread-winged Moon, O Muses, sweet- 
versing daughters of Kronos’ son Zeus, expert in song: of 

her whose brightness displayed in heaven encircles the 
earth from her immortal head, and a rich beauty emerges 
where the brightness shines. The unlit air gleams from her 
golden circlet, and her rays disport themselves in it, when 

from Ocean s stream, where she has bathed her fair body 
and put on her far-beaming raiment, the lady Selene yokes 

her proud-necked, shining colts and speedily drives those 
fair-maned steeds onwards on the evening of full moon, 

when the great orbit is complete, and with her waxing her 
rays then shine from heaven at their brightest; it is a 

marker and a sign for mankind. 
With her the son of Kronos once united in the bed of 

love; and she conceived, and bore the maiden Pandia,®^ 

62 Line supplied by conjecture. Another line has evidently 

fallen out after “wondrous.” 

66 See Introduction. 

I eveiS-fj Bothe: deiSeip T: aCSirjv Sikes 
5 Si T Barnes: S’ T 15 JlavSlrjv Hermann: napSeirjv'i' 
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HOMERIC HYMNS 

eKTTpe7Te<; eiSo'; exovcrav ev dOavaroLCTL deolcnv. 

Xadpe, dvacrcra, ded XevKwXeve Sia SeXijprj, 

Trpocjipop, ivTrXoKapio^- creo S’ dpxop.epo^ KXea 

(fxjJTMV 

dicropai ppadecov, S)v KXeiovcr’ ’epyp-ar dotSot 

Movcrdcjv 0epdTTOPTe<? dTTO (TTopbaTutv epoivTcov. 

33. Elt AIOSKOTPOTS 

Apcf)L Atd? Kovpovs iXLKcomSes ecTTrere Modcrat, 

TvvSaplSa^, AtjStj? KaXXccrcjivpov dyXad reKva, 

Kacrropd 6’ L-mroSapLov Kal dp.d)pLr]Tov noXvSeuKea, 

T01J9 VTTO Tavyerov Kopvfji'pt. opeo? p.eydXoLO 

p^tyOelo- iv (^iXoTr^Ti KeXaLvecjii'i KpovLaypt 

crwrppa? re/ce TraiSa<? eTTLxdoplcop dpdpcoTTMP 

dKVTTopMP re ped)p, ore re cnrepxoicriP deXXai 

X^l'P^^pl-CLL KCLTCL TTOPTOP apbeiXlXOP' ot 8 dlTO PTjOJP 

evxop^epoL KaXeovcn Aid? Kovpovs pLeydXoLO 

appecrcrLP XevKOicrLP, kir dKpcoriqpLa ySdyre? 

TTpvp,pp‘;- TTjP 8 di'ep.d? re puiyas Kal Kvpia 

daXdcrcr7]‘; 

dpKap VTTO^pvxf-pp. ^ iiaTTLPrj's i(f)dpricrap 

^ovdrjiCTL TTTepvyecnTL Sl at^epo? d.t^at'res, 

avTLKa 8 apyaXecop apep^cop KareTravcrap deXXa?, 

Kvp.aTa 8 ecTTopecrap Xen/cTj? dXd? ip TreXdyecraiP, 

o'pp.ara KaXa, ttopov <aTrop6>cr(l)L(TLP' ot Si iSdi^re? 

yTjdrjo'ap, Travo'aPTO S ot^vpoio ttopolo. 
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32. TO SELENE 

whose beauty is outstanding among the immortals. 

I salute you, Mistress, goddess of white arms, lady 
Selene, propitious, lovely-tressed. Beginning from you, 

I will sing of famous tales of heroes, whose deeds are 
celebrated by singers, the Muses’ servants, from their 
enchanting mouths. 

33. TO THE DIOSCURI 

Tell about the Sons of Zeus, O curly-eyed Muses—the 
Tyndarids, fair-ankled Leda’s splendid children. Castor 
the horse-tamer and faultless Polydeuces, whom below 

the peaks of the great mountain Taygetus, after uniting 
in love with the dark-cloud son of Kronos, she bore to be 
saviors of mankind on earth and of swift-faring ships, when 

winter tempests race over the implacable sea, and the men 
from their ships invoke the Sons of great Zeus in prayer, 

with (sacrifice of) white lambs, going onto the stern deck, 
and the strong wind and sea swell overwhelm the ship: 
suddenly they appear, speeding through the air on tawny 

wings, and at once they make the fierce squalls cease, and 
lay the waves amid the flats of a clear sea—fair portents, 

and release from travail; the sailors rejoice at the sight, and 

their misery and stress are ended. 

16 a-^jj-ara KaXd, ttovov dnov6a-(j>L(TLV Bury: vavrai? 

crijfJLaTa KaXd. ttovov o'cf^t.crcv T 
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HOMERIC HYMNS 

Xaipere, TwSapiSaL, raxeMv eTrtySTjrope? lttttcov 

avrap iywv vp,eo)v <Te> /cat aXkr]'? p^vrja-opi doL8rj<?. 

19 re add. Barnes 

FRAGMENTUM 

Ael. Dion, a 76, “dXXd dva^” 

'^PXV ^ioScov KiOapoiiSiKov, dxTTrep KwpiKOV pev pSe ... 

paxpMiSov Se avTT]- 

vvv Se deol paKape? tmv ecrdXwv d(f)dovoi eene. 
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33. TO THE DIOSCURI 

I salute you, Tyndarids, riders on swift steeds. And I 
will take heed both for you and for other singing. 

HYMN FRAGMENT 

Aehus Dionysius, Attic Lexicon 

“So, lord”: the beginning of a citharode’s envoi, just as this is of 
a comic poet’s; . . . and this of a rhapsode’s: 

But now, blessed gods, be unstinting of blessings.®'* 

64 Apparently a line from the closing section of a Hymn not 

included in the “Homeric” collection. 
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HOMERIC APOCRYPHA 



INTRODUCTION 

Plato {Phaedrus 252b) quotes two lines that he says the 
Homeridai recite e/c tmv dirodeTcov iirdjv, “from their 

stored-away verses.” Whether or not the existence of such 

a Reserve is to be taken seriously, I have seen fit to para¬ 
phrase Plato’s expression as “from their Apocrypha,” and 
to use this as a term of convenience to cover a group of 

non-serious or burlesque poems that were current in or af¬ 
ter the classical period under Homer’s name. 

The pseudo-Herodotean Life (24) gives a fist of “fun 
poems” (nat'ypLa) that Homer composed for the boys 

whom he taught at Bofissos in Chios: the Cercopes, the 
Battle of Frogs, the Battle of Starlings, the Heptapaktike 
(?), the Epikichlides, and all the others.” Most of these 

will be discussed below. One title, Heptapaktike, is onig- 

matic, being transmitted in a different meaningless form 
in each of the sources, unless the latest of all, Tzetzes, 

has the correct version with his Hepta ep’aktion, “Seven 

against the Headland,” or “Seven against Actium.” In this 
case it was some sort of parody of the story of the Seven 

against Thebes. But an equally plausible reading is 

Heptapektos Aix, “the Seven-times-shom Goat” (Toup, 
after Leo Allatius). The lexica, in an entry probably go¬ 

ing back to Seleucus, explain heptapekt(i)os as meaning 
with abundant hair. If this referred to the poem, the 

224 



INTRODUCTION 

inference would be that it was current by the first cen¬ 

tury BCd 

Margites 

The oldest of the “fun poems,” perhaps, was a comic narra¬ 
tive poem entitled, after its central character, Margites; his 

name means something like “Impetuous.” He apparently 
rushed into many undertakings without having the requi¬ 

site knowledge or understanding, for he was an exception¬ 
ally ignorant and naive man. Naturally he got himself into a 

series of ridiculous situations. The sources refer especially 
to the matter of his wedding, which was initially unsatisfac¬ 
tory because he knew nothing about sex and had to be 

coaxed by means of a stratagem into doing what was re¬ 

quired. 
There are more allusions and general references to 

Margites, whose name became proverbial for a simpleton, 
than actual quotations from the poem. Our knowledge of it 
has, however, been somewhat extended by the publication 

of three papyrus fragments from Oxyrhynchus which can 

with some probabifity be ascribed to it. One of them (fr. 7) 
contains remnants of an otherwise unattested episode in¬ 

volving a nocturnal misadventure with a narrow-necked 

1 In the Suda the corrupt ’H^iCTraKTos is followed by '^toi 

"la/x^oi, apparently indicating lamboi as an alternative title of the 

poem. This would imply, not necessarily that its meter was iambic, 

but rather that it was of a scurrilous or invective nature. The 

Suda’s hst of work attributed to Homer also includes a new item, 

Epithalamia. Tzetzes too speaks of “bridal hymns.” We can make 

nothing of this. 

225 



HOMERIC APOCRYPHA 

chamber pot, from which Margites is unable to extricate 
his penis. This may have been simply because he had an 

abnormally large one (something that the Greeks consid¬ 
ered gross and comical),^ or because he was in a state of 

sexual excitement, in which case this may have been part of 
the narrative of the wedding night (or the night when the 

marriage was eventually consummated). In the second pa¬ 
pyrus (fr. 8) someone says “and examine my..this is per¬ 

haps connected with the bride s device of presenting her 

vulva to Margites as a wound that needed his attention. 
The third papyrus (fr. 9) apparently refers to the success¬ 

ful consummation, achieved in an atmosphere of festivity. 
This perhaps formed the conclusion of the poem. Many 
comedies end with a wedding. 

The dialect is Ionic, as we should expect of a poem as¬ 
cribed to Homer. The metre is unusual: an irregular alter¬ 

nation of hexameters with iambic trimeters. Parallels oc¬ 
cur in one of the earliest vase epigrams (CEG 454, 

Nestors cup, around 730 bc) and in a fragment of 
Xenophanes of Colophon (B 14 Diels = West). 

The Xenophanes parallel is interesting, because the 
Margites itself has an association with Colophon. Accord- 

ing to the Contest of Homer and Hesiod (2) there was a 

place at Colophon where the locals claimed that Homer 
had started his poetic career and composed the Margites 

as his first work. A fragment from the poem, probably its 
opening (fr. I), speaks of an old bard coming to Colophon 

with his lyre in his hands. It seems likely that he was repre¬ 

sented as the narrator of the following tale, whether or not 

2 K. J. Dover, Greek Homosexuality (London, 1978), 125-128. 
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INTRODUCTION 

the author intended him to be identified as Homer. It is a 
reasonable inference tliat the poem did come from Colo¬ 

phon. 
As to its date of composition, it cannot be later than the 

mid fifth century if, as stated by the Aristotelian commen¬ 
tator Eustratius, Cratinus alluded to the work.^ The late 

sixth century would be a plausible time for its production; 
if the meter reminds us of Xenophanes, the farcical events 
and scatological humor remind us of Hipponax, both 

Ionian poets of that era. In Hipponax too we find hexame¬ 

ters used for comic purpose (epic parody, frs. 128-129a 
West) and the occasional hexameter line or half-line amid 

iambics (frs. 23 and 35). 
If the Margites dates from that period, when Homer 

had recently begun to be celebrated as the greatest of the 

old bards, whose wanderings from city to city could be 
documented from the poems he left in them, the probabil¬ 

ity is that he was from the start represented as the author, 
and that the “old, godly singer” of the introductory lines 
was meant to be understood as Homer. His authorship was 

apparently accepted by the pseudo-Plato of the second 

Alcibiades, Aristotle, Zeno, and Callimachus. Later writ¬ 
ers often express reserve, using phrases such as “the 

Margites attributed to Homer,” or they deny his author- 

3 See the Testimonia. He also says it was mentioned by 

Archilochus, but that may be a distorted allusion to the fact that 

the same verse about the fox and the hedgehog was found both in 

Archilochus and in the Margites (fr. 5). The author may have bor¬ 

rowed it from Archilochus. Another explanation of Eustratius 

remark is that his “Archilochus and Cratinus” is an error for 

“Cratinus in his comedy Archilochoi.” 
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ship outright. The assertion of Hesychius of Miletus that 
the Margites and Battle of Frogs and Mice were both the 
work of the Carian Pigres, the brother of Queen Artemisia, 

is without historical value, though frequently grasped at by 
scholars eager to have a named author. It may be an inven¬ 
tion of Ptolemy Hephaestion.^ 

Cercopes 

This poem dealt with an amusing incident in Heracles’ ca¬ 
reer, one of several episodes in which he rid the land of 

brigands or other nuisances who plagued the local popula¬ 

tion. The Cercopes, Hterally “Dick-faces,” were a pair of 
rascally brothers who tormented people with their tricks. 
Different versions locate them in different parts of 

Greece; Herodotus (7.216) knew a place associated with 
them near Thermopylae. Their mother warned them that 

they were in danger of encountering a “black-ass.” They 

may have thought she meant the fierce variety of eagle 
that was so called.^ But their black-ass turned out to be 

Heracles, as they discovered when he captured them and 

hung them upside down from a pole which he carried on 
his shoulder, so that they had a good view of his hairy 

nether parts. The scene is depicted on vases from the early 
sixth century on.® 

4 Otto Crusius, Philologus 54 (1895), 734 ff.; 58 (1899), 577 ff.; 

Rudolf Peppmiiller, Berliner Philologische Wochenschrift (1897), 
513 ff. 

5 Compare Archilochus, fr. 178. 

6 See further Timothy Gantz, Early Greek Myth (Baltimore 
and London, 1993), 441 f 
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Epikichlides 

Another work attributed to Homer by the late classical 
period was a poem of amorous character, apparently ad¬ 

dressed to a boy or boys; pseudo-Herodotus impHes that 
these were the sons of the Chian who employed Homer at 

Bolissos. So much we gather from the scanty testimonia. 

The curious title Epikichlides was explained by Menaech- 
mus of Sicyon from kichlai “thrushes,” which he alleged 
that the boys gave Homer as a token of their appreciation. 

More hkely it is to be connected with the verb kichlizein, 
to snigger or giggle. The poet may have addressed 
Epikichlides Mousai, Sniggering Muses. 

To this poem I have conjecturally assigned the frag¬ 
ment quoted by Plato from the Homeric “Apocrypha,” as it 

concerns the Love god and appears to be of a somewhat fa¬ 

cetious nature. 

Animal and Bird Epics 

The Battle of Frogs and Mice {Batrachomyomachia) is a 
later composition. It contains echoes of CaUimachus and 

Moschus, there is no mention of its existence before the 
first century ad, and Wackemagel showed that on linguis¬ 

tic grounds it can hardly be pre-Augustan. The riddfing de¬ 
scription of the crabs in lines 294-298 seems to stand in a 

close relationship with an epigram by Statihus Flaccus, 

who perhaps wrote under Augustus.^ However, this amus- 

7 Jacob Wackemagel, Sprachliche Untersuchungen zu Homer 

(Gottingen, 1916), 188-196; Statilius Flaccus, Anth. Pal. 6.196 

(3802 ff. Gow-Page, The Garland of Philip). No allusion to the 
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ing epyllion, in which a short-lived conflict between 
pondside creatures is treated in the epic style, has a re¬ 

markable prehistory going back long before the Iliad and 
Odyssey. 

In Egypt there was an ancient tradition, extending well 
into the third millennium, of pictures, probably associated 

with stories, in which animals of all kinds were humorously 
shown engaging in human activities. Among them there 
emerge certain well-defined themes, some of which can 

be illustrated from Aesopic fables and others from mod¬ 
em African folktales. They presumably correspond to ani¬ 

mal tales that were current in oral tradition. From the 
fourteenth century BC to the seventh or eighth century 

AD there are representations of a war between cats and 
mice. They correspond to tales that survive in modem 

Egypt and have left traces also in Arabic and Persian 
sources.® 

Although the Greeks knew cats from the fifth century 
BC, it was the weasel that they thought of as the mouse s 

standard enemy. In Ptolemaic times the Egyptian motif of 
the War of the Cats and Mice was adapted in a Greek poem 

poem is to be seen in Archelaus of Priene s famous relief “the Apo¬ 

theosis of Homer (about 125 Bc), which originally showed two 

mice nibbling a papyrus roll at Homer’s feet (not a frog and a 

mouse, as erroneously restored in the eighteenth century) See 
HSCP73 (1968), 123 n. 35. 

® Emma Brunner-Traut, “Der Katzenmauserkrieg im Alten 
und Neuen Orient, Zeitschrift der Deutschen MorgenlSndischen 

Gesellschaft 104 (1954), 347-351; “Ag)'ptische Tiermarchen,” 

Zeitschrift fur dgyptische Sprache und Altertumskunde 80 (1955), 
12-32; Altagyptische Mdrchen (Diisseldorf and Koln, 1963), 59. 
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in epic style on a battle between the mice and a weasel or 

weasels. Before a fragment of this work was discovered on 

papyrus in 1983, its existence had been surmised. There is 
an Aesopic fable on the subject (165 Perry; Babrius 31), 

and Phaedrus in retailing it (4.6) mentions that it was a 
story depicted in all the taverns. The poet of the Battle of 

Frogs and Mice alludes at line 128 to a previous occasion 
when the mice had killed a weasel and skinned it for shield 

hides. 
The papyrus containing The Battle of the Weasel and 

the Mice is dated to the second or first century BC. The 
main fragment comprises one relatively well preserved 

column of 31 lines and the lower part of a second, with a 
few letters from fine-beginnings in the upper part. There 

are also a few unplaced scraps. The tenth line of the second 
column of the main piece is marked with the stichometric 

sign A, meaning “fine 400,” indicating that eleven columns 

of the roll are lost before the preserved text. But they must 
have contained other matter, for what we have is evidently 
the beginning of the story of the mice and the weasel. An 
over-bold mouse named Trixos (“Squeakos”) is killed by 

the weasel, and this is what provokes the first gathering of 

the mouse army. The comparative material would lead us 
to suppose that the mice gained at least a temporary vic¬ 

tory. Whether more weasels became involved later in the 

narrative, it is impossible to say. 
There is no evidence that this poem was put under 

Homers name; it is included in the present volume be¬ 
cause it makes a natural companion to the Battle of Frogs 

and Mice, and because it has hitherto been accessible only 

in the pages of a periodical. Several other animal and bird 
epics, however, did become attributed to Homer, probably 
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in jest at first, though the ascription imposed on the more 

dull-witted. Pseudo-Herodotus (24) mentions a Battle of 
Starlings, and Hesychius of Miletus hsts a Battle of Spiders 
and a Battle of Cranes.^ 

These have vanished. But one such poem, the Battle 
of Frogs and Mice, achieved unique success. Martial and 

Statius accepted it as the Homeric counterpart to the 

Virgihan Culex, the fight-hearted prelude to the epic 
poets more serious work.^o It is noticed in the pseudo- 

Herodotean Life and some of the others. A fragment of it is 
found in a second-century papyrus to be published in vol¬ 
ume 68 of The Oxyrhynchus Papyri. 

The author took his starting point from another 
Aesopic fable (384 Perry), according to which a mouse 

made friends with a frog and entertained him to a meal. 
The frog returned the invitation and led the way to his 

pool. As the mouse could not swim, the frog tied his foot to 
his own, and dived. The mouse felt himself drowning and 
cried out, “I shall have my revenge on you even when I am 

dead.” The prophecy was fulfilled, for as the dead mouse 
lay floating on the surface of the water, a raven flew down 
and carried it off, with the frog still tied to it. 

The poet begins his narrative in the manner of the fa¬ 
ble: A mouse one day....” But he gives the story a differ- 

® This last perhaps never existed: it could derive from Strabo s 

reference to "the Homeric crane-battle of the Pygmies” (2.1.9), 

which alludes to Iliad 3.3—7. There is, however, another reference 

in the Life of Aesop (recension G, 14), where Aesop’s appearance 

is likened to "a trumpeter in the Battle of the Cranes.” 

10 Martial, Epigrams 14.183—186; Statius, prefatory epistle to 
Silvae 1. 
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ent turn. Instead of the dead mouse and the hve frog being 

carried off by a bird, a second mouse on the bank takes the 
news of what has happened back to the other mice. Here 

the model of the older poem about the mice and the weasel 
makes its influence felt. The mice make preparations for 

war; so do the frogs. Zeus calls the gods to assembly to de¬ 
bate the situation. They decide not to involve themselves. 

Zeus thunders, and the battle goes forward. After a fero¬ 
cious struggle the mice are on the point of victory. Zeus 

takes pity on the suffering frogs and, after fading to per¬ 
suade Athena or Ares to intervene, hurls a thunderbolt. 

But the mice fight on. Finally Zeus sends in a battalion of 
crabs. These bite the feet and tails of the mice, who retire 

in disorderly haste. 
As already in the Battle of the Weasel and the Mice, the 

individual creatures are given meaningful names appro¬ 
priate to their species. The mice have theirs in two cases 

from their domestic habits (Troglodytes “Creephole,” 

Knaison “Scratchaway”), but mostly from their propensity 
for stealing human food: Embasichytros “Paddlepot,” 

Kroustophagos^i “Pastrygobble,” Leichenor “Lickhart,” 
Leichomyle “Lickmill,” Leichopinax “Lickplatter,” Mer- 

idarpax “Filchpiece,” Psicharpax “Filchcrumbe,” Ptemo- 
glyphos “Hamgraver,” Ptemotroktes “Hamchamper,” 

Sitophagos “Graingobble,” Troxartes “Champbread,” 
Tyroglyphos “Cheesegraver,” Tyrophagos “Cheese- 

gobble.” Of the frogs, some are named for their noisiness 

or other ostentation: Physignathos “Puffjawe,” Hypsiboas 
“Loudhaylor,” Kraugasides “MacCroak”; others from their 

liking for moist surroundings: Borborokoites “Sludge- 

11 Emended from the obscure Koustophagos. 
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couch,” Hygraios^^ “Dampfred,” Hydromedousa “Water- 
queen, Aquareine,” Peleus and Peleion “Mudfred,” 

“MacMudd” (with a play on the Homeric Peleus and 
Peleion “son of Peleus”); others again from plants in the 
kitchen garden where frogs are to be found lurking: 

Kalaminthios “Catmint,” Krambobates “Mountcabbage,” 
Okimides “MacBasil,” Origanion “Origano,” Pras(s)eios 
and Pras(s)aios “Leekhart, Leekhold,” and Seutlaios 
“ M angelwurzel. ” 

The poet is able and inventive, although his work has 

suffered badly in the transmission. Once at war, his frogs 
and mice conduct themselves with due gravity, following 

the general procedures of Homeric battle, though the poet 
does not hmit himself to Homeric cliche. The humor of the 
piece derives partly from the solemn epic treatment of the 

little creatures with their diminutive arms and armour 
made from snail shells, bean pods, and so on; partly from 

the gods engagement with the conflict, their fear of being 
hurt if they join in on the ground, the final failure even of 

Zeus thunderbolt to halt the mice in their triumphant on¬ 
slaught. The highlight is Athena’s speech in 178-196, with 

her account of the vexations caused her by both mice and 
frogs; here we are in sight of the Second Sophistic and 

Lucian’s view of the Olympian world in his Dialogues of the 
Gods. 

The text displays a number of incoherencies (more in 
some editions than in others). Most of them can be put 

down to the vagaries of the manuscript tradition, of which 

more below. But there is a real problem about the reap- 

12 Emended from the obscure Litraios. 
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pearance of certain mice or frogs after they have been 
killed. Psicharpax-Filchcrumbe, the mouse whose drown¬ 
ing is the cause of the war, apparently plays a part in the 

combat at 234 ff. Troglodytes-Creephole is fatally hit at 
213, but recurs in the better manuscripts at 247, though 

others give Sitophagos-Graingobble. Prasseios-Leekhart 
is slain at 236, but a frog with an almost identical name ap¬ 

pears at 252. In the last two cases we can avoid contradic¬ 
tion by accepting the variant form of the name, but the 

case of Psicharpax is recalcitrant. An oversight by the poet 
is unhkely in view of the importance of the original 

Psicharpax to the plot. Are we to take the second one as a 
homonym, or is the poet parodying the notorious instance 

in the Iliad where the Paphlagonian leader Pylaemenes, 
killed at 5.576-579, reappears alive (to the perplexity of 

ancient commentators) at 13.658? 
To conclude, a summary account must be given of the 

poem’s transmission. We have seen that by the time of 
Domitian, at latest, it was in general currency under the 

name of Homer. During the next few centuries it enjoyed 
no special popularity. The second-century papyrus frag¬ 

ment mentioned above is the only one so far found, and 

there are few literary allusions to the work. 
That changed in the Byzantine period. From about 800 

onwards there appear a whole series of quotations and al¬ 
lusions. xhe poem was adopted as a school text, to make a 

short and entertaining introduction to Homer. Because 
of this there is a large number of manuscripts, often 

13 Hansjorg Wolke, Untersuchungen zur Batrachomyoma- 

chie, 33-43. 
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furnished with explanatory glosses and schoha, none of 

which go back to antiquity. The oldest extant manuscript 
(Z = Oxon. Barocc. 50) dates from around 925, and there 
are four more from the eleventh and twelfth centuries. 

Normally we should expect such relatively early copies 
of a classical poem to provide a well-founded text. In the 

case of the Battle of Frogs and Mice, however, the Byzan¬ 
tines felt an unusual licence and impulse to rewrite and ex¬ 
pand. The scribe of Z seems already to have known diver¬ 

gent forms of the text, and he is prepared to emend it on 
his own initiative where he finds a difficulty. When we take 

in the later manuscripts, the amount of variation is bewil¬ 
dering. Some contain fines and passages that are absent 

from others; the same lines may appear in a different or¬ 
der; names of frogs or mice are replaced by completely dif¬ 

ferent ones; a frog who slays a mouse in some copies is slain 
by him in others; what is part of the narrative in these ap¬ 
pears as a speech by a mouse in those. 

The root of the trouble appears to have been a particu¬ 
lar rewriting that took place sometime in or before the 

eleventh century, best represented by the so-called Flor¬ 

entine family of manuscripts {l)M The person responsible 
added new fines and passages here and there—many of 

them seriously unmetrical—sometimes in place of existing 
verses. He altered names and details of the action so as to 

produce a more regular alternation of mouse and frog suc¬ 
cesses. 

Apart from Z, the best manuscripts are those of the a 

This consists of L = Laur. 32.3 (eleventh-twelfth century)- 

J = Ambr. 14 sup. (ad 1276); F = Vat. gr. 915 (before 1311). J is 
inclined to introduce further alterations. 
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family.Sometimes, however, the better reading is pre¬ 

served in the interpolated I family. Z sometimes agrees 
with I, but more often with a; at other times it is isolated, 

for good or iU. The many dozens of later manuscripts are 
characterized by various degrees of compromise between 

the two extremes represented by a and I, and they have ht- 
tle of value to offer beyond the occasional good conjecture. 

By judicious choice among the readings of Z, a, and I, 

and a principled rejection of the extra verses in I, one may 
arrive at a text considerably more promising in appearance 
than seemed hkely to emerge from the initial vista of 

chaos. But it stiU falls some way short of the presumed 
original; there remain some interpolated hnes, some Hnes 

apparently out of place, and some defects of sense or 
metre, all of which call for active intervention on the edi¬ 

tors part. In the battle narrative, between Unes 247 and 
270, there is such a lack of coherence that it seems neces¬ 

sary to suppose the Byzantine tradition to have been de¬ 
pendent on a damaged archetype with verses missing at 

several points. 

15 This consists of P and Q = Par. suppl. gr. 690 and 663 (both 

eleventh century); Y = Heidelberg, Palat. 45 (ad 1202); T = Par. 

gr. 2723 (thirteenth century). 
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TESTIMONIA 

Arist. Poet. 1448b24 

SLecnracrOrj 8e Kara to. OLKeia rjOrj TToirja'i,<;- oi fiev 

yap creppoTepoL ras fcaXa? ipupLovvTO 7rpa|-et? Kal rd? 

T&v TOLOVTcov, OL Se evT^XecTepoi rd? tojv cf)avX(jLiv, 

TTp&TOv xjjoyov? TTOiovvTe^, M(T7rep CTepoL vpLVov<; Kal 

€yKO)p,La. TMP p,ev ow Trpo Opirjpov ovSevo<; ’e'^^op.ev 

€LT!'€LV TOLOVTOV TTOL'pp.a, eLKO^i Se elvat TToXXoV<;, (XTTO Se 

Op,rjpov ap^apevoL<; ecmv, oiov eKeivov 6 MapytTTj? 

/cat ra rotadra. . .. ojcnrep Se /cat rd crTrouSata /ttaXtcrra 

TTOLrfTrj'? Op,7ypo? (/xovo? yap ovx otl ev dXXa Kal 

p.Lp,r]a-eL^ 8pap.art/cd? inoiTjcrep), odroj? /cat to ttj? 

/cw^totSta? crxijp.a np^ro^; vireSet^ep, ov \\j6yop dXXd 

TO yeXdlop Spap-aTOTrotTjcra?- 6 yap MapytrTj? dpaXo- 

yop e'xet, dxTwep IXtd? /cat rj ’OSdcro-eta Trpo? rd? 

rpayojtSta?, outw /cat ovro? Trpo? rd? /cwp-cotSta?. 

Hephaestion, /sagoge 4 (p. 59.21 Consbruch) 

perpt/cd Se dra/cra . . . old? eWtv 6 MapytTTj? 6 et? 

Op.T)pop dpa(j)ep6p.epos, ep cat TrapecrTraprat rot? eVe- 

o-tf tap,/3t/ca, /cat radra od /car’ tcrov crdcTT'pp.a. 
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TESTIMONIA 

Aristotle, Poetics 

Poetry divided according to the (poets’) native characters; 
the more dignified poets represented noble actions and 

those of noble people, while the more vulgar represented 
those of the low class, initially by composing derogatory 

pieces, just as another group composed hymns and enco¬ 
mia. Of poets before Homer we cannot name any author of 

such a poem, though many probably existed; but from 
Homer onwards we can, for example his Margites and the 

hke.... And just as Homer above all was the poet of serious 

subjects—for he alone, besides composing well, composed 
dramatic representations—so too he was the first to reveal 

the outhnes of comedy, by dramatization that was not 
derogatory but humorous. For the Margites stands in a 

similar relation to comedies as the Iliad and Odyssey do to 

tragedies. 

Hephaestion, Introduction to Metre 

Unregulated metres . . . such as the Margites attributed to 
Homer, in which there are iambic lines scattered among 

the hexameters, and on no regular system. 
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Cf. eund. De poem. 3,4 (p. 65.10 C.); schol. ad loc. (p. 168.13); 

Aphthonius, Gramm. Lat. vi.68.9, 79.8, 133.30. 

Dio Prus. 53.4 (ii. 110.24 Arnim) 

yeypat^e Se Kal Z'ppcov 6 c^tAdcro^o? (SVFi.63.6) et? re 

Trjv lAidSa Kal Trjv ’OSvcrcretap, Kal irepl rov Mapyi- 

Tov Se- SoKel yap koI tovto to TTOLrjpia vtto ’Opuqpov 

yeyovevai vecorepov Kal dTTOTreLpojpLevov Trj<; avrov 

(f)vaeco^ 7rpd? TTOLrjcrLV. 

Certamen Horn, et Hes. 2 

K.oko(f)(t)VLot 8e Kal tottov SetKvvovcrLV ev ml (fraa-Lv 

avTov ypap^p^ara SiSacrKOVTa r-p? Troi'pcrew? dp^acrdai 

Kat TTOLrjcraL TrpojTov top MapyLTTjp. 

Eustratius in Arist. Eth. Nic. 6.7 {CAG xx.320.36) 

TTapdyeL Se et? p,apTvpLap tov elvai top oXw? (TO<f)ov 

eTepov TTapa top Tipa (ro(j)OP Kat rtna TroiTjcrLP Mapyt- 

Tpp 6vop.a[op.epr]p Op.iqpov. p.p-ppLOPeveu Se avTrj's ov 

P.OPOP avTOs ApLo-TOTekr]'; ip tml Trpwrwt nepl TTOirjTL- 

Kp<s (v. supra), dXXa Kal ’Ap^tkoxo? (fr. 303 W., cf. 201) 

Kat Kpartno? (fr. 368 K.—A.) Kal KaXXtp,a^05 ep rot? 

E7rtypap,p,ao-t (fr. 397 Pf), Kat p,apTvpovo-LP etnat 

Op-qpov TO TTolrip.a. 
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Dio of Prusa, On Homer 

The philosopher Zeno too has written on the Iliad and 

Odyssey, and also about the Margites, for this poem too is 
thought to have been produced by Homer when he was 

young and trying out his gift for poetry. 

The Contest of Homer and Hesiod 

The Colophonians even point to a spot where they say 
Homer, as a teacher of reading and writing, started his 

poetic career and composed the Margites as his first work. 

Eustratius, commentary on Aristotle’s Hicomachean 

Ethics 

As evidence of the difference between being clever abso¬ 

lutely and clever at particular things, he cites a poem 
of Homer called Margites. It is mentioned not only by 

Aristotle himself in Book 1 of the Poetics, but also by 
Archilochus, Cratinus, and Callimachus in his Epigrams, 

and they attest that it is by Homer. 
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HaqDocr. M 6 

Ki<rxlv'r]‘i ip tS)l Kara KTT7crt(^a)VT09 {Or. 3.160)- “iir- 

(OPVfjLLav 8’ ’AXe^dvSpcoL MapytTryv edero.” /cat Map- 

cri/a? iv e t&v irepl AXe^dvSpov (FGrHist 135 F 3) 

iCTTopel, Xeycop Mapytr-ryv vtto ArjpiocrOevov^ KaXet- 

(xOai TOP AXe^apSpop. eKdXovp Si tov<; dpo7]Tov? ovtco 

8td TOP et5 "Op.ripop dpacjicpopiepop MapyLTTjP, onep 

TToirjpLa KaXAtp-a^o? davpid(,eLP eot/cev. 

Schol. Ar, Av. 914 

eneTncTTevTO 8e /cat 6 Map-ytr?^? tov ’OpLiqpov elvat, ip 

cot etpTjrat- (fr. 1.2), 

Schol. Dion. Thr. i.471.35 Hilgard 

TToXXa yap Po6€vop,epa eo'Ttp, co? -p Soc^o/cXeov? ’Aptl- 

yoPTj, Xeyerat yap ett'at lo(f)coPTo<i tov %o(l)OKXiov<; 

viov- Op.7}pov Ta K-wpLaKa /cat 6 MapytTT7§- ApdTOV 

Ta @vTt/ca Kat ra Trept oppecjp' HcrtoSou ’AcTTit?. 

Suda TT 1551 (iv.127.24 Adler) 

Iltyp-p?, Kdp dno AXiKappaa-ov, dSeX/^o? ’ApTep.to-ta§ 

T7J9 ep TOL<; TToXepot? Stat^at'ov?, MavcrcoXon yvpo.LKd<; 

■ • ■ Kat TOP et? OpjTjpop avac^epopevot' Mapyt- 

TTfp Kat Barpaxopnopaxtav. 

See also references in tlie Lives of Homer edited in this volume: 
ps.-Plutarch 1.5; Proclus (end); Anon. HI. 
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Harpocration, Lexicon to the Orators 

Margites: mentioned by Aeschines, Against Ctesiphon, 
“and he gave Alexander the nickname Margites.” And 

Marsyas in Book 5 of his Alexander history records it, say¬ 
ing that Alexander was called Margites by Demosthenes. 

They gave this name to foolish people because of the 

Margites attributed to Homer, a poem which CaUimachus 
seems to admire. 

Scholiast on Aristophanes, Birds 

The Margites too was beheved to be by Homer, in which it 
is said: (fr. 1.2). 

Schohast on Dionysius of Thrace 

For many works are spurious, such as Sophocles’Antigone 

(said to be by Sophocles’ son lophon), Homer’s Cypria and 

Margites, Aratus’ Thytika and the poem on birds, Hesiod’s 
Shield. 

Suda (from Hesychius of Miletus) 

Pigres, a Carian from Hahcamassus, brother of Artemisia 
the famous warrior, the wife of Mausolus^ . . . He also 

wrote the Margites attributed to Homer and the Battle of 

Frogs and Mice. 

1 This confuses two Artemisias: the warrior queen of die early 

fifth century known from Herodotus, and the sister and wife of 

Mausolus in the mid fourth century. 
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FRAGMENTA 

1 Anon. P. Fackelmann 6 fr. a 17-21 + 26-27 {ZPE 34 

[1979], 16); Atil. Fort., Gramm. Lat. vi.286.2; fr. Berol., 

ib. 633; line 2 also sch. Ar. Av. 914 

iqXde Ti? e? KoXot^cona yepcov Kal deLo<; aotSo?, 

Movcrdcjv deparrcov Kal iKTj/SoXov ’ATrbXXajno?, 

(^1X1719 eyoir iv yepalv ev(j)9oyyov Xvppv. 

3 ())iXa(.? pap.: fr. Berol: cf)iXr]v Atil 

2 Arist. Eth. Nic. 1141al2 (— croton); Clem. Strom. 

1.25.1 ; (oure (TKaTTTrjpa - dporrjpa) Dio Prus. 7.116 

(i.211.8 Amim) 

Tov S’ oiIt’ dp (TKaTTTr\pa deal decrav ovt’ dpoTrjpa 

OVT dXXcij? TL crocfiov Trdcrrj'; 8’ 77/xdpTane Teyvrj'i. 

3 Ps.-Plato, Alcib. II 147b 

TToXX rjTTLCTTaTO kpya, Ka/co)? S’ pTrlcrraro irdvra. 

4 Dio Prus. 67.4 (ii.170.18 Arnim) 

<ov> TToXv y av eirj tov Xlapylrov cro^WTepo? dyvo- 

ovvTO^ OTL XPV yppavra xprjcrdai rpt yvvaiKt. 

Hesych. p 267 (supplemented from Cyrils Lexicon) 

M.apye<L>Tri<;- p,a)po9 ri? rjv, p,rj eiSws p,L^iv yvvatKOs. Kal 

<rj> yvvp TTpoTpeVerat avrov, ^eiTTOvcra a-Kopiriov avrpv 
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FRAGMENTS 

1 Papyrus Fackelmann 6; Atilius Fortunatianus, Art of 
Meter; scholiast on Aristophanes, Birds 

There came to Colophon an old, godly singer, a servant of 
the Muses and of far-shooting Apollo, with his true-sound- 
ing lyre in his hands. 

2 Aristotle, Nicomachean Ethics; Clement, Miscellanies; 

Dio of Prusa, Euboicus 

The gods had made him neither a digger nor a plowman, 

nor skilled in any other way: he fell short at every craft. 

3 Pseudo-Plato, Alcibiades II 

He knew a lot of things, but he knew them all badly.^ 

4 Dio of Prusa, On Reputation II 

He would not be much smarter than Margites, who did not 
know what you have to do with a wife when you have got 
married. 

Hesychius, Lexicon 

Margites: he was an idiot who did not know about copulation. 
His wife encouraged him by saying that a scorpion had bitten 

2 This verse perhaps followed immediately after ft. 2. 
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Srj^ai Kal vtto ttj? oxela'; <8elv> depaTrevdrjvaLj. 

Eust. in Od. 1669.48 

ovTCi)<; eyvcofiev Kal tov acjipova M.apytTTjv ... ov 6 

TT-oiTjcra? TOV iirLypacfiopevov ’OpTqpov MapyiTTjv vttotW- 

erai evnopoiv p,ev et? VTrepjdoX^v yovicov cj^vvai, yripavTa 

8k prj crvpTTea-eLv TTji vvp<f)rjL Iw? dvaTreicrdebcra iKeiv-q 

<VTTO rij? p.riTpo<;> TeTpavp^arlcrdai rd Karco ia-K'pipaTO, 

(f)app,aKov re pri8kv wbfiekrjO'eLV 6(^17 TrXrjv el to dv8pe'tov 

ai8oiov eKel i(f>app.,o(r6eLrj- Kal ovto) 6epaTreLa<; xdpLV 

eKelvo<; ivXrjo-lacrev. 

cf. sch. Luc. Philops. p. 162.7 Rabe. 

5 Zenob. vulg. 5.68 

TToXk oiS aXcoTTr]^, dXX’ €7^11^0? ev p.eya. 

pep.vr]TaL raur-ps ’ApxlXoxos iv eTrwS-pt (Archil, fr. 201)- 

ypa(f>ei Se /cat Op,r)po<; tov o'tIxov. 

Cited without attribution by Plut. Sollert. anim. 971e and various 

schoha, lexica, and paroemiographers. 

6 Theodorus Metochita, Miscellanea p. 510 MuUer- 

Kiessling 

/cat ^vp^aivei iroXXaKLs 8va-TTpay'qpbaTa, Kal /SbcoTeov dv 

eiT], et /cat dXcos etrj, /card tov ’(Xprjpov MapyLTpv, pr)8kv 

TTOvovvTa p.Tq8evo^ inatovTa. 
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her and that she had to be healed by means of intercourse. 

Eustathius, commentary on Odyssey 10.552 

In the same way we have heard of the foolish Margites . . . 
whom the author of the Margites that bears Homer’s name 
represents as having been bom to exceedingly affluent par¬ 
ents, but when he married he did not fall upon his bride until 
she, at her mother’s instigation, pretended to have suffered a 
wound in her lower parts, and said that no remedy would be of 
any help except for a male member being fitted to the place: so 
it was that he made love to her, for therapeutic purposes. 

5 Zenobius, Proverbs 

The fox knows many tricks, but the hedgehog knows one 
big one. 

Archilochus mentions this proverb in an Epode. Homer too 
writes the fine. 

6 Theodorus Metochita, Miscellanies 

And misfortunes often occur, so that it would be best to live 
(if at all) hke Homer’s Margites, doing nothing and knowing 
nothing. 
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7 P. Oxy. 2309 

K]y(TTLv[, ixaKfjrju 

] revx^o., [K]ai pa eXacrcre 

SvoLai S’ iv TT]6poi[ai,]v etx^To 

]v iv Si [rjrjL apiiSi 

5 ] i^ekeiv S’ dprjxoii'ov 

K]aL p iycopei^ev raxy 

] K{aiv^r]v i(^pdcrcraTO p,riTL\y- 

dvopovcre] Xiircov arro Sepvta [0epp,d 

coei^e] 9vpa^, e/c S’ eSpapev e^oj 

10 ](yv Sid vvKTa p,iXa[Lvav 

Jucrete 8e xetpad?]] 

8i]a vvKTa piXatv[av 

]p.ev ovSi (f)avio[v 

] Svarpvov Kaplp 

15 ]e8oKeei' Xi^[ 

](U6 Kal 7rax[etT7t 

XeTTT ejdrjKev ocrrpa[Ka 

(fragments of four more lines) 

8 depya suppl. Latte, cetera Lobel, West 

8 P. Oxy. 3963 

1 ajuTtK: aveSpap,[e, 2 ](pi TTe(f>o^rip.iv[, 3 JcrunotKerew, 

4 e]^aXevpevp, 6 Jra r epa (TKOTrev, 7 ] on? Sopov?, 8 

(ava)K]eKaXvp<p,>€vp' 9 ](j)dcr'yavov 
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7 Oxyrhynchus papyrus (first century BC or ad)^ 

... bl]adder, and with hand outstretched [he set his dick to] 
the pot, and thrust [it in. Then in two] pinches he was 

caught. .. while in the chamber pot. .. and it was impossi¬ 
ble to get it out . . . and he very soon pissed into it. . . He 

thought of a new stratagem . . . [He jumped up,] leaving 
the [warm] bed . . . [opened] the doors and ran out . . . 
through the dark night. . . and ... his hand ... through the 

dark night. .. and no torch [he had] .. . unlucky he[ad]... 

thought it was a stone . . . and with his stout hand . . . 
[sma]shed the pot [on it . . . 

8 Oxyrhynchus papyrus (second century) 

... at once ran up ... afraid ... the fellow domestic s ... she 
avoiding and examine my house . . . her 

(un)veiled . . . sword . . . 

3 On the content of this and the following fragments see the 

Introduction. 
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9 P. Oxy. 3964 

\] mv yap [o]vSe pLTqSeprjLO-L ttolkiXI, 2 ]_ evT ’HXeyrjv 

lSwv, 3 ]vey aXaecTL, 4 ]o'cr’ ’Ac^poSiTrj?, 5 Trapdejvov^ 

opi'pXLKa'i, 6 ]ir]ta-LV ev-Trivew?, 11 ]veov yap,[ov] /Sp[a- 

x]f?j 12—13 ]?, &)? 6^ 'Hpa/<:X['p]9 I ['"H/S'rjt /caXXiKop-ajt 

poSoTTTjxei 7rp]a)TOj^ eA4tx[^]')7, 14 ]Xepp.a[ Jo-[ _ J 770crt, 

15 ] V770 TTTJKTtSoS- 17 d]p77[a]XeOV, 18 [vttJo- 

5, 13 suppL West 

KEPKlinES 

TESTIMONIA 

Ps.-Herod. Vita Homeri 24 

Kal rod? Kep/cwTia? /cat Barpaxop-axtaf ... /cat raXXa 

Travra ocra Traiyvba ecmv Opppou evravda eTrotpce 

Trapa rwt Xicoi ip BoXtcrcrcot. 

Proclus, Vito Homeri 9 

ot p,ePTOt ye apxatot /cat tov Kv/cXor" (XPacfiepovcrLP et? 

avTOP' TTpoerTiOeaeTL 8e rtfe? avTCoi /cat Traiypid TLPa' 

Mapytrpv ... Kep/co/Tra?, /crX. 

FRAGMENTUM 

Harpocr. K 42 

eV rot? 6t? Oprjpop apacjiepopepop; XipKcoipip SrjXovTao 

Cl)? e^aTrarT^rppe? re rjaap /cat i//er>crrat ot KepKWTre?. 
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9 Oxyrhynchus papyrus (second century) 

... [like Paris] when he saw Helen and ... in the groves ... 
of Aphrodite . . . [maijdens of hke age . . . cleanly ... his 

new marr[iage in a shojrt [time he consummated man¬ 
fully,] as when Heracles first made love [to lovely-haired, 

rose-armed Hebe] . . . with feet... to the accompaniment 
of a harp . . . g[la]d . . . fr[om his troub]les . . . 

CERCOPES 

TESTIMONIA 

Pseudo-Herodotus, Life of Homer 

And the Cercopes, the Battle of Frogs, . . . and the rest of 
Homers fun poems, he composed there in the Chians 

house at Bohssos. 

Proclus, Life of Homer 

But the ancients also ascribe the Cycle to him, and some 
people add certain fun poems too: the Margites . . . the 

Cercopes, etc. 

FRAGMENT 

Harpocration, Lexicon to the Orators 

In the Cercopes attributed to Homer it is stated that the 
Cercopes were “deceivers” and “liars.” 
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Suda K 1406 

(f)a(xl Tov‘; KepKWTra? yevecrdai 

i^evcTTa?, r]'TTepoTr‘i)a<;, diip)(av^ epya Saevra^, 

i^anaTrjT'ppa'?- TToXkrjv 8’ em yaiav iovre'? 

dv9pcL)TTOv<; drraTaa-KOP dXcopievoL -pp-aTa rravTa. 

1 epya Saevra^ Lobeck: epy’ eacravTa? codd. 

EniKIXAIAES 

TESTIMONIA 

Ath.65a 

OTi TO ets ''Op.r}pov dvacfyepopuepop iTTvXXtop, eTTLypa<^6- 

p,epop 8e ETTt/ct^XtSe?, erv^e TavTrj? Trjs Trpo(Triyopia<? 

8ia TO TOP Op/ppop diSot'Ta avTO rot? Traicrl KLxXa<; 

Scopop Xap^cLPELP, iCTTOpei Met'at^iu.o? ep tcol irepl 

TexPi^Tcop {FGrHist 131 F 3). 

Id. 639a 

KXeapxo^ Se ep SevTepcoL FpcoTLKMP (fr. 33 Wehrli) rd 

epcoTLKa (f)r]crLP atcr^ara Kai ra AoKpLKa KaXovpiepa 

ov8ep t5>p %aTr(f)ov<; Kac ApaKpeoPTO<; 8ia(^ipeLP. €tl Se 

ra Apxi^Xoxov Kat tcpp Op^iqpov ’FTrLKLxX'i8o)p rd ttoX- 

Xa Sia Trj<; ipp^eTpov TrotTjcrea)? rovrcot’ e^^erai tlpo<; 

Tojp TraOwp. 
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The Suda 

They say that the Cercopes were 

liars, tricksters, schooled in mischief, deceivers; they used 
to travel far abroad and trick people, always roaming. 

EPIKICHLIDES 

TESTIMONIA 

Athenaeus, Scholars at Dinner 

The little hexameter poem attributed to Homer and en¬ 

titled Epikichlides got this name because when Homer 
recited it to the boys he was rewarded with thrushes 
(kichlai); so Menaechmus^ records in his work On Per¬ 

forming Artists. 

Athenaeus, Scholars at Dinner 

Clearchus in book two of his Erotic Questions says that the 

love songs and the so-called Locrian songs are no different 
from those of Sappho and Anacreon. And Archilochus’ 

pieces and most of Homer’s Epikichlides, in the realm of 

verse, also have to do with these emotions. 

4 A Sicyonian writer of the third century BC. 
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Ps.-Herod. Vita Homeri 24 

Kal Tov<; Kep/cwTia? koI BaTpaxofJ-axt'a.v Kal 'itapo/xa- 

X^V^ 'BTrTaTTaKTLKrjv kol Kal rakka 

irdvra ocra TraLyvid earLV ’Opiqpov evravda evroiTjcre 

Trapd TCJt. Xt&>t iv BoXto’O’wt. 

Hesychius Milesius, Vita Homeri 6 

avacfieperaL 8e et? avrdv Kal dkka nvd TTOv^p.aTa- 

'Ap.a[,ovLa, IXid? MiKpct, Ndcrroi, ’E7ri/<t;y\t8e9, ktX. 

FRAGMENTUM? 

Plato Phaedr. 252b 

keyovcTi Se otpai rtve? OprjpiSwv Ik tcov dirodeTcov iTTUiv 

8vo eTTTj et? Tov Epcora, o)v to erepov v^picTTLKOv irdw 

Kal oil a-^68pa n epperpov vpvovcri Se (SSe- 

TOV 8 rjTOL OvTjTOL p€V EpcOTa KakoVCTL TJ'OT'pVOV, 

aOavaTOi 8e Hrepcora 8(.a TrTepo(f>VTop’ dvdyKrjv. 
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Pseudo-Herodotus, Life of Homer 

And the Cercopes, the Battle of Frogs, the Battle of Star¬ 
lings, the Heptapaktike, the Epikichlides, and the rest of 

Homers fun poems, he composed there in the Chians 
house at Bohssos. 

Hesychius of Miletus, Index of Famous Authors 

Certain other poems are also attributed to him (Homer): 

the Amazonia, the Little Iliad, the Returns, the Epikich¬ 

lides, etc. 

FRAGMENT? 

Plato, Phaedrus 

And I believe some of the Homeridai recite from their 
Apocrypha® two verses about Eros, one of which is quite out¬ 
rageous and not particularly metrical—this is how they hymn 
him: 

And mortals call him Eros the flighty, while the immor¬ 

tals call him Pteros, because he makes one grow wings 

iptera).^ 

5 Literally “the stored-away verses.” I attribute the fragment 

to the Epikichlides conjecturally on account of its content. 

6 Compare Anacreon, PMG 378; Alexis, fr. 20 Kassel-Austin. 
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TAAEOMTOMAXIA 

P. Mich. inv. 6946, ed. H. S. Schibli, ZPE 53 (1983), 1-25 

MoCcrd jjLOL €Pve7r]6 i^eiK:o[?] ottms [7ro\ejU.]ou 

[K:pv]oe!^[r]o? 

fjbvecrcr, ot] 8’ ayrl yaATj? ecmrilcrav doXXe2<; 

Tpt',fo9. 

Xop]Srj<; dp[TT]aKTri[p yjez/er’ ip. pive[o-]<TLV 

aptaro?- 

5 a]X\ oi) p.Lv TraXtv avTLs iSe^aro Trarpt? dpovpa- 

TrpcoTov yap piv iXovcra yaXrj pLecrcrov hiefipv^ev. 

Tov Se Kal dpL(f)LSpv(f>ri<; dXoxos olkcol 

iXiXecTTTO, 

Tp]a)yXaLcoL {iv} daXapLOjL, cjypecrlv aip.vXa ttoXX’ 

eiSvla, 

KvL]a-e(ovo<; 6[v]ydT7j[p]- Kal iXlo-creTO TToXXaKL 

Tpc^oy- 

0 P-i^]? p.pv[a]pTa yaXrl<;, aXX’ ip, pvecro'L yeycopei.” 

.(.)] S d'y'yeX[o?] rjXde 9e[(i>]p ttoctI 

KapTTaXipOLCTL 

Ap]’^[a')/t8]7j?, 6s 6t'[a]ie J_]p ipl SripcoL, 

Kai [^6];/ (j)a>prj<Ta<; iirea TTT€p[6e\pTa 7rpocr'pv[Sa' 

Tidp^TjKep 8r] Tpt^o[s] apvp(t)[p ejv TroXipoLcnp.” 

5 p S’ o^v] a-repdxovpa Trapeids r’ d[p4>L] re 

;)(;atTas 
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THE BATTLE OE THE WEASEL 

AND THE MICE 

Michigan papyrus (second-first century Bc) 

[Tell me. Muse,] of how the contention of chilling war 

[came upon the mice, and they made a unjited stand 
against a weasel. . . fought in the front . . . Squeakos. He 
was the finest filcher of [trijpe among the mice, but his na¬ 

tive soil did not receive him back again; for he was the first 
that the weasel seized and crunched through the middle. 

His grieving wife was left at home^ in their [hjoley 
chamber, that creature of much cunning, the daughter of 
[Gravjyon; and often she used to beseech Squeakos, “[As a 

moujse, speak aloud among mice, not in front of a weasel.” 
[ . . . ] came running on swift feet to bring the news, the 
so[n of Eilcher], who dwelt in the parish of the My. . .ans,® 

and he addressed her in winged words: “Noble Squeakos 

has [djied in battle.” 
She, [shrilly] lamenting, [began to tear at] her cheeks 

7 Parody of Iliad 2.700 on the widow of Protesilaos, the first 
Greek to be killed in the Trojan War. 

8 Perhaps a heroic community such as “Mycenaeans” (com¬ 
pare 51), or perhaps a comic name based on “Mouse.” 

Suppl. Burkert, Schibli, West 
7 akoxoii pap. oLkol Schibli 
8 JcoyLaicoL pap. 
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8pvTrT€TO, '<]ai y [ ] ttoctlv a(^[paivovcra 

Trpocrr)v8a- 

“_[.]Se enr) ^evyvv kX[ ] pova pbo[v]crav 

(oy[.( )]e(.pe ei? ^[pe]m5 dyita?.” 

ot p,[ep vv]y 8alvvvTO 6eol Kara [^aj/cpdv 

"OXvpTTOV 

d]A.\’ o [y’] em Tpaa-ipv [e/ctjev KuX\^[t']t09 

'Epp,7j? 

rjaii’ [eu ^]pi^op,[e]va)v, '<«•[. Jwv i^eyevovTO 

.(.)]... o.yp[o]v crTa(f)y[X ] ajl ]? dva 

77dt'T[a]? 

ap^TreXe](Opa Xlttovt[€s, e7re]i deov at[cr]a crvvpyev 

TrdvTas] eirl crTpaTLav. [toJu? S’ eLcrL8ev alijia 

Ki6y[Ta<; 

ay-)(Lvoo]‘; yaXep, kol e[a)t] TrpocreXe^aTO 6vp.coL- 

a> p-ot iyo),] tl ttot dp[a] pp[e? o-]vveXe)(dev 

doXXet?; 

Setpaiv](u, p,Tj TTov yoX[ep]ov p.iya veZKO<; de^rjL 

ApTy? ^]a6[op]opoKTt pvcrLV [/cai ep]ot vrept vcKry^. 

aXKTj?] 8[Ty] Kai eycoye t'e[i79] epui7r[Xa]pai rjTop 

.‘^?E[..]X')7pe[ 

.^I'O'pXOe, pey[av] S’ vtto TT[v6]pi4v’ 

iXaLr)<; 

(From lines 32—50 only a few letters survive.) 

o]? '$V’4f?TW ivepovTO HuXon 9’ i[ep]oj/ 

7rToX[6€^por’- 



WEASEL AND THE MICE 

and her hair ro[und abjout, and, ins[ane with grief,... ad¬ 
dressed] her husband: 

. . harness words . . . bridle upon my wits.” 
The gods meanwhile were feasting on long Olympus; 

but Cyllenian Hermes [wenjt onto the cheese rack, one of 
the [well Ijaden ones, and ... they came out... of the field 

. . . [grape elujsters . . . over all the . . ., leaving the 
[vineyajrd, for divine destiny was bringing them [all] to¬ 
gether for the march to battle. They were quickly seen as 

they went forth by the [clever] weasel, and it spoke to its 

heart: 
“[O alas,] why have the mi[ce] all gathered together? 

[I am afraid that Ares] may perhaps be fomenting a great 

battle eontention for victory between the b[rief-d]oomed 
mice and m[yself]. Well, I too find my heart filled with 

ne[w valor ...” 
... it went into the . . ., and [concealed itself] under a 

large ofive trunk . . . 

. . . those who dwelt in Sparta and Pylos’ h[ol]y city; for 

27 prqjov pap. 
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ovre yap et? Tr\ivdov<; ovt et? op[o](f)'f}[v] 

av[i^aivov, 

aXX’ Iv apovpaioL^ TreStot? iyepiovT[o /c]at v[Xa(-?. 

ovTOi ap’ rjyepidovTO 'yaXT5[9] e? (j)vXo[TTL]v 

allviqv. 

55 Toia-L 8e Kal pLereeiTre My[X]ei5?, o? [njacTL 

8[LKa^€V 

pv yap T ovSe 7r6Secr<o->i,p eV' apTio<;, dXXa 

vorj[p.u)v, 

TOLCTL S’ iviv-peTre Tracn, TraXaid re n[oXXd re 

eiSais' 

6 o-(j)[L]v kv (^povecov dyoprjcraTO Kal [pbeTeenTev 

“V TdS[e Trjayra, /U-de?, rralpd Trarpo? 

CLKOvcra 

60 pp^eTepov /<eti^[o]? 8[_]XaK[ 

BATPAXOXITOMAXIA 

TESTIMONIA 

Mart. Epigr. 14.183, Homeri Batrachomachia 

Perlege Maeonio cantatas carmine ranas, 

et frontem nugis soluere disce meis. 

Stat. praef. ad Sih. 1 

Sed et Culicem legimus et Batrachomachiam etiam ag- 

noscimus, nec quisquam est inlustrium poetarum qui non 
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they did not [seek their homes] among bricks or roofed 
building, but lived in the farm fields and the w[oodland]. 

These it was, then, that assembled for the fierce war of the 

weasel.® 
Among them spoke Mi[ll]er, who [used to judge] all 

their d[isputes: he was no longer sound of foot, but he was 

int[elligent], and stood out among them all for his long and 
w[ide experience]. He addressed them with kind counsel 

and [spoke among them]: 
“All about this matter, O mice, I [learned fr]om my 

[father]. He . . . 

THE BATTLE OE FROGS AND MICE 

TESTIMONIA 

Martial, Epigrams, “Homers Battle of Frogs” 

Read the tale of the frogs as poetically narrated in Mae- 

onian song and learn to smile at my trifles. 

Statius, Preface to the Silvae 

But we read the (Virgilian) Culex, and we acknowledge the 

Battle of Frogs too; there is none of the famous poets who 

9 The preceding lines parodied the Homeric Catalogne of 

Ships. 

10 Presnmably what this wise elder had from his father was ei¬ 

ther a prophecy relating to the present conflict (compare Odyssey 

8.564 ff, 13.172 ff) or the memory of an older battle with a weasel 

that held useful lessons. 

59 p(t)8T7 . . . d/roucra? Burkert, Merkelbach 
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aliquid operibus suis stilo remissiore praeluserit. 

Ps.-Herod. Vita Homeri 24 

Kal Toil? KepKMTra? Kal ^aTpaxop,axiav Kal 'Papo^a- 

Xprjv KOL '^jTTTaTTaKTLKrjV Kal xoii raXXa 

TrdvTa ocra Traiyvid ecrriv 'Op-Tjpov ivravda €TToir)cre 

Trapd TMi XicoL iv BoXlctctml. 

Ps.-Plut. Vita Homeri 1.5 

eypaipe 8e TTOvppLara Sdo, ’IXidSa Kal 'OSvcrcreLav cL? 

Se TLV€?, ovK dX7]0a)? Xeyovre?, yopivacria? Kal 'iratStd? 

evEKa Kal ^arpayopmopia'XLav mpocrdel? Kal Mapyi- 

TTJP. 

See also other references in the Lives of Homer edited in this 

volume: Proclus (9); Hesychius (6); also Suda tt 1551 (above, 

Testimonia to Margites). 

TEXT 

Apxdp,evo? rrpcoTiq? creAtSo? xopov 'EAikwvo? 

eXdetv et? ipLov TjTop iTT€Vxop.aL eIvek doLSrj?, 

rjv veov iv SeXtolo-lv ipioi? ini yovvacrc OrjKa, 

Srjpiv anELpEcrirjv, noXEp-OKXovov Epyov ’'Kprjo?, 

5 Evxdp^Evo? pEponEcra-Lv i? ovara nd<TL ySaXecr^ai, 

770)9 pVE? EV ^aTpdxOKTLV dpbCTTEVCraVTE? E^TjCraV, 

yrjyEVEcov av8pd>v pipovpEvoL 'ipya Elydvfutv, 

0)9 Xoyo? EV dvrjTo'io'Lv irjv Tolrjv S’ ^PXV^- 
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has not prefaced his works with something in a hghter 
style. 

Pseudo-Herodotus, Life of Homer 

And the Cercopes, the Battle of Frogs, the Battle of Star¬ 
lings, the Heptapaktike, the Epikichlides, and the rest of 

Homers fun poems, he composed there in the Chians 
house at Bohssos. 

Pseudo-Plutarch, Life of Homer 

He wrote two poems, the Iliad and the Odyssey, and as 

some say—incorrectly—he added the Battle of Frogs and 
Mice and Margites by way of exercise and hght relief. 

TEXT 

As I begin on my first column, I pray for the chorus 

from Helicon^i to come into my heart for the song that I 

have just set down in tablets on my knees,^^ bidding to 
bring that boundless conflict, the war-rousing work of 

Ares, to the ears of all mortals; how the mice went trium¬ 
phant among the frogs, emulating the deeds of those 

earthbom men, the Giants, as the tale was told among 

men. And this is how it began. 

11 The Muses. 

12 An echo of Calhmachus’ prologue to the Aetia, fr. 1.21. 

1 TrpwTTj? creXtSo? Z: wpcoTov Movo’ojr' al 
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10 

15 

20 

21 

24 

25 

27 

30 

/u-O? TTore 8nljak€o<;, yakir]<; klvSvpov dXv^as 

Tr\rj(jiov, ip XlfjLPrjL Xlxpop TrpocredrjKe yepeLOP, 

vSari Tep7r6fxepo<; pbeXirfSiC- top Si KareiSep 

Xippoyapis TToXv(^rjp.o<;, eVo? 8’ i^dey^aro tolop- 

“^etpe, Tt5 el; irodep rjXOes iir’ rjLOPa; tl<; Se a 

6 (^vcra?; 

TTaPTa S’ dXrjdevcTOP, purj \pevS6p,ep6p ere porjero). 

el yap ere ypolrjp <^lXop d^top, e? Sopiop d^co, 

Scop a Se TOL ScocTco ^etprjLa noXXd Kal eerdXd. 

eipt S eycb /SaertAev? ^vcrlypado'?, o? Kara 

XipPTjP 

Ttpcdp^ac ^arpaycop r]yovp,epos 'pp-ara irdpra- 

Kac pe TTaTrjp IlTjXeu? dpedpe\\)aTO, TSpopeSover'qi 

pLx6e.l‘; ip (ftcXoTTiTL nap’ dxda<; ’HpiSai'oto. 

Kat ere S opco KaXop re Kal dXKcpop e^oxop 

dXXcop.” 

TOP S av 'i'ixdpna^ dnapet/SeTO (f)copr]crep re- 

“rtTTTe yepog Tovpop to Se SrjXop dnaertp. 

■^^c^apTra^ pep iyu, KLKXrjeTKopap elpt Se /covpo? 

Tpeo^aprao Trarpo? peyaXrjTopo^- r] Se pv prjTrjp 

AecxopvXr], OvycxTrjp IlTeppoTpcoKTOv ySacrcApo?. 

yecpaTO S ep KaXv/Srjc pe Kal i^eOpecfjaTO 

/8pa>T06?, 

crvKOL<; Kai Kapvoi^ Kac iSeerpacTL naPToSanoLcnp. 

n(o<; Se cfiiXop noerji pe, top et? cfrucTLP ovSep 

opolop; 

croi pep yap /3lo^ ecTTiv ep ySacrcp- avTap ipol ye 
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A mouse one day, thirsty after escaping the close dan¬ 

ger of a weasel, set his greedy mouth to a pool, dehghting 

in the honey-sweet water. A pooljoy of much renown saw 

him, and made utterance thus: 
“Who are you, stranger? Whence come you to the 

strand? Who is he that begot you? Tell me everything truly, 
and let me not find you lying; for if I should judge you a 

worthy friend, I will take you to my home and give you 
many fine guest-gifts. I am king Puffjawe, who am honored 

across the pool as leader of the frogs for ever; the father 
who raised me was Mudfred,^^ who united in love with 
Aquareine by the banks of Eridanos. You too I perceive to 

be one outstanding for nobility and valor.” 
Filchcrumbe answered him and said: ‘Why do you 

inquire into my family? It is no secret: I am called Filch¬ 
crumbe, and I am the son of a heroic father, Champbread, 

while my mother is Lickmill, daughter of king Ham- 
champer. She bore me in Cottage,and raised me on 

foodstuffs, figs, walnuts, eatables of every sort. But how 
can you make me your friend, who am quite unlike you in 

nature? You five in the waters, whereas my way is to eat 

13 The heroic name Peleus is here used with a play on the un¬ 

related word pelos “mud.” 
14 Kalybe “cottage”, a typical habitat for mice, is here made 

into the name of a city, echoing the Homeric Alybe. 

20 ’HpiSavoIo aZ: utKeavolo I 

22-23 interpolatio in I 

26 interpolatio in JF 
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35 

40 

53 

55 

60 

62 

ocrcra Trap’ dvdpa)Troi<; rpcoyeLV e^o?- ov t'i p,e 

Xrjdet 

dpTO<; StcTKOTrdi'LO-TO'? an’ evKVKXov Kaveoio, 

ovSe nXaKov'i ravvnenXos ’ixoiv noXv 

a-rjcrapiOTvpov, 

ov rO|Li05 Ik nTepvri<;, ovx 'pnara XevKOx'^TCova, 

ov Tvpb'; ve6nr}KTO<; dno yXvKepolo yaXa^ro?, 

ov XP'^'^TOV /xeXtrftJ/xa, to Kal pdKape<; 

nodeovcTLv, 

ov8’ oaa npo<; Ooiva^ pueponoiv revyovcrt 

p-dyeupoL 

Koa-povvT€<; dpTvpacri navrohanolaiv. 

ov Tpd)yo) pa(f)dvov<;, ov Kpdp^a<;, ov KoXoKVVTas, 

ovSe npa<TOL‘; xb(opoL‘; inL/36(TKOfx,aL, ovSe 

ceXivoi?- 

TavTa yap vp^erep €<ttlv eSeo'/Aara tmv Kara 

Xipvrjv.” 

7rpo5 raSe p-eiSr^cra? *I>vo‘i'yva^09 dvTLOv ryoSa' 

^elve, Xl7]v avxet<; ini yaaTepv ecrrt Kal 7)p.iv 

noXXa yap ev XLpLvrp Kal ini x^ovl Oavpiar 

iSiaOaL. 

ap(f)L^Lov yap kScoKe voprjv ^arpdxoLcrL }Lpovlu>v, 

CKLpTrjcraL Kara yacav, ev vSao'L crcbpa KaXvxjjaL. 

et S i0iXeL<; Kal ravra Sarjpevac, evxepi<; iariv 

^aive poL iv vcoToiaL, Kpdrei Si p,e p,7j nor’ 

dXicrdpLs, 

bnna)<; yrjdocrvvo<^ tov epov Sopov elcrac^LKrjaL.” 
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whatever men do: I never miss the double-milled bread 
from the circular basket, or the bun well coated with 

sesame and cheese, or the slice of ham, or the Uver white- 
dressed with tripe, or the cheese new-set from sweet milk, 

or the good honeycake that even the blessed gods crave, or 
whatever cooks prepare for mortal feasts, decking their 

dishes with condiments of every sort. I eat no radishes, no 
cabbages, no marrows, nor do I feed on green leeks or 

celery: these are the foods of you pool-dwellers.” 

Puffjawe smiled at this and repHed: “Stranger, you 
make too much of your stomach. We too have many won¬ 
derful things to see, in the pool and on land. For the son of 

Kronos has given frogs an amphibious hfe, to hop on land, 
to hide in the waters. If you care to learn about it, it is easily 

done. Climb on my back, and hold on to me in case you slip 
off, so that you may come in gladness to my home.” 

42-52 interpolatio in I 

61 interpolatio in aZ 
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65 

78 

81 

67 

70 

75 

82 

85 

3/3 3/1 

C09 ap €<prj, 

raxicrra. 

\ 3 30/0 
Kai v(j)T eoioov’ o 8’ ’i^aive 

Xelpa<; ex^v arraXoLO Kar avx^vo<; a/x/xari 

KOV(f)U>L. 

ovx ovTco V(0T0L<TLV eySacTTacre (fjoprov epcjTOs 

Tavpo<;, 6t ^vpunj-rjv Std Kvp.aTO<; r]y irrl 

KprjT7]v, 

ft)? p,vv vi//a)o‘a? eTTLVMTLOv 'iqyev e? oXkov 

^dTpaxo<s anXcocra^ Mxpov Se/j,a? vSarL XevKML. 

KaL TO TTpSiTov e^aipet", or e^Xene yeiTOva'i 

opfjLov;, 

pp^eL repnopievo^ <i>vo-Lyvd0ov dXX' ore Srj pa 

KVp,a<TL TTOpcfyvpeolO'LV eKXv^€TO, TToXXd SaKpvcov 

dxppo-TOV perdvotav ipepcfieTO, rlXXe Se 

/cat TTo8a<; eac^tyyev /card yacrrepo?, i.v Se ol 

prop 

irdXXer diqdelrjL, Kal iirl ydopa ^ovXeO’ LKecrdai- 

SeLva S VTT€<TTOvaxi'C^ (f)o^ov Kpvoevros dvdyKrp,. 

{ovpTjV TrpCOT €7rXo)(T€V €(f) vSaCTLP 7JVT6 KCOTrTjV 

crvpcov, evxopevos re ^eot? evri yalav t/cecr^af 

vSacTL TTOpcjivpeoLcrL 8 e/cXd^ero, ttoXXo, 8’ 

i/SdcTTpeL.) 

uSpo? 8 e^aTTLvrj'i dve(f)aLPeTO, iTiKpov opapa 

dpcfyorepoi'^, opOov 8 virkp £!8aro9 rpdx'rjXop. 

TovTov l8(op KaT€8v ^vcTLyvaOos, ov TL fOTjcra? 

oiop eralpov kpeXXev aTToXXvpevov KaraXelTreLv 

8£! 8e /3d^o? Xlpvri<; Kal dXevaro Krjpa peXaivav. 

Kelvos 8 CO? d<j)eOr], ireaev vtttlo<; ev^d? ec/)’ v8a)p- 
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With these words he offered his back, and the mouse at 
once chmbed on, clasping his paws lightly round the soft 

neck. It was not like this that the bull carried his love bur¬ 
den on his back, when he carried Europa through the 

waves to Crete,^^ not as when the frog raised the mouse on 
his back and set off to take him home, extending his yellow 

body on the clear water. At first the mouse enjoyed it, while 
he could see the landing places nearby, and delighted in 
Puffjawe s swimming. But when he began to be washed by 

turbulent waves, with many a tear he cursed his unavailing 

change of heart, tore his hair, and clenched his feet on the 
frog’s belly; his heart throbbed at the unfamiliar situation, 
he wanted to make land, and he groaned horribly in the 

compulsion of icy fear. {At first he sailed trailing his tail on 

the water fike a steering oar, and praying to the gods to 
make land, but he was being washed by turbulent waves, 

and uttered many a shout.} 
Suddenly a water snake appeared—an unwelcome 

sight for both of them—rearing its neck erect above the 
water. Seeing it, Puffjawe dived, not realizing what a com¬ 
rade he would be leaving behind to perish; he dived to the 

depths of the pool and so avoided a dark fate. The mouse, 

cast off, fell backwards straight into the water, (and 

15 The poet alludes to the narrative of Moschus’ famous 

epyllion Europa. 

78-81 post 66 trai. Ludwich 

80 {nl)coa-a<; Althaus: aTrX&io-a? codd. 
81 anXcocra^ aZ: rnj/cocra? I 74—76 del. Draheim 

74 eirkcocrev West; errXaa-ev, pirkoio-ev, sim., codd. 

77 interpolatio in aZ 
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90 

95 

100 

105 

{/cai x€2pa<; ecr(f)Lyye Kal 6XXvijl€Vo<; /carerpt^e-} 

voXXaKL jxep Karehvvev vcf) vSart, noXXaKL S’ 

avre 

XaKTil^MV aveSwe' fjLopov 8 ovk rjv vttclXv^cil- 

Seuo/xevai Se TpL'x^e<; TrXelov ySapo? elXKOv in’ 

aVTCOL. 

vSaa-L S’ 6XXvpevo<; tolov? i^diy^aro p.v9ov<;- 

“ov Xrjcret<; ye deov<;, ^vcrcyvade, ravra 

TroLrjcra?, 

va.vTjyov pii^a? clito cra)p.aTO? &)? 6.7to TreTprj'^. 

OVK av p,ov Kara yalav dpLeivcov rjcrOa, KaKicrTe, 

TrayKpaTLoji re ndXpi re Kal ei? 8pop.ov dXXd 

TrXavrjcra'^ 

et? vScop p, kppL\lfa<;. ky^ei 0e6<; eKSiKov dppa' 

noLVTjv av retcret? cm pvu>v o'TpaTCVL, ovS’ 

vnaXv^eL‘;.” 

W9 einiov dneTTPeva-ev ip vSao-i. top Se 

KarelSev 

Aecxonipa^, oxO-qiaip i^yelopevo'? paXaKXj 1(TIV' 

Seipop S i^oXoXv^e, Spapivv S’ yjyyecXe pvecra-LP- 

CO? 8 epadop TTjp poLpap, eSv xoXo? aipo? 

dnaPTa^. 

Kal Tore KppvKecro-cp eot? iKeXevop vn dpdpop 

KTjpvcra'eLV ayoprjv e? Scvpara TpcD^dprao, 

Trarpo? Sv(ttt]pov 'i'LXO.pnayoi;, 09 Kara Xipprjp 

vTTTio'^ e^rjTrXojTO peKpop 8ep.a9, ovSe nap’ 6x9a<; 

TjP pSp rXifpcvp, pearcroii S’ ineprjX'^TO noPTua. 

C09 8 TjXdop <TnevSoPTe<; dp rjoL, npcoro^ dpea-rr) 
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clenched his paws, and squeaked as he perished}. Several 

times he sank into the water, and several times he surfaced 
again, kicking, but he could not avoid his doom, and his 

wet fur weighed him down even more. As he perished in 

the waters he uttered these words: 
“You wiU not escape the gods’ notice, Puffjawe, in doing 

this, casting me shipwrecked from your body as from a 
rock. You would not have got the better of me on land, you 

villain, in the pankration, in wrestling, in running, but you 
led me astray and cast me into the water. God has an aveng¬ 

ing eye: you will pay the penalty to the mouse army, and 

not escape.” 
With these words he expired in the waters. But he was 

seen by Lickplatter, who was sitting on the grassy banks. 

With a fearful shriek, he ran to tell the mice. When they 
heard what had befallen, they were all filled with anger. 

Then they instructed their heralds to summon an assembly 
at first fight at the house of Champbread, the father of the 

unfortunate Filchcrumbe, whose dead body was stretched 
out belly-up in the pool; no more was the poor creature to 

be found on the banks, but floating out at sea. When they 
came hastening at dawn, Champbread was the first to rise. 

88 del. Althaus 

89 v(f)’ Tec.: iff)’ codd. (iv J) 
98 'tTOLvrjP av TLcrec.^ crv Bames: TToivrjv crv rtcreis I, rol'; 

TLcrovcTL ere a, [rols ricrovcrt]] Z 
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no 

115 

120 

122 

124 

125 

130 

Tpw^a/DTT7? iiTL naiSl \o\oviJ.€vos, eiTre re jjivdov 

“(t) (fylkoL, el Kal jxovvos iyM KaKa iroWa 

TreTTOvOa 

eK ^arpdxoiv, rj irelpa KaKTj TravrecrcrL rerv/crat. 

eip,L Se vvv iXeeivos, eTrel rpeZs TratSa? oXecrcra- 

Kal Tov p.ev irpcoTOP ye KareKTavev dpird^acra 

exdiCTTri yaXerj, rpcoyXrp; eKTOcrdev eXovcra, 

TOV 8 dXXov ttolXlv dv8pe<; aTrrjvees e? p,6pov 

eiX^av 

KaLVOTepai<; Te^z^at?, ^vXlvov SoXov e^evpovTe^, 

Tjv TrayiSa KXeiovert, pvcov oXereipav eovcrav 

6? S’ er epv ayaTTTjTO? ipLol Kal prjTepL KeSvrjL, 

TOVTOV arreTTVi^ev /3dTpaxo<; KaKO<; e? fivdov 

O-XX ayeO oirXil^ea'de Kai e^eXdutpiev eir avTovg.” 

TavT eLTTiov aveTTeicre KadoTrXi^eo'daL diravTa'i. 

KV'r)p28a‘i pev irpcoTov ecji'pppoa-av, et? Suo polpa'i 

prj^avTe^; Kvapov<; xXcopov‘;, ev 8 derK'pcravTe’i, 

ou? avTOL Sid vvKTO'; eVicTTai^Te? KareTpco^av. 

dcopr]Ka<; 8 eiyov KaXapoppaeftecov drro fivpcrStv, 

ou? yaXerjv Secpavres ^TTLO'Tapevoj'; eTToiTjcrav. 

ao’TTi? 8 Tjv Xv^vov TO pecTopcfiaXov rj 8e vv 

XoyxT] 

evppK7]<; ^eXovT], rrayxdXKeov epyov "Apr)0‘;- 

rj Se Kopu? TO Xenvpov eirl KpoTd(l)OL<; epe^ivdov. 

ovT(x) pev pves rjcrav ev OTrXot?' co? 8 evdrjcrav 

j^aTpaxoi, e^aveSvo-av a(j} uSaro?, et? 8’ eva 

Xdypov 
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angered about his son, and spoke thus: 
“Friends, even though I alone have suffered grievous 

wrong from the frogs, this is a foretaste of evil for us all. I 
am now pitiable indeed, as I have lost three sons. The first 

was seized and killed by a most hateful weasel who caught 
him outside our hole; the second was lured to his doom 

with newfangled arts by cruel men who invented a wooden 
trap that they call a deadfall, being a destroyer of mice;i® 

and the one that still remained, beloved by me and his 
good mother, has been drowned by an evil frog darting into 
the depths. So come, arm yourselves, and let us go forth 

against them.” 
With these words he persuaded them all to arm them¬ 

selves. First they fitted on greaves, breaking in half and 
fashioning well the green bean pods that they had set upon 

and gnawed during the night. They had corslets from 
straw-sewn hides that they had made skilfully after skin¬ 

ning a weasel. Their shield was the bossed lid of a lamp; 
their spear a long needle, bronze work of the War god; and 

the helmet on their heads the husk of a chickpea. 
So the mice were in arms; and when the frogs saw it, 

they came up out of the water and gathered in one place 

16 Another echo of Callimachus’ Aetia- fr. 177.16-17. 

117 Kkeiova-i Ludwich: KaXiovcn codd. 

118 6? 8’ er er)v West: (6) TptTO<? (S’) codd. 
121,123 interpolationes in I 124 icfirjpjjioa-ap et? Svo 

pLripov^ Zl {p.oipa^ Barnes): irepl Kvrjp-rjaLV edevro a 

127 Ka\ap,oppa4>€aiv Herwerden: KaXapLOcrTecfiecov a, Ka- 

\S)v evTpe(f)i(t)v I (-Tpacj)- Z in ras.) 

132 Ip 6Tr\oL<; Barnes: eponkot codd. 
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135 

140 

145 

150 

eX^ovre? ^ovXrjp ^vvayov iroXiixoio KaKolo. 

(TKeTrTOfiivcop 8’ avTcop TTodep 7] crracrt? t) ti? 6 

/jivdo?, 

K7]pv^ eyyvdep ■^Xde (f>€pcjp pd^Sop perd ^epcrw, 

TvpoyXv<:f)OV vlo<; peyaXr]Topoq ’Ep.ySacrtxi’Tpo?, 

dyyeXXcjp noXepoLO KaKrjp <f)dTLP, elire re rota- 

“(b ^arpayot, pve? vppop d.TreLXiqcraPTe'? 

enepipap 

enreip onXi^ecrdaL ettl TrroXepop re pdyrjp re. 

eiSop yap Kad’ vScop '^ixdpnaya, top wep 

eTrecfipep 

vperepo'? ^acrtXeu? Ovcrtyt'a^o?. dXXd pdxecrOe, 

OL rti'e? ep ^arpa^otcrtv dpuo'T'pe'? yeydare.” 

CO? eLTTcop aTT€(f)rjpe' Xcyo? S et? ovara TrdpTMP 

eicreXdoiP irapa^e c^peva? /SarpaxctiP dyepdixoiP. 

pep<j)opepcL>p 8 avTcop cpwcrtyva^o? elirep 

(cvacrra?- 

CO (j)iXoL, ovK iKTHPOP eyo) pvp, ov8e KaT€i8op 

oXXvpepop- Trai'rco? 8 eTTPiyrj Trat^cov rrapd 

XipPTJP, 

^7]^eL<; ra? ^arpa^cot’ pipovpepo<;' oi 8e /ccc/cccttoi 

pvp ep,e pepcfioPTaL top dpatTiop. dXX' dye 

^ovXrjp 

C7]Trj(Tcopep, 077C09 SoXcoD? p-wa? e^oXeaojpep. 

TOLyap iycop epeco, co? poi SoKei elvat dpLCTTa' 

crcop,ara /cocr/xpcravre? ei^ ottXoc? crrcopev avravre? 

a/cpoi? Trap ^ecXecrcrcT', ottov /carct/cpTjp.r'o? 6 

X<3po9' 
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for a council of woeful war. As they were enquiring what 
was the source of dissension, or what the word was, a 

herald approached bearing a rod in his hands, the son of 
the hero Cheesegraver, Paddlepot, bringing the woeful 

declaration of war, and he said: 
“O frogs, the mice challenge you and send me to tell 

you to arm yourselves for battle. For they have seen Filch- 
crumbe in the water, whom your king Puffjawe has slain. 

So prepare to fight, whichever of you are the champions 

among the frogs.” 
So he made his declaration; and his words entered the 

ears of all the doughty frogs and disturbed their spirits. As 

they criticized him, Puffjawe arose and said: 
“Friends, I did not kill the mouse or see him perish. He 

surely drowned while foofing about at the poolside, trying 
to swim like the frogs. And now the villains are blaming 
me, who am innocent. Well then, let us look for a plan to 

destroy these crafty mice. I will tell you what seems best to 

me. Let us all array ourselves in armor and take our stand 
on the edge of the bank, where the ground is precipitous. 

141 Tov Brandt: 6v codd. 
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155 

160 

165 

170 

175 

■^VLKa S’ 6pjjir}6€PTe<? e^’ 'pixea^ i^eXOcocnv, 

Spa^dfjievoi Kopv9cov, o? ns crx^Sov dvTLO<; eXdpL, 

es Xtpivrjv avTOV<; crvv eKelvcoL evOi) /3dXc))p,ev. 

OVTOJ yap 7rp[^aPTe<; ip vSacrc rovs aKoXvpi^ovg 

crr7jcrop,ep evdvpuMg to p^voktopop wSe TpoTraiop.” 

0)5 eiTTcop o-vpiireLcre KadonXlt^ecrdaL dnaPTag. 

cl)vXXoLg p,ep p.aXaxS)P dp,(f)l KPrjpiag eKdXvipap, 

OuiprjKag S ei^op KaXovg yXceputp dirb crevrXojp, 

(fivXXa 8e Tcijp Kpap./3uip eig do-TriSag ev ‘pcrKTjcrap, 

eyxog 8’ o^vo-xoipog eKacrroji p.aKpbg dpripet, 

Kac Kopvdeg koxXlmp XertTuip iKdXvTrre Kdprjpa. 

4>pa^dp.epoL S’ eaTrjO-ap Itt’ oxOpig v^rjXrjiCTLP 

O'eLOPTeg Xoyxag, dvpLOv 8 epLTrXrjPTO eKacrrog. 

Zevg Se deovg KaXecrag eig ovpapop da-repoepra 

Kai TToXep^ov TrXrjdvp Set^ag Kparepovg re /xa^T^ras 

TToXXovg Kai p^eyaXovg rjS ey^ea puaKpd (j)epoPTag, 

oiog KePTavpcop crTparog epyerai pi ViydpTMP, 

TjSv yeXdjp ipeeLPe, ripeg /SarpdxoLO-tp dpcoyot 

p p,va'LP adaparcop, Kai Adppaipp TTpocieiTrep' 

o) dvyarep, p,vcriP p p diraXe^pcrova'a 

TTopeva-pi; 

Kai yap crov Kara ppop ael (tklptclxtlp diraPTeg 

KPLcrpL TepTTop.€POi Kat eSecrpLao-L TraPToSaTTolcyLP 

161 apfjd Kvppag Ludwich (dp(f)l 8e kp. rec.): Kvpp.ag dpcj)- 
codd. 

162 KaXdv xXoepS>v aZ (KaXovg West): xXcopdp TrXarecoi^ I 
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and when they come out and attack us, let us seize by the 

helmet whoever comes up close and throw them straight 

into the pool to join Filchcrumbe. So we shall drown those 
nonswimmers in the waters, and in good heart we will set 
up here the trophy to commemorate the killing of the 

mice.” 
With these words he persuaded them all to arm them¬ 

selves. They covered their shanks in mallow leaves; they 
had fine corslets from green mangelwurzels; they fash¬ 

ioned cabbage leaves well into shields; each had a long 
needle-rush held firm for a spear; and helmets from thin 

snail shells protected their heads. On guard, they took 
their stand upon the high banks, brandishing their spears, 

and each one full of spirit. 
Zeus called the gods to the starry heaven, and pointing 

out the massing for battle and the hardy warriors, big and 
numerous and carrying long spears, much as the Centaurs’ 

or the Giants’ army goes forth, he laughed amiably and 
asked which of tlie immortals were aiding the frogs or the 

mice, and he addressed Athena: 
“Daughter, are you going to go to defend the mice? 

They are always skipping about your temple, enjoying the 
savor of the sacrifical meat and the eatables of every sort.” 
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c.\V5>/Jt7' ''C' •' ’a/I'' 
0)9 ap €(pr) ripovtor]<;‘ rov oe TTpocreetTrev Aurjvr]' 

“o) rrdrep, ovk dv tto) ttot iyo) p^vcrl reipopievoLcriv 

ekdoifiiqv e77apwyo?, €7766 KaKa ttoXXo. fx eopyav 

180 <TTep,piaTa ySXaTTTOVTe? Kal Xv'xyov^ etveK iXaiov. 

TOVTO Se jxoL XlrjV eSaKe (^peva?, oiov epe^av 

TTeTrXov pLOV KareTpco^av, ov i^V(f)rii>a Kapbovcra 

iK po8dvri<; XeTTTrjs koI (Trrjp.ova puaKpov evrja-a, 

Kal rpwyXa? ireXecra-ap- 6 S’ r]TT7]Tri<; p,ot ineaTyj, 

185 Kal TTpdaaet pie tokov to ye piyiov ddavaTOLaiv 

Xprjcrapevri yap evrjcra, Kal ovk ex(v dPTaTToSovvat. 

dXX’ ovS’ ^arpdxoLO-LP dpriyepiep ovk ideXrjcrco- 

ei<TL yap ovS’ avrol t^peva? ep,7re8ot, dXXd pie 

TrpdtLTjP 

iK TToXepiov dpLovcrav, irrel XirjP eKOTTCodrjp, 

190 VTTPOV SevopbePTjp ovk etacrap dopv^ovpreq 

ovS’ oXiyop Karapivaav eycb 8’ dvwpo^ KareKelpiriP 

T7]P KecjxaXrjp aXyova-a, e&)? e^orjerev dXeKrcvp. 

aXX aye Travo'copiecrda, deoi, tovtolo'lp dprjyeip, 

p.r] Ke Tt? vpieiciip rpajOrji /SeXei o^voePTi- 

195 eio-L yap dy^ip-axoL, el Kal deb'? dpTLOV eXdov 

TTaPTe? 8 ovpapodep Tepirdp-eda SrjpiP bpcoPTe?.” 

(o? dp kifirp T-rji S’ avr eneTreWoPTO 6eol dXXoi. 

TrapTe? 8 avT eLO'TjXdop aoXXee? ei? epa xd>pov 

Kai Tore KOjpcoTre? pieydXa? O’dXmyya? exoPTe? 
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So said the son of Kronos, but Athena answered him: 

“Father, I would never go to aid the mice in their distress; 
they have done me much harm, damaging my garlands and 

my lamps on account of the oild^ And I was particularly 

stung by this that they did: they chewed up my robe that I 
wove with much effort from a fine woof, and I had spun a 

long warp for it, and they made holes; and the sempster 
is at my door extorting interest payments—a horrid thing 
for immortals to put up with—because I borrowed for my 

spinning, and I can’t pay it back. Even so, I won’t be want¬ 

ing to help the frogs, for they’re not sensible creatures 
either. The other day when I came back from battle, worn 

out and needing to sleep, they wouldn’t let me close my 
eyes even for a little with their racket; I lay there sleepless 

with an aching head till the cock crowed. So, gods, let’s for¬ 
get about aiding these creatures, in case one of you gets 

wounded by a sharp missile: they are close fighters, even if 
a god should come against them. Let’s all just enjoy watch¬ 

ing the battle from heaven.” So she spoke, and the other 

gods went along with her advice. 
All the combatants came in together to one place, and 

then mosquitoes with big trumpets sounded the signal for 

A further echo of Callimachus’ Aetia: fr. 177.22. 
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200 Setvov ecrdXTTLy^av TToXefxov ktvttov ovpavodev 8e 

Zev? K.poPL8ri<; fBpovTrjcre, ripas TToXip,oLO KaKoio. 

TTpS)TOs S’ 'Ti/;iySoa? Keiy'qvopa ovracre 8ovpi 

ecrraor’ iv Trpopid-)(OL<s Kara yacrripa e? piecrov 

TjTrap- 

KaS S’ eVecre TTprjvrj<;, aTraXa? S’ eKovicrev idelpa's. 

206 Tpa)yXo8vTr]'i Se /xer’ avrov aKOVTuae 

HrjXeiwvo'i, 

TTrj^ev S’ iv crTepvML crTijiapov 86pv top Se 

TreoSpra 

elXe /xeXa? ddpaTO'i, 4>'^XV crw/LtaTO? ctitt}- 

'ZevrXatop S’ ap’ eirecfipe ^aX^p Keap 

’E/XySacrix^'^po?- 

214 0/<ip,tSpf S’ a;)(;o? etXe, Kat pXacrep o^ei (txolpiol 

213 Tpu)yXo8vT7]P aTraXoLO 8i avy^PO';, -ppiTre S’ evOxx;. 

215 ouS’ e^ecnraaep eyxo<;, ipaPTL^LOP S’ epopaep 

218 Kpovarocjidyop (jyevyoPTa- ^a6elai<i S’ epirea-ep 

dyOat^;, 

aXX’ oiiS’ 0)9 direXiqyep ip ySaatp- pXaae S’ avTOP. 

220 KairTTea-e S’, ouS’ dpepevaep, i/SavreTO S’ atp-art 

XipLPp 

TTopcfivpeojp auT09 Se Trap’ rfLOp’ i^eTapvarOrj. 

tyop^rjia-LP XtTrapptcrt t’ iTToppvpbipov Xayor'ecrcrtr't 
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the dread battle clash, while from heaven Zeus the son of 
Kronos thundered as a portent of woeful war. 

First Loudhaylor hit Lickliart with his spear as he stood 
in the front hne, getting him in the belly, right in the liver, 

and he fell headlong, defiling his gentle wliiskers in the 
dust. 

After him, Creephole aimed a lance at MacMudd, and 
fixed his stout spear in his chest: he fell, the darkness of 
death seized him, and his soul flew forth from his body. 

And Mangelwurzel was hit in the heart and killed by 
Paddlepot. 

MacBasil was seized by grief, and with his sharp reed 
he struck Creephole through his tender neck, and he col¬ 

lapsed at once. He had not pulled his spear out again, when 
he saw Pastrygobble running towards him in flight: he had 

fallen down the steep banks, but he kept going even in the 
water. He struck him, and he fell down, he did not swim up 

again, and the pool was tinged with his crimson blood, 
while his body was stretched out on the strand. tAs he 

rushed at the guts and the sleek flanks.And Cheese- 

18 This line, if genuine, is clearly out of place. 

205 interpolatio in I 

210-212 interpolatio in I 

214—213 hoc ordine a(Z); 214 om. I 

215 evavTi^Lov West: ivavriov cog codd. 

216-217 interpolatio in I 

218 KpoucTToc^dyor’ West: Kouctto- aZ: Kpap,/3o-1 

220 ov8’ Barnes: ovk codd, 

222 huius loci alienus; deest in I 
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Typocfidyov S’ avTrjcaLV kir 6xdT]i<; e^evdpi^ev. 

UTepvoyXxKfiov Se lSuip KaXa^titv^to? et? <^oy8ov 

iqXdev, 

225 rjXaro 8’ e? Xip,V7]v (fievycov, r-pv dairiha pti//a?. 

’Typalov 8’ dp’ €TT€(f)vev dp,vpi<x)v ’Ep^acrix^Tpo?, 

228 TTXi]^a<; Kara ySpeyparo?- iyKicf)aXo<; Se 

eK pLV&v ecrra^e, TraXdcrcreTO 8’ aip-art yoLa. 

230 AeLXOTTLvaKa 8’ enecjivev dpvpbuiv 

Bop^opoKOLTiq'i, 

^yx^^' eTrat^a?- TOi’ 8e c/cdTO? dcrcre KdXvxpev 

npao'cre605 8’ ia-iSatP ttoSo? etXKVcre peKpop ioPTa, 

ip Xlp,prjL 8’ diriTTPL^e Kparpcra? X^'-P^ ripopra. 

^t;)(;dp7ra^ 8’ 'ppbvp’ irdpov iripL TedpeiSiTOS, 

235 Kai ^dXe UpacrcreLOP pirjTrM yalrjs iiTL^dpTa' 

TTLTTTe Se oi rrpoadep, ^XV ’AtSdo-Se ^e^-pKei. 

Kpap^o^ctTTj? S’ icnScjp tttjXov Spawra pLxpep evr’ 

avTOP, 

Kal TO percoTTOP exp^cre Kal i^eTvcf)Xov irapd pLKpop- 

dvpdidrj 8’ dpa Kelpos, eXdiP S’ dpa Trax^LrjL 

240 Keipepop ip SaTriScoi XWop d^pipop, dxOo'i 

dpovpri<;, 

TMi ^dXe Kpap/So/SdrTjt' utto yovpara- Trdcra S’ 

iKXdaOp 

KPTjprj Se^LTeprj, veae 8’ uVrio? ei^ KOPL7]LcrLP. 
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gobble he slew on the bank itself. 
On seeing Hamgraver, Catmint became afraid, and 

leapt into the pool in flight, throwing down his shield, 
while Dampfred was slain by the worthy Paddlepot, who 
hit him on the pate with a boulder; his brain ran out 
through his nostrils, and the earth was spattered with 
blood. 

Lickplatter was slain by the worthy Sludgecouch, who 
charged at him with his spear, and darkness covered his 
eyes. Leekhold on seeing this dragged the dead mouse 
away by the foot and drowned him in the pool, holding on 
to his ankle. 

Filchcrumbe came to the defence of his dead comrade, 
and hit Leekhold before he had got back on land: he fell 
before him, and his soul departed to Hades. Mount- 
cabbage on seeing this hurled a handful of mud at him, 
which smeared his forehead and nearly bhnded him. He 
was enraged, and taking in his stout hand a formidable 
stone that was lying on the ground, a burden on the soil, he 
hit Mountcabbage with it below the knee; his whole right 
shank was smashed, and he fell on his back in the dust. 

226 ’Typatov West: Airpalov fere cZ (Xt/xv- T): 'TSpdyapi? I 
in 227, qui est 226 in I refictus 

234 erdpov Trept Te^veiwro? Z: exdpcov . . . -coT(t)v al 

239 dvp.a>dT] recc.: ovvdydrf L, povvcodr] JF: dpyladrj Z, 
opyLcrOei'? a 
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Kpavyaa-tSr)'? 8’ pfjLVve Kal Ldv'? fiaLvev iir’ 

avTov, 

TVijje Si fjbLv ixicra-rjv Kara yacTTipa- Tra? Si ol 

etcro) 

245 6^vcrxoivo<; eSvve, ;)(;ajU-at 8’ iKxvvTO airavTa 

eyKar icfiekKopuivcoL vtto Sovpart Traxelpi. 

%LTO^ayo‘; 8 &)? eiSev ijr oxOptcnv TroTap,o2o, 

250 Tpco^dprp'; S’ e^aXev <^v(TLyva9ov e? -ttoSo? 

ClKpOV 

eo-xaro? Ik kLp,vr]<; dveSvaeTO, {retpero S’ aivSx;} 

248 aKa^cov eK TToXip.ov dvexa^ero, Teipero 8’ aivS)^- 

249 rjXcLTO 8 Kanfj > e? Tacj)pop, ott&j? (jyvyoL aLTrvv 

oXedpov. 

252 Ilpacrcrato? 8 co? eiSev eP’ pp^LTTVoov TrpoTTecrovTa, 

pXOe Sia Trpop.dx(Pv Kal aKOVTicrev o^vctxolvov, 

ovS kpprj^e craKO^, crxero 8’ aiirov Sovpbs 

dKWKTj. 

255 Tov 8 k/3aXe Tpvc^aXeiav dp,vp.ova TerpaXiTTvpov 

Sio? Opiyaviwv, p,LpLovp,evo<; avrov ’'Appa, 

o? p.ovo‘; iv ^arpdxoLCTLv dpla-Tevev Ka$’ opaXov. 

(ppp-Tjcrap 8 ap ett avTOP’ o 8 w? lS^p, ovx 

VTTip.etpep 

"ppaia? Kparepovi, dXX ep8v ^ipOeat XipLvri<;. 
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MacCroak came to the defence and went straight for 
him. He struck him square in the belly: his needle reed 

went right inside, and all his entrails dropped out on the 
ground as he withdrew the spear with his stout hand. 

When Graingobble saw this on the river bank, . . .1® 
Champbread hit Puffjawe on the tip of his foot: he was 

the last to come up out of the pool... He withdrew limping 
from the battle, in sore distress, and leapt into the ditch to 
escape sheer destruction.. . . When Leekhart saw him still 

advancing half ahve, he came through the front line and 
hurled his needle-reed, but did not break his shield; the 

spearpoint was held there. But his good four-husk helmet 
was struck by noble Origano, emulating the very War god; 

he alone among the frogs was triumphing amid the throng 
. . . And they went for him. When he saw them, he did not 

stand against the doughty heroes, but dived into the 

depths of the pool. 

19 The following passage is incoherent at several points and 

seems to be lacunose. 

243 Wii^ Stadtmiiller: codd. 

244 (juv Wolf: oL codd. 
247-252 lacunas stat. Ludwich; 250 post 247 trai. Stadt- 

miiUer; ut supra West 
247 SiTOt^dyo? LF: TpojyXoSnTijg aZ: Upaa-o-ocjxxyo'; J 

252 rjfjiLTrvoov Draheim: -ttvovv codd. 
255 rov S’ recc.: ovS’ vett. TerpaXinypop West: Kal 

TerpdxvTpov codd. (/cat om. recc.) 

post 257 lac. stat. West 

258 dipp.r]crav recc.: -crev vett. 
259 ep8v Weissenfels: eSv fere codd. {ivhvvev Q) 
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260 

264 

263 

265 

270 

275 

280 

rjv Se rt§ fjbvalv MeptSapTra^, e^o;Yo? aWcop, 

K^vaicroyvo'? (^tXo? vio<; ajjLVjjLOVO<; dpTeTTi^ovXov, 

<09 . . . . . . .> 

OLKaS’ i(x)v, TToXifiov Se fieracrx^^v nalS' eKeXevev 

0VT09 dvapird^aL l3aTpdx<ov yeve^v irraTTeiXeL, 

dyxov S’ iarpKeL pLevealvcov IcjjL p.dx^o-6ai. 

Kal p')7^a9 KapvoLO pbearjv pdx^v et9 Svo poipa^ 

(^pdySrjv dpL<f)OTepoL(TL Kevcop,a<TL ;)(etpa9 eOpKev. 

OL Se ra^o? SeLcravre^ e/Sav wavre? Kara Xip-py^v. 

Kal tot’ dTToXXvpepov? ^aTpdxov<; MiKTipe 

Kpovtcov, 

KLPrjo-a^ Se Kapp toItjp i<f)9ey^aTO (jycopiqp- 

(b TTOTTOL, Tj peya epyop ep oejidaXpoLcrLP opcbpau- 

[ov pLKpop pe TvX^a-aeL MepiSapTra^, 09 /cara 

Xipprip} 

Aprra^ ep jiaTpaxoKTLP dpeifBeTap dXXa Ta^icrra 

riaXXaSa Trepijjcopep TToXepoKXopop, rj Kal ’'Aprja, 

OL pip eTTL(Txy)o-ovcrL pdx'P'? KpaTepop irep eoPTa.” 

(O'? dp e(j)ri KpopiSr]?- 'Hprj 8’ dyrapei^eTO 

pvdcoL- 

oiiT dp AdripaLrj?, lApopiSr], crOepo? ovTe ’Aprjo? 

taxvcrei ^aTpaxotcnp dpvpepep atTrui’ oXedpop. 

aXX aye vaPTe? Lcopep appyope?' 7) to crop ottXop 

KLpeLcrOco' ovTco yap aXcocreTai 09 tl? dptCTTO?, 

d)9 TTore /cat K-airapyja KaTeKTape?, o^pipop dpSpa, 
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There was among the mice one Filchpiece, outstanding 
above the rest, the dear son of worthy Scratchaway, tar- 

geter of bread, who ... as he went off home, but urged his 
son to take part in the fighting. He was threatening he 

would take the frog race by storm, and he stood nearby, 
eager to fight stoutly. Breaking a walnut along its central 

ridge into two halves, he put his paws into both cavities for 
protection^® . . . They quickly became afraid and all went 

into the pool. 
Then the son of Kronos pitied the frogs in their plight, 

and shaking his head he voiced this utterance: “Oh, I see 
a great exploit before my eyes: Filcher is crossing over 

among the frogs. Quick, let us send Pallas the battle- 
rouser, or even Ares, to stop him fighting, doughty though 

he is.” 
So said the son of Kronos. But Hera responded: “Nei¬ 

ther Athena s strength, O son of Kronos, nor Ares’ will suf¬ 
fice to defend the frogs from sheer destruction. No, let us 

all go to their aid. Or let your weapon^^ be set in motion, 
for so the greatest warrior will be taken, even as once you 

killed the formidable Capaneus, and great Enceladus and 

20 It seems that in what followed he used the half-shells as 

powerful knuckledusters, causing havoc among the frogs and 

putting them to flight. 2i The thunderbolt. 

261 lac. stat. Ludwich 
264-263 hoc ordine Z, 263-264 a; 264-268 om. I 

263 eiTjcrT-^Kei recc.: ecrTTjKev vett. 

post 266 lac. stat. West 

273 del. Allen 268-9 v. post 291 

277 ’'Hpr} Baumeister: apTj? codd. 
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285 

288 

290 

268 

269 

292 

295 

Kal fjceyap ’Ey^eXaSoi^ re Kal aypia (jivXa 

r LyaPTOiv.” 

ap’ €(j)ri- l^poPihy]<; Se Xa^MP dpyyjTa 

Kepavpop 

{TrpwTa p.ep i/SpoPT-rjcre, p.eyap S’ iXeXt^ep 

"OXvpiTTOP,} 

iqK iTTiSippcra'i, o S’ dp’ eVraro xeLpo<; dpaKTO<;. 

TrdpTa'i p.ep p etjio^Tjcre ^aXwp /3aTpdxov<; re 

pva<; re- 

dXX’ ovS’ w? dTreXriye piVMP cTTparo?, dXX’ €tl 

pidXXop 

tero TTopdricreLP ^arpa-Xd^v yepo<i alxp-pTacop. 

Kal pv K€P i^eTeXea-crap, inel p.eya oi adepo<i ■pep, 

ei p.y) dp’ o^v popcre vaTpp dpSpcop re deojp re, 

{ei pi] diT OvXvpTTOv /Sarpaxov? iXipcre Kpoplcop,} 

o? pa (pdecpopepoLcrLP apcoyoix; avTO<; eirepiliep, 

rjXdop 8 i^alcj^pps punaKpope^, dyKvXoxpXab, 

Xofo/Sarat, crTpe^X Otj ^^(xXtSoO”^O^L/'01j 

ocTTpaKoSeppoi., 

oa-Tocfivels, TrXaTvpcPTOi, dTroaTlX/3oPTe<; ip oj/xot?, 

/SXatcrot, x^'-poTei'ox’res, diro crTeppcop 6p6coPTe<;, 

OKTaTToSe?, SiKepaiOi, areipee?, ot re KaXevpraL 

KapKLPOi- ol pa pvd)p ovpd<; a-TopdrecrcrLP eKoirrop 

283 ’Ey/ceXaSoi^ re Barnes; {iy)KeXdSovTa codd. 
284 nullus est 
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the wild tribe of Giants.”^^ 

So she spoke; and Zeus, taking up the bright bolt, {first 

thundered, and made great Olympus quake,} discharged it 
with a whirl, and it flew from the lord’s hand. His throw 
frightened all of them, frogs and mice alike. But not even 

then did the mouse army give up: it strove yet harder to de¬ 
stroy the race of the warrior frogs. And they would have 
done it, for great was their strength, if the father of gods 

and men had not thought quickly and sent aid on his own 

initiative to the frogs as they perished. And there came of a 
sudden creatures with backs hard as anvils, bent of claw, 
walking aslant, squinting, scissor-mouthed, shell-skinned, 

bony-natured, flat-backed, gleaming-shouldered, bandy¬ 
legged, with tendons for hands, peering from their chests, 
eight-legged, twin-feelered, unwearying: those known as 

crabs. They snapped at the mice’s tails and their hands and 

22 Capaneus was one of the Seven who attacked Thebes. He 

boasted that not even Zeus’ thunderbolt would stop him; but it 

did. Enceladus was one of the Giants who fought against the gods 

and were defeated. 

285 dpyrjra Kepavvov Z {\a/3wv Ludwich): ejSaXe 

ijjokoei'Ti KepavvS) a], -evra Kepavvov LE 

286 del. Kiihn, 287 interpolatio in E™ S 

289 /3aTpdxou5 re p.va<; t€ Chalcondyles: ini tou? 8i re p,va<; 

codd. 
268-269 hue trai. West delete 292 

268 oi aOevo^ recc.: co? deov fere vett. 

294 dyKv\oxp\aL recc.: -xeikai vett. 
298 Si/cepatot Clarke: StKaprjvoL codd. dretpees Nauck: 

dxetpee? codd. Y) re West: 8e codd. 
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300 'qSe TroSa? Kal xetpo-?- dveyvdfjiTTTOVTO Se \6yx^^- 

TOV9 Kal viriSSeLO-av Trai're? p-ue?, ovS’ er 

efxeLvav, 

€9 0€ <pvyr)v erpaTTOVTo. eovero o 7)At09 i)07], 

Kal TToke/Mov TeXerr] ixovoiq/Jbepo’; i^eTeXiaOi). 
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feet; their spears were bent back. The mice all took fright 

at them, stood their ground no longer, but turned to flight. 
By now the sun was setting, and so the one-day war cere¬ 

mony was concluded. 
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INTRODUCTION 

The ten texts edited in this section all date from the Roman 
or the early Byzantine period. They are: 

1. The work commonly known as The Contest of Homer 

and Hesiod or Certamen. 

2. Pseudo-Herodotus, On Homer’s Origins, Date, and 

Life. 

3. 4. The biographical sections from the two treatises 
which make up pseudo-Plutarch, On the Life and Poetry of 

Homer. 

5. Proclus’ Life of Homer. 

6. That portion of the Suda entry on Homer which 

comes from Hesychius Illustris’ Indexof Famous Authors. 

7-9. Three anonymous Lives from medieval manu¬ 
scripts of Homer or Homeric scholia: the so-called Vita 

Romana (= Vita VI Allen) and Vitae Scorialenses (= Vitae 
IV and V Allen).^ 

10. Some nonbiographical material that appears fol¬ 
lowing the Vita Romana. 

1 Allen s curiously incomplete numbering system is a relic of 

that adopted by Westermann in his Brnypafoi. The titles Vita 

Romana, Vita Scorialensis, introduced by Wilamowitz, identify 

the anonymous Lives by reference to the location of the oldest 
manuscript in which each is contained. 
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The first two items in the list are free-standing literary 
compositions. Number 6 is an encyclopedia entry. The rest 

are of an introductory nature, designed to provide a start¬ 
ing point for those about to read Homer or further criti¬ 

cal work about Homer. Although conventionally called 
“Lives” of Homer, they are in fact assemblages of material 
practically confined to the following topics: his parentage 

and place of birth, for which various different opinions are 

cited; his change of name from Melesigenes to Homer; his 
date, again as variously estimated by different authorities; 
the story of his death; a fist of the works composed by him 

or wrongly ascribed to him. There is very httle else about 

the events of his fife. Only the Certamen and pseudo- 
Herodotus offer anything like a continuous biographical 

narrative. 
Let us now consider each of these texts in turn in some¬ 

what more detail. 

1. The Contest of Homer and Hesiod 

This work survives in a single fourteenth-century manu¬ 

script (Laur. 56.1), where it bears the cumbrous but accu¬ 
rate title On Homer and Hesiod and their Lineage and 

Contest. It begins with a brief discussion of the origins of 
the two poets, and then launches into an extended account 

of their fabled contest at the funeral games for Am- 
phidamas at Chalcis, in which Homer acquitted himself 

supremely well in the publics opinion, but the judge, 

Panedes, awarded the victory to Hesiod on the ground that 
the poet who promoted the peaceful works of agriculture 

was to be preferred to the one who told of battle and 
slaughter. The remainder of the work relates what hap- 
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pened to the poets subsequently and how each met his 
death in fulfilment of an oracle. 

In its present form the Certamen dates from the reign 
of Antoninus Pius, as appears from the reference in §3 to 

his predecessor Hadrian. But much of it, including the 
account of the actual contest, was taken over from the 

Mouseion of the sophist Alcidamas, written in the first half 
of the fourth century BC. This was argued by Friedrich 

Nietzsche in 1870, on the grounds that two of the verses in 
§7 are quoted by Stobaeus as from that work, and that the 

Certamen itself cites it for the death of Hesiod at a point 
where an alternative version is given (§14). Nietzsche s hy¬ 

pothesis was confirmed, firstly by a papyrus of the third 
century BC (P. Lit. Lond. 191), which contains a portion of 

the contest narrative differing only trivially from that in 
the Certamen, and secondly by another of the second or 
third century AD (P. Michigan inv. 2754), which has the 

end of a narrative closely resembhng the end of the 

Certamen, followed by an epilogue and the subscription 

AXkl ]Sap-anT09 rrepl 'Ofxiqpov, “Alcidamas, On Homer.” 
This presumably marked the conclusion of one section of 

the Mouseion, which then went on to speak of other poets.^ 

Alcidamas’ narrative included, besides the contest, the 
oracles warning the two poets of where they would die, 
and the story of their deaths. It may also have included 

2 The Michigan papyrus was first edited by J. G. Winter, TAPA 

56 (1925), 120-129. For discussion of its relationship to the 

Mouseion see G. S. Kirk, CQ 44 (1950), 149-167; E. R. Dodds, 

CQ 2 (1952), 187-188; Ernst Vogt, Rh. Mus. 102 (1959), 208-211; 

M. L. West, CQ 17 (1967), 434-438; G. L. Koniaris, USCP 75 
(1971), 107-129. 
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Homer s composition of the epitaph for Midas and his ded¬ 
ication at Delphi of the silver cup which he received in fee 

{Certamen 15). The Antonine compiler (for he was no 
more than a compiler) added material from other sources, 
in particular from one or more Lives of Homer. § §2^ are 

similar in character to the shorter Lives, listing different 
opinions about Homers birthplace, parentage, and chro- 

nology, and naming a variety of autborities. §§15-18 are 
more like the pseudo-Herodotean Life, with its account of 
Homers travels from town to town, his production of par¬ 

ticular epics at different places, and his improvisation of 
occasional verses in certain particular situations. 

The story of the contest with Hesiod was based on 

Hesiod s own mention of a victory that he won in a poetic 
competition at the funeral games for Amphidamas in 

Chalcis {Works and Days 650-659). It is ignored in the 
other Lives (except that Proclus dismisses it), and it may 
have been Alcidamas’ invention. However, some of the 

verses exchanged in the contest were already current in 
the fifth century,3 and literary treatment of a contest 

between poets or seers was by no means a new idea. 
Aristophanes had set Aeschylus and Euripides against 
each other in the Frogs, and the Melampodia ascribed to 

Hesiod had related a contest at Claros between the seers 
Calchas and Mopsus (fr. 278). The Peripatetic writer 

Phaenias (fr. 33 Wehrli) mentioned a contest between 

Lesches and Arctinus, the two main poets associated with 

the Epic Cycle. 
It is a curious feature of Alcidamas’ contest that it con¬ 

sists almost entirely of tests set by Hesiod to Homer, who 

3 See the notes to the translation. 
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passes them with ease, demonstrating the ready wit and 
improvisatory abihty that Alcidamas valued in oratory.^ 

Hesiod himself is not put to the test, and indeed anyone 
else might have taken his place as questioner. It is only 

when each poet is asked to recite the finest piece of his po¬ 
etry that their abifities can be weighed against one another, 

and it is on this basis that Hesiod, as the poet of peace, is 
suddenly declared to have won. Alcidamas was here mak¬ 
ing a typically sophistic point about judging art by its bene¬ 
fit to society. 

The earlier questions put to Homer faU into three se¬ 
ries. The first (§7) are of the type, what is the best thing for 
men, or what the lovefiest, and Homer answers with old 

verses, in the second case taken from the Odyssey. The 
second series (§§8-10) consists of puzzles: demands dif¬ 
ficult to fulfil, and apparently nonsensical lines that have 

to be made sense of by a suitable continuation. Again 

Alcidamas seems to be using preexisting material. The 
third series, however (§11), may be of his own composi¬ 

tion, as the questions and answers are of a distinctly mod¬ 
em, sophistic character. 

2. The Pseudo-Herodotean Life 

This most extensive of the Lives announces itself as a work 

of Herodotus of Halicarnassus, and it is written in an imita¬ 
tion of Herodotus dialect and style. There is no possibihty 
of its being a genuine work of Herodotus. Apart from any¬ 

thing else, it dates Homer some 250 years earfier than the 

See his extant essay On those who write written speeches. 
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historian did,^ and it mentions the Battle of Frogs and 
Mice, which we have seen to be a very late composition. 

The Life was probably written sometime between about 
50 and 150 ad; when Tatian {Oration to the Greeks 31, 

around 160 ad) names Herodotus among those who have 
written about Homers poetry, origins, and date, he pre¬ 

sumably has this work in view and not the real Herodotus’ 
casual remarks on the subject. Affectation of Ionic dialect 

was not uncommon in tlie second century, as in Arrian’s 
Indica, some works of Lucian, and Aretaeus. As possible 

authors of our work the medical writer Hermogenes of 

Smyrna and the historian Cephahon of Gergithos have 
been suggested on plausible grounds,® but no certainty is 

possible. 
As he pretends to be Herodotus, the author cannot 

name other writers he has used. He can only (in the 
Herodotean manner) use such expressions as “the Itha¬ 

cans say . . . But I say. . . and the Colophonians agree with 
me” (§7). Another Herodotean feature is his down-to- 
earth rationalism. Homer—or Melesigenes, as he is origi¬ 

nally called—is not descended from Orpheus, or bom of 
the river Meles, as in some versions, but beside it; his 
mother Cretheis is not a nymph, but an ordinary girl made 

pregnant by an unidentified man. The poet does not die 

because he cannot solve the fisherboys’ riddle, “as some 

5 See the note at the end of the translation. 
6 loannes Schmidt, De Herodotea quaefertur vita Homeri, ii 

(Halle, 1876), 218; T. W. Allen, Homer, The Origins and the Trans¬ 

mission (Oxford, 1924), 17—18. Both lived in the first half of the 

second century. 
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think,” he dies of a malady that came upon him shortly be¬ 
fore he enconntered the boys. 

Whereas the other Lives regularly set out the con¬ 
flicting claims concerning Homers birthplace and parent¬ 

age, this one constructs a harmonizing narrative. Homer is 
conceived in Cyme, bom at Smyrna, becomes blind at Col¬ 

ophon, returns to Cyme to acquire the name Homer (for it 
is the Cymaeans who call the bhnd homeroi), composes 
most of his poetry at Chios, and dies on los. He visits many 

other places in the course of his life. He goes on voyages 

with the shipowner Mentes: this accounts for his knowl¬ 
edge of Ithaca and the western Mediterranean as dis¬ 
played in the Odyssey. In Ionia he calls at Neonteichos, 

Phocaea, Erythrae, and Samos, all somehow associated 
with poems said to have been his. He plans a journey to 

Athens: it was in preparation for this, the author explains, 
that he inserted certain passages in praise of Athens into 
the Iliad and Odyssey. 

The prominence given in the Homeric poems to cer¬ 
tain untraditional characters is likewise explained by 

pseudo-Herodotus (§26) from the poets life. The Mentes 
and Mentor of the Odyssey commemorate Homer’s ship¬ 

owner companion and a friend of his. The bard Phemios 

commemorates Homers teacher and adoptive father of 
that name. The highly commended leather worker Tychios 

who made Ajaxs great shield {Iliad 7.220) commemorates 
a Tychios who took the poet in at Neonteichos. 

The list of poems attributed to Homer in this work is 
rather a strange one. The Iliad and Odyssey are clearly 

treated as the major ones. Of the Cycflc epics, only the Lit¬ 

tle Iliad is mentioned (§16); the old story that he gave the 

Cypria to the Cypriot Stasinus as his daughter’s dowry is 
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implicitly denied in §25, where we read that one of his two 
daughters never married and the other married a Chiand 
The other epic poems mentioned are Amphiaraus' Ex¬ 

pedition to Thebes (§9, presumably part of the Thebaid) 

and a Phocais (§16, otherwise unknown). Besides them 
there are the Hymns (§9), the collection of “fun pieces” 
(Tratyvia) hsted in §24 (where the Margites is lacking, but 

several out-of-the-way titles appear), and some seventeen 
short occasional poems which Homer improvises in re¬ 

sponse to various situations that arise in the course of his 

life. 
These occasional poems, the so-called Homeric Epi¬ 

grams, appear distributed through the narrative, much of 
which is constructed to support them. Most of them are 
known only from pseudo-Herodotus, though a few are 

found also in other sources, including a couple in the 

Certamen. Two are quoted with individual titles: The Kiln 
(Epigram 14)® and the Eiresione (Epigram 15). The 

Eiresione was a traditional poem recited by Samian chil¬ 
dren as they went round the houses on a certain day each 

year, carrying a swallow and asking for gifts of food; it is 
akin to the Rhodian Swallow Song (PMG 848) and the 

more literary Koronistai of Phoenix of Colophon.® Of the 

" Likewise excluded are Homer’s friendship with Creophylus 

of Samos (although the poet spends some time on that island) and 

his gift to him of the Capture of Oichalia. 
8 This had the alternative title The Potters, and according 

to Pollux 10.85 some people ascribed it to Hesiod (= Hes. fr. 302 

M.-W.). 
9 Similar customs are well attested in modern Greece and 

other parts of Europe. See Albert Dieterich, Sommertag (Archiv 

fiir Religionswissenschaft 8, 1905, Beiheft 82-117) = Kleine 
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remaining Epigrams, one is the famous epitaph for Midas, 
sometimes ascribed to Cleobulus of Lindos (Simonides, 

PMG 581; Diogenes Laertius 1.89); others are appeals to 
men or gods, or brief gnomic utterances. 

It is generally agreed that these httle poems must aU 
be quite old, from the sixth or fifth century bc. But most 

of them only make sense in the context of the narrative 
frame that explains the circumstances in which they were 

composed. The inference is that some such narrative of 
Homers life, incorporating the Epigrams, existed from 

the classical period and served as a basis for pseudo- 
Herodotus’ work. Wilamowitz was tempted by the idea 

that a biography by Herachdes Ponticus was involved; but 
he preferred to assume that the story was transmitted from 

an earher time by some sort of Ionian popular tradition, as 

an anonymous “Volksbuch.” Jacoby more reahstically saw 
it as a sophistic creation, similar in style to Alcidamas’ story 
of the contest with Hesiod. 

There is a parallel situation with the fife of Aesop. 
When he first appears in fiterature, in the second half of 
the fifth century, Aesop is already more than an inventor of 

fables: there is something hke a coherent legend about his 

Schriften (Leipzig and Berlin, 1911), 324-352; Samuel Baud- 

Bovy, Byzantina-Metabyzantina 1 (1946), 23-32; Iona and Peter 

Opie, The Lore and Language of Schoolchildren (Oxford, 1959), 

288-289; Otto Schonberger, Griechische Heischelieder (Meisen- 
heim, 1980). 

10 Wilamowitz, Die llias und Homer, 417, 437-439; Jacoby 

“Homerisches I,” Hermes 68 (1933), 10-12 = Kleine phildogische 
Schriften i (Berlin, 1961), 11-13. 

11 M. L. West in La Fable (Entretiens surl’antiquite classique 

30, Vandoeuvres and Genbve, 1984), 116-126. 
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life, and certain fables are associated with particular occa¬ 
sions when he used them for his own ends. The legend is 

centered on Samos; and Homers sojourn on Samos occu¬ 
pies an important part of the pseudo-Herodotean Life. 

The Samian historian Euagon, who apparently wrote both 

about Aesop and about Homer, may have been somehow 
involved in the codification of the legends. 

3, 4. The Pseudo-Plutarchean Lives 

The two books On the Life and Poetry of Homer which 
come down to us under the name of Plutarch are in fact 

two independent works. The first, in a mere eight chap¬ 

ters, is intended as a preface to the Iliad. By way of a bio¬ 
graphical introduction the author sets out, more fully than 

is usual in the Lives, two alternative accounts of Homers 
origins: one from Ephorus, which makes him of Cymaean 
stock, and one from Aristotle, which has him conceived on 

los and which goes on to tell the story of his death. In both 
versions his actual birth takes place at Smyrna beside the 

Meles. The author then mentions the Colophonian claim, 
quoting the epigram on a statuary group at Colophon, and 

caps it with a fiterary epigram which dismisses the whole 
controversy about Homers citizenship and acclaims him 

as a son of the Muse, of heavenly descent. There follow 

brief notes on his dating and on the works to be acknowl¬ 
edged as his. In three further chapters omitted in the pres¬ 

ent edition the author explains the origins of the Trojan 

War, the scope of the Iliad, and the poet s reason for begin¬ 

ning in the ninth year. 
The second treatise is much more extended (218 chap¬ 

ters). It is a disquisition on Homers poetry, its educative 

305 



LIVES OF HOMER 

value, its meter, its dialect mixture, its use of archaisms, 

tropes and figures, its stylistic variety, subject matter, cos- 
mology, theology, ethics, and its archetypal status for phi¬ 

losophy, rhetoric, politics, morality, strategy, medicine, 
and other arts, all illustrated with numerous quotations 
from the Iliad and Odyssey. The latest commentator on 

the work has argued that while it cannot, as it stands, be re¬ 
garded as a work of Plutarch, it may draw to a considerable 

extent on Plutarch’s lost Homeric Studies, and date from 
no later than the end of the second century. For the pres¬ 

ent volume only the short biographical section at the be¬ 
ginning has been taken. It cannot really be called a Life; it 

is no more than a succinct survey of different opinions on 
Homer’s citizenship, parentage, and date. §2 is closely re¬ 
lated to §1 of the third Anonymous Life. 

5. Proclus’ Life 

Proclus included a Life of Homer in that part of the Chres- 
tomathy which dealt with the principal epic poets. It is 

omitted in Photius’ summary of the Chrestomathy (Biblio¬ 
theca cod. 239, p. 3I9aI9 Bekker), but appears in over a 

dozen manuscripts of the Iliad, including Venetus A. Be¬ 

sides the conventional review of conflicting opinions on 

Homer’s parentage and date, the story of his death, and the 
list of his works and reputed works (§§2-5, 7, 9), Proclus 

adds some remarks ridiculing the belief that he was blind 

and the tale that he contested unsuccessfully against 

12 Michael Hillgruber, Die pseudoplutarchische Schrift De 

Homero (Stuttgart and Leipzig, 1994-1999), i. 1-5, 74-76. 
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Hesiod (§6), and some inferences concerning his longev¬ 

ity, wide experience of travel, and affluence (§8). 
Proclus’ aphorism, “those who have stated that he was 

blind seem to me to be mentally blind themselves,” is par¬ 
alleled earlier in Velleius Paterculus (1.5.3), “anyone who 

thinks he was bom bhnd is lacking all his senses.” Both this 
and the denial that Homer and Hesiod were cousins may 
derive from an older historian opposed to Ephorus, such 

as Timaeus. A number of agreements between Velleius 
and Timaeus were noted by Rohde. 

The paragraph on chronology (§ 7) is taken almost ver¬ 
batim from pseudo-Plutarch H 3. 

6. The Hesychian Life 

The tenth-century encyclopedia known as the Suda con¬ 
tains a lengthy article on Homer, reproduced in full by Al¬ 

len in his Oxford Text. Only the first part (as far as fine 55 
Allen) is of independent value; the rest consists of excerpts 

from Athenaeus (8e-9c) and the Herodotean Life. The 
first part comes from the usual source of the biographical 

articles in the Suda: an epitome of the Index of Famous 
Authors by Hesychius of Miletus (Hesychius Illustris), a 

sixth-century writer not to be confused with the somewhat 
earlier lexicographer Hesychius. 

The plan and scope of this Life are thoroughly conven¬ 
tional, but it contains some unique information. It distin¬ 

guishes itself from the rest by the lateness of some of the 
authors cited (Castricius, Charax, Porphyry) and by its in- 

13 Kleine Schriften i (Tiibingen and Leipzig, 1901), 86 n.l. 
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comparably long list of local origins proposed for Homer, 

twenty in number. 

7-10. The Anonymous Lives. Appendix Romana 

Anon. I (the Vita Romana) forms part of the introductory 

material in cod. gr. 6 in the Biblioteca Nazionale in Rome, 
which is the oldest manuscript of the so-caUed D schoUa, 

dating from the ninth century. It is followed by an explana¬ 
tion of Aristarchus’ critical signs and by some other schol¬ 

arly notes of great interest, which I have printed at the end 
of the Lives under the heading “Appendix Romana.” The 

Life follows the usual plan, but it cites a number of Helle¬ 

nistic and earher sources not reported elsewhere, and in¬ 
cludes a rare version of how Homer became bhnd. 

Anon. H and HI are transmitted in some twenty manu¬ 
scripts of the Iliad, the earliest being the eleventh-century 

Escorial codex ft.1.12 (509), which has given them the ap¬ 
pellation of Vitae Scorialenses. The first is very cursory and 

contains practically nothing individual; after the first para¬ 
graph it reads like an abridgment of the second. The sec¬ 

ond is of greater interest. Its initial section, as noted above, 

closely parallels the second pseudo-Plutarch. It adduces 
evidence against the view (Crates’) that Homer lived only a 

few decades after the Trojan War. It denies, on Literary- 
critical grounds, his authorship of any other poems than 

the Iliad and Odyssey, even the Hymns. It purveys the 

doctrine that the epics were not collected and put in order 
until Pisistratus, and quotes in support an epigram dis¬ 

played on an Athenian statue of the tyrant. It also has a 

mention of Homer’s travels, and specifically of his stay in 
Ithaca, presumably after the Herodotean Life. 
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The Earlier Biographical Tradition 

Tatians list of writers who inquired into “Homers poetry 
and his origins and date” begins with Theagenes of 
Rhegium, said to have flourished in the time of 
Cambysesd^ So far as we know from other sources, 
Theagenes’ interest was in allegorical interpretation of 
Homer, and it may not have extended to biographical mat¬ 
ters. However, the topics regularly treated in the Lives— 
Homer’s parentage and place of birth, his change of name 
from Melesigenes, his date, the manner of his death, and 
the authenticity of the works ascribed to him—^were cer¬ 
tainly all matters of discussion as early as the fifth century 
BC, if not the late sixth. Herachtus already knew the story 
of the poet’s defeat by the boys’ riddle. Simonides, Pindar, 
and Bacchyhdes acknowledged the claims of various cities 
(Smyrna, Chios, los) to have been Homer’s home. Pindar 
also knew the story of his giving the Cypria as his daugh¬ 
ter’s dowry to Stasinus, which presupposes a dispute over 
which poet was the author of that epic. Herodotus gives his 
opinions on the authenticity of the Cypria and Epigoni, 
and also on the date of Homer and Hesiod, clearly taking a 
stand against an alternative view.^® A string of other fifth- 
century •writers are cited in the Lives in connection ■with 
Homer’s origins: Pherecydes of Athens, Hellanicus of 
Lesbos, Damastes of Sigeum, Euagon of Samos, Gorgias 
of Leontini, Hippias of Elis, Stesimbrotus of Thasos, 
Antimachus of Colophon. 

14 Tatian, Oration to the Greeks 31. 
15 Heraclitus DK 22 B 56; Simonides eleg. 19.1; Pindar, frs. 

264 (cf. 204), 265; Bacchylides, fr. 48; Herodotus 2.53,117; 4.32. 
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The initial impression may be that it is a case of quot 

homines, tot sententiae. Yet certain claims seem to have 
become so firmly established at an early date that variant 
views had to compromise with them. Thus, whether 

Homer is represented as a Cymaean, a Smymaean, or an 
letan by birth, it is agreed that he lived and worked on 

Chios (where he is never said to have been bom).i® Again, 

while Ephorus had Homer conceived at Cyme, and the 
letans reported by Aristotle had him conceived on los, in 
both accounts the pregnant mother came to Smyrna and 
gave birth to the poet beside the river Meles. The 

Smymaean claim was evidently prior and could not be 

gainsaid. In the Pisistratus epigram quoted in the second 
and third Anonymous Lives, Homer is claimed as an Athe¬ 
nian, but on the ground that Smyrna was an Athenian 
foundation. 

This claim of Smyrna’s depended on Homer’s birth be¬ 
side the river or (according to Euagon and others) actually 
from the river. But the connection of Homer with the 

Meles was only made in order to account for the name 
Melesigenes which he was held originally to have borne. In 

fact, as has long been recognized, Melesigenes is a normal 

type of man’s name meaning “caring about his clan,” and it 
had nothing to do with the Meles. This undermines the 
claim that the poet was born at Smyrna, leaving only the 

premise, which was evidently uncontested, that “Homer” 

was a secondary name given to a poet called Melesigenes. 

16 Note that already in the Hymn to Apollo (172) the blind 

poet who is to be understood as Homer is not said to be a native 

Chian (Xio? 8e yeTos, it might have been) but to live on Chios. 

Compare Erwin Rohde, Kleine Schriften i. 9 n.2. 
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The other points on which the tradition was agreed are 
that he was active on Chios and died on los. 

We should not succumb to the temptation to look here 
for historical information about the poet of the Iliad. The 

figure of Homer was a creation of the sixth-century 

Homeridai, a professional organization of bards who at¬ 
tributed their traditional poetry to their fictitious eponym 
and imagined that there had earlier been a clan of his 

descendants^^ These Homeridai were the primary source 

of stories about Homers fifed® As they themselves were 
based on Chios, it was inferred that that was where Homer 
had lived. Certain poems current under the names of other 
poets were appropriated for Homer by means of such sto¬ 

ries as that he gave the Cypria to Stasinus and the Capture 
of Oichalia to Creophylus, or that the Little Iliad and 

Phocais were stolen from him by Thestorides. The story 

that his original name was Melesigenes is best understood 
in the same way, as a device for making Homer the author 
of poetry that had been known as Melesigenes’, whoever 

Melesigenes may have been.^® 
It is hard to say on what ground los made its claim, 

which none disputed, to be the place where Homer died. 
Perhaps there were some Homeridai there who practised 

a hero cult of their supposed ancestor and set up a memo¬ 
rial to whieh they could bring him offerings, and this be¬ 

came his tomb. The tale of the fisherboys’ riddle remained 

canonical, but its connection with the poet’s death was sub- 

17 Acusilaus fr. 2, Hellanicus fr. 20 Fowler; Strabo 14.1.35; 

Certamen 2; schol. Find. Nem. 2.1c, e. 

18 Plato, Republic 599e; Isocrates 10.65. 

19 Wilamowitz, Die llias und Homer, 370 f. 
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ject to various rationalizations. In the original version it 

was a sufficient cause of death for a singer or seer to be 

worsted in a riddle challenge, as in the Hesiodic story of 
Calchas and Mopsus, or in the myth of the Sphinx at 

Thebes. But later narrators were not content with this. 
They explain that Homer died of depression at his failure 
(ps.-Plut. I, Anon. Ill), or that in his chagrin he starved 

himself to death (Anon. II), or that he suffered a fatal fall 
through shpping on some mud (Alcidamas/Certamen) or 

tripping over a stone (Proclus), or that he succumbed to a 
preexisting illness (ps.-Herodotus). 

Secondary claims about his origins prohferated in the 
fifth and earher fourth centuries. Hellanicus made Homer 

a cousin of Hesiod, and both of them descendants of Or¬ 

pheus, in a factitious genealogy going back to Atlas. As 
Hesiod’s father was known to come from Cyme (Works 

and Days 636), Hellanicus probably represented Homer 
too as of Cymaean stock. Hippias did so, at any rate, and 

this was taken up gladly by the Cymaean Ephorus, who 

adopted Hellanicus’ stemma with modifications. Damas- 
tes and Gorgias preferred to make Homer descend from 

Musaeus. The Colophonian poet Antimachus made him 
a Colophonian, probably appealing to the Colophonian 
associations of the Margites.^^ 

In the Hellenistic period things went further. One 

Calhcles made Homer originate from Salamis in Cyprus, 

like his supposed son-in-law Stasinus.^^ Philochorus made 

20 See Certamen 2, and the introduction to the Margites in this 
volume. 

21 FQrHist 754 F 13; Jacoby, RE x.1635. An epigram probably 

by Alcaeus of Messene (22 Gow-Page) protests at the suggestion. 
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him an Argive, no doubt because of the prominence of 

“Argeioi” in the epics.The notion that he was an Athe¬ 
nian appears with Aristarchus and his pupil Dionysius 
Thrax, but they were probably not the first.More fanciful 

writers made him an Ithacan, the son of Telemachus and of 
Nestors daughter Polycaste, or an Egyptian, or a Roman.^^ 

Epigrammatists wrote that “seven cities” claimed to be 
Homers home, without altogether agreeing on which 

seven.Hesychius Illustris, as noted above, was able to 
enumerate twenty. 

Opinions on when Homer hved also varied widely.^® 

The oldest behef, as promulgated by the Homeridai and 
probably by Hellanicus, may have been that he lived at the 
time of the Trojan War and was thus able to teU of it from 

personal knowledge. This was perhaps the view against 
which Herodotus (2.53) was reacting when he stated his 

opinion that Hesiod and Homer hved “four hundred years 
before me, and not more.” Most historians and chron- 

22 Herodotus 5.67.1; Certamen 17; pseudo-Herodotus 28; 

Philochorus, FGrHist 328 F 209 with Jacoby’s commentary. 

23 See Jacoby on FGrHist 328 F 209 (n.ll). 

24 Polycaste gives Telemachus a bath at Odyssey 3.464, and is 

already married to him in the pseudo-Hesiodic Catalogue (fr. 

221). A version of the Egyptian story is ascribed to one Alexander 

of Paphos, who may be the same as Alexander of Myndus 

(Eustathius, Odyssey 1713.17, printed by Allen, 253; G. E. V. 

Gigante, Vitedi Omero, 66-67,148). Rome: Aristodemus ofNysa, 

cited in Anon. I. 

25 Anth. Pal. 16.297, 298. 

26 See Felix Jacoby, Apollodors Chronik (Berhn, 1902), 98- 

107; Das Marmor Parium (Berlin, 1904), 152-157; his commen¬ 

tary on Philochorus, FGrHist 328 F 210-211. 
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ographers put Homer somewhere between these dates. 
The major epochs of Greek mythical history, after the 

Trojan War, were the Return of the Heraclids, which 

Eratosthenes and Apollodorus put at eighty years after the 
war, and the Ionian migration, which they put at sixty years 

after that. Homer was sometimes dated in relation to these 
events, on the ground that he showed no knowledge of one 
or both of them. Those who accepted that he was bom 

at Smyrna could not pnt him earher than the date when 

they believed that city to have been founded. Pseudo- 
Herodotus connects him directly with that event. Others 
dated him on the basis of his legendary meeting with the 

Spartan lawgiver Lycurgus, who could be fixed in relation 
to the Spartan king list; this encounter, however, plays no 
part in the Lives. 

The chronological sections in the Lives depend on 
Peripatetic or later authorities. The earliest cited by name 

are: for relative dates, Aristotle (ps.-Plutarch I 3: synchro¬ 
nism with the Ionian migration) and Heraclides Ponticus 

(Anon. I 4; Homer older than Hesiod); and for absolute 

dates, Eratosthenes, Crates, Aristarchus, Apollodorus, and 
(in Hesychius) Porphyry. 
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nEPI OMHPOT KAI HSIOAOT 

KAI TOT PENOTS KAI 

APflNOX ATTON 

1 OjXTjpov Kal HcrioSov tov? detoTarov? TroLrjTa<; irdv- 

re? dvdpcoTTOL TroXtra? iSiovs ev^ovrai XeyecrOaL. dXX’ 

HcrioSo? p,€P TTjv iSlav 6vop.dcra<; TrarpiSa ndvra^ Trj<; 

<^ikoviKla<; aTTiqXXa^ev eindv (Op.639) d? 6 TTarpp 

avTOV 

etcraro 8 dy\ HXlkSipos oll^vprji ivl Kcopbrju, 

’'Ao-Kpr]L, xdip^o- KaKrji, Oipec dpyaXerjt, odSe ttot 

ia-dXrjL. 

2 OpjTjpov Se TrdcraL oj? enrelv at 77oXet9 /cat ot eTiot/cot 

avrSiv Trap’ iavTOL<; yeyevrjadaL Xeyovcriv. /cat Trpa/rot 

ye 'Ip.vpvaLOL MeXrjros ovra tov Trap’ adrot? noTapiov 

/cat Kpp^ptSo? vvp,<^rpi KeKXrjcrdai c^acrt TTporepov 

MeXpcrtyeTp, vcnepov p.4vTOL rvcpXcoOePTa ’'Opbrjpov 

p.€Tovop,acr6rjpaL Sta rpt' Trap avToXs ivl tcjp tolovtcjp 

crvpyjdrj vpocrrjyopiap. Xtot Se vdXtp TeKp.'ppta (f)ipov- 

(TLP ’lSlop e’rvai voXiTrjP, Xeyovre? /cat Treptcrait^ecr^at 

Tti^a? eK ro£i yepov<; avrov vap’ avToi'? 'OppptSa? 

KaXovp,epov<;. }doXocj)coPLoi 8e /cat tovop SeLKvvovcTLP, 
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1. THE CONTEST OF 
HOMER AND HESIOD 

Homer and Hesiod are the most inspired of poets, and all 
mankind would Hke to have them reckoned as their own 

fellow-citizens. Hesiod at least, by naming his own home¬ 
land, precluded any rivalry: he said that his father 

settled near Helicon in a miserable village, 

Ascra, bad in winter, foul in summer, good at no time. 

With Homer, on the other hand, practically all cities and 

their inhabitants claim that he was bom among them. First 
of all, the Smymaeans say that he was the son of their local 

river Meles and of a nymph Cretheis, and that he was for¬ 
merly called Melesigenes,^ but later, after becoming blind, 

was renamed Homer, from the ordinary term applied to 
that condition among them.^ The Chians, again, produce 
evidence that he was a citizen of theirs, saying that some of 

his descendants actually survive among them, known as 
Homeridai. And the Colophonians even point to a spot 

1 Understood as “Meles-born.” 

2 According to Ephorus (FGrHist 70 F 1), homeros was an 

Aeolic word meaning “blind.” 
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iv d>L (jyacrLV avTOV jpdiJb^aTa SiSdcrKovra ttj? ttolt]- 

ceoj? dp^acrdai kul TrotTjcrai TTpMTOv top MapytTriP. 

3 TTepl Se TMP yovecov avrov naXiv ttoXXt] ScacficovLa 

Tvapd TrdcTLv ecxTLV. 'EXXctviKos p,ep yap (fr. 5 Fowler) 

Kal KXedvdr)<; (Neanthes 84 F 40) Maiova Xeyovcriv, 

'Ewya'iMv 8e (Euagon fr. 2 Fowler) MeXr^ra, KaXXt/cXTj? 

Se (758 F 13) <A>p.acray6pav,^ ATj/ro/cptro?^ Se 6 Tpoi- 

t,rjVLo<; (Demetrius Supp. Hell. 378) Aapp-ova^ ep.TTopov, 

evLOL 8e ®apvpav, AiyvTTTLOL Se Mer’ep,a;!^or' iepoypap.- 

piarea, elcrl Se ot TrjXepayov top ’OSvo'creo)?- piprepa 

Se ot pep M'prtv, ot Se KpTj^TjtSa, ot Se ©eplcrTiqp,'^ ot 

Se TpprjOct),^ ePLOi Se "WaKpcrLap tipo. vtto ^olplkcop 

aTrepTToXrjdelo'ap, ot Se KaXXtoTTTjv TrjP ALovcrap, rtt'e? 

Se HoXvKdcTTrjP T-rjp Necrropo?. 

etcaXetTO Se MeXr^s, o)? Se TLPe<; t^acrt MeXrjo't'yet^Tj?, 

0)9 Se eVtot "AXt7}‘;.^ opopaa-dppaL <Se> avrop (f)aaL 

TLPes Oprjpop Sto, TO tov Trarepa aurov oprjpop Sodrj- 

pau VTTO KuTrptojf nepo'at9' ot Se Std TrjP TrppaxTLP tmp 

opparcop' irapa ydp Tot9 AioXevo'LP ovtco? ot irripol 

KaXovPTai. 

OTrep Se aKpKoapep iwl tov OeLordrov avroKpdropos 

AS<p>tavo£' eip-qpepop vtto t7]<; Hvdia? -nepl ’Opppov, 

eKOrjcropeda. tov ydp ^acrtXeo)9 TTvOopevov irodev 

1 pao-ayopav cod.: Apacray- Barnes ex Eust. Od. 1713.18: 
Appay- Alcaeus epigr. 22 Gow-Page. 

2 AT7pofcptVi79 vit. Rom. 3 AX-qpopa vit. Rom. 
4 ©ep,tcrTO) Barnes e Paus. 10.24.3. 

5 'Tpp7]dd) Westermann: evyppdd cod. 
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where they say Homer, as a teacher of reading and writing 

started his poetic career and composed the Margites as his 
first work. 

As to his parents there is again much disagreement in 
all the sources. For Hellanicus and Cleanthes^ say (his 
father) was Maion, Eugaion says Meles, Callicles Dmas- 
agoras, Democritus of Troezen'* a merchant Daemon, 

some say Thamyras, the Egyptians say a temple scribe 

Menemachus, and there are those who say it was Tele- 
machus the son of Odysseus. As for his mother, some say 
Metis, some Cretheis, some Themiste, some Hyrnetho, 

some an Ithacan woman sold abroad by Phoenicians, some 
the Muse Calhope, and some Nestors daughter Polycaste. 

He was called Meles, or as some say, Melesigenes, or as 
others say, Altes. And some say he was named Homer be¬ 
cause his father was given by the Cyprians to the Persians 

as a hostage (homeros); others say it was because of his 
ocular handicap, as among the Aeohans the handicapped 
are so called. 

But we will set forth what we have heard stated about 

Homer by the Pythia in the time of the most godly em¬ 
peror Hadrian. When he enquired where Homer came 

3 Perhaps an error for Neanthes (of Cyzicus). In what follows, 

the compiler has made a list of couples into separate hsts of fathers 

and mothers. 

4 Perhaps an error for Demetrius of Troezen, a poet of the 

Augustan period. 

6 "AXT175 Welcker (Athenocles ap. sch. II. 22.51): 

cod. 
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"'OfJir]po<; Kal Tivo<;, dTTe(j)ol/3aae 8l e^aperpov TOvSe 

TOV rpOTTOV 

dyvcocTTOv pd epeai yevey]v Kal TrarpiSa yalav 

dpL^pocTLOV 'Zeiprjvo^;. eSo? 8’ ’I^a/CTjcrto? icrrcv, 

TrjXepa'yo'i 8e TraTTjp Kal IXlecTToperj HoXyKacrTir]^ 

prjTrjp, Tj piLV eTLKTe /Sporcov Trept® Trdv<TO(f)ov 

dv8pa. 

ol's paXicTTa 8et TricrTeveip 8id re tov TTvdopievov Kal 

TOP dnoKpiPap^epov, aXXw? re ovtco<; tov ttoltitov p.eya~ 

Xo<f>vd><; TOP TrpoTraTopa 8ia tmp eircop SeSo^aKoro?. 

4 ’ipLOL piep ovp avTOP irpoyepeaTepop 'HcrtoSou (jjao-lp 

eipat, Tipe<; 8e peu>T€pop Kal a-vyyePT). yepeaXoyova-L Se 

ovTcos' ’AttoXXcoi^o? (f)ao-L Kal ©ococtt}? rp? IlocretScoi^o? 

yepiadaL Alpop, AIpov Se Iliepot', Iliepov Se Kal pvp- 

4>r)'? Aledu>P7]<; Olaypov, OLdypov Se Kal KaXXtor-p? 

Op(/)ea, Op(/)ea)? Se ’'OpTrjp, <tov Se EvK:Xea,>® tov Se 

App.oPi8rjP,^^ TOV Se ^iXoTepTnrjP, tov Se liv(f)7]p.op, rov 

Se ’ETTtc^paSpi', TOV Se XleXapcoTTOP, tovtov Se A2op Kal 

ATreXXaLOP' Alov Se Kal rit'Ktp.pS'rj? rps Att6XXu)po<; 

dvyaTpbs 'HcrtoSoz^ Kal Uepa-rjp, ’ATreXXatouH Se Mai- 

opa, Maiot’o? Se OvyaTpo^ Kat MeXi^ro? tov iroTapiov 

"OpL'ppop. 

5 rtt'e? Se crvpaKpao'aL (f>aa'Lv avTov^, MO'Te Kal dyco- 

PLcracrdaL 6p6a-e <yepopLepov<;>^^ ip AvXl8l rp? Boi- 

7 HoXu/cdo-rT) (ut supra) Nietzsche: eViKdo-rr; cod. 

8 Trepi West: ttoXv cod. 9 < > add. Goettling ex Suda. 
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from and whose son he was, she made her inspired utter¬ 
ance in hexameters as follows: 

You ask me the unknown lineage and fatherland 
of an immortal Siren. As to his home, he is an 

Ithacan; 

Telemachus was his father, and Nestors daughter 
Polycaste 

his mother who bore him, a man outstanding for his 
all-round expertise. 

We should treat these statements as the most trustworthy, 
given the identity of the enquirer and the responder, not 

to mention the fact that the poet has so magnificently 
glorified his paternal grandfather in his poetry. 

Now some say that he was older than Hesiod, others 
that he was younger, and related to him. This is the geneal¬ 

ogy they give: from Apollo and Thoosa, daughter of Posei¬ 
don, they say Linus was bom, from Linus Pierus, from 

Pierus and the nymph Methone Oeagrus, from Oeagrus 
and Calliope Orpheus, from Orpheus Ortes, <from him 

Eucles,> from him Harmonides, from him Philoterpes, 
from him Euphemus, from him Epiphrades, from him 

Melanopus, and from him Dios and Apellaios; from Dios 
and Apollo’s daughter Pykimede, Hesiod and Perses; from 

Apellaios Maion, and from a daughter of Maion and the 
river Meles, Homer. 

Some, however, say that they flourished at the same 

time, so as actually to compete with each other after 

10 dpjj.ovL8r]v cod: TS/u.oi'- Proclus, Suda. 

11 ’ATreXXatov Sittl: Trepcrov cod. 

12 < > add. Busse. 
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coTta?. TTOLrjcravTa yap tov MapyirT^v "Op^ripov rrepi- 

epyecrdcLL Kara ttoXlv paipMLSovpra, iXdovra 8e /cat et? 

Ae\(^oi)? nepl ttj? TrarptSo? avrov TTwOdveorOat tls 

eir], T^v Se Tlv0tap eiTrecp- 

ecTTLP "lo? prj(TO<; p,rjTpo<; Trarpt?, rj ere dapopra 

Several- dXXd pecop TralSojp att'typ.a (pvXa^aL. 

TOP Se aKoveraPTa TrepuerTaa-daL p.ep Trjp et? “lov 

6 dcf)L^LP, SiaTpL/SeiP 8e nepl rrjp e/cet \u>pap. I Kara Se 

TOP avTOP xpopop TaPVKTOip eTrirac^tot' tov Tiarpo? 

'Ap,(j)tSdpLavTO'^ ^acrtXeo)? EvySota? eTnTeX&p Traz^ra? 

Tov<; e7rto‘T7p,OL'9 afSpa? ov puopop pwp-Tjt /cat Tdyei 

dXXd Kal cro^tat eTTt top dycjpa p.eyctA.at? So/peat? 

TipLcop crvpeKdXecrep. /cat ovtol ovp e/c TVXTy?> c/)acrt, 

a-vpi/SaXoPTe'? dXX^XoL? iqXdop et? ttjp Xa\/ctSa. tou Se 

dya/fo? dXXoL re rtfe? twv emcr'ppLMP XaA./ctSeo/i' eKa- 

de^oPTO KpiTal /cat p.eT avT&p Ilavi^STj?, dSeVt^o? dii^ 

TOV TeTeXevTTj/coTO?. dpe^orepa/v Se tcop iroLrjTMP dav- 

paerrd)? dycoPLaapepcop PLKrjcrai (^aert tov 'HertoSov 

TOV TpoTTOP TOVTOV TTpoeXdoPTa ydp et? TO p.ecrop 

TTVpddpecrOaL tov 'OpTypov /ca^’ ev e/cao’TOv, tov Se 

7 ’'Oprjpop aTTOKplpacrdaL. I (/)7yo"tv ovv 'Ho’toSo?- 

vte MeX^yTo? "OpType, ^ediv diro p-pSea etSd/?, 

etTT dye pot TrdpTrpo/Ta, Tt (ftepTaTOP ecTTt 

jSpOTOLCTLP; 

"OpTypo?- 
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meeting up at Aulis in Boeotia. For after composing the 

Margites, they say, Homer went round from town to town 
reciting, and on coming to Delphi he enquired what his 
native land was; and the Pythia said: 

There is an island los, your mothers home, which on 
your death 

will receive you. Only beware the young boys’ riddle. 

After hearing this, they say, he avoided going on to los, and 
remained in those parts. Around the same time Ganyctor 

was organizing the funeral of his father Amphidamas, a 
king in Euboea, and he invited to the contest all the men 

who were noted not only for strength and speed at run¬ 
ning, but also for intellectual accomphshments, honoring 
them with sizeable gifts. So these two also, having met up 

by chance, as they say, went to Chalcis. At the contest, 

among other Chalcidian notables who were sitting as 
judges, there was Panedes, a brother of the deceased. And 
after both poets had put up wonderful performances, they 

say that Hesiod was the winner, in the following manner. 

He came forward onto the floor and set Homer a series of 
questions, to which Homer responded. So Hesiod said: 

Son of Meles, Homer, with your wisdom from the 
gods, 

come, teU me first of all, what is the best thing for 
mortals? 

Homer: 
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apx'fji' /xr] (jivvai €TTt)(dovloLaiv apicrrov, 

(f)VVTa S’ OTTCO? MKiCTTa TTvXa<? ’AtSao TTeprjcraL. 

'HcrioSo? TO Sevrepov 

elir’ dye p.OL koI tovto, ^eo6? eTrteiKeX’ ’'Opirjpe, 

TL 6vir]To1<; koAXlcttov oteat ev (f>pecrlv e’lpat; 

o Se (Od. 9.6-11)- 

OTTTTOT dv ev(f)pocrvvri p,ev eyriL Kara SrjpLov 

aTvavTa, 

8aiTvp.6ve<; 8’ dvd Scopuar’ aKOvd^ojVTaL doiSov 

TjpievoL e^eirj^, irapd 8e nXi^daicrL Tpaire^ai 

(TLTOV Kal KpeiMV, pLedv S’ eK KpriTrlpo<; d(f)Vcrcrojv 

olvoxoos (fyoperjCTL Kal iyx^lrji SendecraLv 

TOVTO TL pioi koAXlcttov ivl (ftpealv e’tSerai elvai. 

8 prjOevTcov Si tovtojv tcov eTTMV, ootoj? crc^oSpai? cfyacrL 

davp.aa-drjvai rou? aTLXov<i vtto t&v ’'EiXXrjVLVv ojcrTe 

Xpvcrov'i aoTOO? TrpoaayopevdrjvaL, Kal ’Itl Kal vvv ev 

Tat? Koit’ai? dvcrLaL<i irpo tcov Selirvcov Kal ctttovScov 

TTpoKaTevx^crdai Trdt'Ta?. 

6 Se 'HcrtoSo?, dxd^crdel^; eirl Trji 'Opripov ev- 

7]p.epLaL, eiTL TTjv TCOV dnopcov copprjcrev iTrepcoTrjcrLV, 

Ka't cjiricrL rodcrSe rod? crTLXovi- 
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Not to be bom in the first place is best for men on 
earth, 

or if bom, to pass through Hades’ gates as fast as 
possible.® 

Hesiod again: 

Come, tell me this too, godlike Homer: 

what do you consider to be the finest thing for 
mortals? 

He replied: 

When good cheer prevails thoughout the people, 

and banqueters in the hall are listening to a bard, 
sitting in fine, and beside them the tables are laden 
with bread and meat; and drawing wine from the 

bowl 

the wine waiter brings it round and pours it in the 
cups— 

this sort of thing is what seems to me the finest. 

When these verses were spoken, they say the fines were so 

intensely admired by the Greeks that they were dubbed 

“golden,” and even today everyone invokes them at public 
sacrifices before the feasting and libations. 

But Hesiod, vexed at Homer’s success, turned to asking 
conundrums, and spoke these fines: 

5 Stobaeus 4.52.22 quotes these lines as from Alcidamas’ 

Mouseion. They are found, with added pentameters, as lines 425- 

428 of the Theognidea. For the sentiment see also Bacchylides 

5.160; Euripides, fr. 285.1-2; Sophocles, Oedipus at Colonus 

1224-1227; Alexis, fr. 145.14-16 K.-A. 
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Movo"’ aye fioi, ret t eovra to. t io-cro/jbeva npo 

T eovra, 

Tcov fJiev fjLiqSev detSe, crij 8’ aWTj? pivfjcrat doiS'^?. 

6 8e "O/jiripo? l3ov\6p,evo‘; dKoXov6a)<; to dnopov Xv- 

era'i (f>r)o-iv 

ov8e TTOT dp.(l)l Ato? Tvp/3o)L Kavax'pTTo8e<; Ivrroi 

appuara crvvrpoliovarLV epll^ovres rrepl vt/CTj?. 

KaXS>t; 8e Kal iv tovtol<; drTavTTjcravrob;, erri Td<; 

dp.(^L/36Xov‘; yvcop.a'? Mppbrjaev 6 'Ho-toSo?, Kal nXelo- 

va<; a-TLXOV'i Xeycov -qilov Kad’ eva eKaarrov a-vpLcfjcovavi 

arroKpivaadai rov "Opbrjpov. eemv ovv 6 puev TTp(t)TO<; 

Hertooov, o 0€ egTj? Ofjiiqpov, evLore oe Kai oia ovo 

arixoiv r-pv enep(OTr]a-LV rroLovpievov rov 'HertoSow 

8eZrrvov erreid' etXovro ^oSiv Kpea Kavx'eva<i 

imrcov 

—eKXvov l8pd)ovTa‘?, errel rroXepLOLo KopeaOrjv. 

Kal (i>pvye<;, ot rravroiv dv8pS>v errl vrfvcrlv 

dpiaToi 

—dv8pdcri Xr]La-T7jp(TLV err’ d.Krrj'^ 86prra rreveerdaLP 

13 SopTra TreveadaL Wilamowitz: Sopnov eXecrOab cod. 
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Come now, Muse, of things that are and will be and 
were aforetime— 

sing nothing of those, but take heed for other singing. 

Homer, looking for a logical solution to the problem, said: 

Never shall clattering steeds about the tomb of Zeus 
smash chariots as they contend for victory.® 

As he had countered well in this challenge too, Hesiod 

turned to ambivalent propositions: he spoke a number of 
lines, and required Homer to supply a harmonious contin¬ 

uation for each one in turn. So the first fine in each case 
is Hesiods, and the following one Homers, except that 
sometimes Hesiod uses two fines for his question:^ 

Then they dined on beef and the horses’ necks— 
They cleansed of sweat, having had their fill of 

fighting.® 

And the Phrygians, who of all men on shipboard are 
the finest—® 

At preparing supper on shore for a pirate crew. 

6 Plutarch, Symposium of the Seven Sages 154a, gives aversion 

of this exchange in which the problem is set by the cyclic poet 

Lesches and it is Hesiod who solves it, thus winning the contest. 

The author has not fully understood the riddles he is using. 

Some of them are double riddles, in which the responder, in solv¬ 

ing the problem, at the same time sets a new one for the first 
speaker. 

® These two fines appear in a sfightly different form in Aris¬ 
tophanes, Peace 1282-1283. 

9 This is a paradox because to the Greeks the Phrygians were a 
byword for cowardice. 
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\ep(Tl /SaXcjv iov‘; avopoiv Kara cjjvXa TlydvTOV 

—'HpaAcVe-i^? direXvcrev drr Ibpiojv Ka/jiTTvXa ro^a}'^ 

OVTOS dvpp dvSpoi; t dyadov kol dvdXKL86<s 

icTTLV 

—pLriTp6<;, errei 77oXep,09 xaXeno<i irda-pLcrL ywau^lv. 

ovT dp croL ye narrip epilyrj koI TTOTVta p-TjTTjp 

—tcr&jp-a, TO y ecrTretpat’rot Sta xpv<Trjv 

’AcfypoSiTTjv. 

avrdp irrel hp-qdf] ydpLCOL “Apre/xt? ioxeaipa 

—KaWto-ro) KaTeirecjivev drr' dpyvpeoLo j3LOL<o>. 

w? 06 pLev halvvvTO Travr]p.epoL, ovSev eyovTe<i 

—oiKoOev, dXXd Trapelyev dva^ dvSpcov 

Ayapiepivcov. 

SeiTTVov 8eL'7TV'qaavTe<; evl cnTo8d)i aWaXoecra-r)L 

—crvXXeyov ocrrea XevKa ALb<; KaTaTe9veLa)T0<i 

—TracSo? VTTepdvpov SapTTTjSofo? dvTiOeoLo. 

’pp.el'i 8’ dp. TTe8Lov 'ZtpoovvTLov t-ppevoL owtoj?! 

—topev Ik vrjMV 68ov dpef)’ MpoLcriv eyovTe'i 

—(pacryava KCOTTr)evTa Kal aiyapea<; 8oXLxa.vXov<?. 

8r) TOT dpLa-T7j<e^> KOvpoL xeipecrai daXd(Tcrr}<; 

14 Hos duos versus hoc ordine Nietzsche: inverso cod. iov^ 
Nietzsche, dvopcov Wilamowitz: ioia-Lv dXXoiv cod. 
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After shooting arrows at the lawless Giants with his 
hands— 

Heracles undid from his shoulders his bent bow. 

This man s father is brave, and a coward— 

His mother, as fighting is a hard challenge for all 
women. 

Nor with you did your father and lady mother make 
love— 

tthe body whicht^° they sowed through golden 
Aphrodite. 

And as she had surrendered to sex, Artemis profuse 
of arrows— 

Slew Callisto with a shot from her silver bow. 

So tliey feasted throughout the day with no food— 

Of their own; it was provided by Agamemnon, lord of 
men. 

After making their feast among the sooty ashes— 

They collected the white bones of the dead one, 
Zeus’— 

Proud son, the godlike Sarpedon. 

We over the plain of Simois tsitting thust— 

Stepped out from the ships our path slung round our 
shoulders— 

Our hiked swords and long-socketed javelins. 

Then forsooth the heroic youths with hands from the 
sea— 

10 Unintelligible. H Artemis was an eternal virgin. 
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—ao-fJLevoi icrcrviJi€va)<; re aTreipvcrav MKvakov vavv. 

eVetr’ ■pyovro^^ /cat Airjrrfv ^aa-iKrja 

—(fievyov, i-TTel ylvuxrKOV dvecmov •^8’ dOepuLcrTov. 

avrdp €7761 (TTreZcrdv re /cat eKTTiov otS/xa 

Oakdaar)'^ 

—TTOVTOTTopeiv -r^pbeXXov iva-criXpiOJV ctti vrjMV. 

rotcrtv S’ ’ArpetSi^? peydX’ evx^TO Tracriv oXecrOai 

—pr]8e TTOT iv ttovtcol, /cat c^covTjcra? ctto? rjvSa- 

icrdieT d) ^elvoL, /cat 77tvere' p,r]8e rt? vpcjv 

o’tKaSe focrrTjcrete (^LXrjv e? TrarptSa yaiav 

—77T7pav^et?, d\X’ av6i<; dTTr)piove<; otKaS’ LKOicrde. 

10 7rpo9 TTavra 8e rod 'Opiqpov KaXd)<; d7ravTrj(TavTO<? 

ttolXlv <l)rja-lv 6 'HcrtoSo?- 

TOVTO rt 8tj p,ot p.ovvov eetpop-efojt /cardXe^ov 

TTOcrcroL dp’ ’Arpet8i7tcrtv e? ”I\tov ^XOov ’Axatot; 

o 8e 8td XoyLCTTLKOv Tipo/SX.'pp.aro? aTro/cptt'erat ouro/?- 

TT€VTr]KOVT TjCTav TTupos icTxdpaL, iv Se eKdcTTrji 

TTevTTQKOVT o^eXoL, TTepl Se Kpia Trevri^KOVTa- 

rpt? sa rptTj/cocrtot Trept e/^ Kpea? paav ’Axa.Lot. 

[tovto Se evptcTKerat nXrjdo<i aTTLCTTOv tmv yap ecrxct- 

pSiv oiXTcdv TTevTiqKOVTa, O/SeXtcTKOt yivovTai TrevraKO- 

15 r^yovTo Wilamowitz; Ikovto cod. 

332 



1. THE CONTEST 

Gladly and swift hauled up the speedy ship. 

The Colchian maid^^ then they bore away, and king 
Aietes— 

They fled, for they saw he was inhospitable and 
uncivilized. 

But when they had made libation and drunk up the 
sea swell— 

They prepared to sail in their well-benched ships. 

The son of Atreus prayed loud for them all, that they 
should perish— 

At sea never, and he spoke this utterance: 

“Eat, my guests, and drink, and may none of you 
return home to his dear homeland— 

Harmed, but may you all arrive home in safety.” 

As Homer had countered everything satisfactorily, 
Hesiod tried again: 

Just teU me this one little thing that I ask: 

how many Achaeans went to Troy with the sons of 
Atreus? 

He answered by means of an arithmetical problem: 

There were fifty fire-hearths, and in each one 
fifty spits, with fifty pieces of meat on them, 

and thrice three hundred Achaeans round one piece 
of meat. 

{This works out as an incredible quantity, for if there are 50 

hearths, the spits come out at 2,500, and the meat pieces at 

12 Medea. 
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(TiOi Kal , Kpe&v 8e SeKaSvo /xvpcdSeg <Kal 

;YtXt.a8e?> e', 'fvv't . . .}^® 

11 Kara ndvra 8rj tov ’Oprqpov VTT€prepovvTO<;, (^do- 

vd)v 6 'HcrtoSo? dpx^Tat ndkiv 

vie MeXT7TO? "Oprjp’, et irep TLp.wcrL ere Movcrai, 

o)? Xo-yo?, v\^l(TTOi<o> Ato? p.eydXoio Ovyarpe^, 

Xe^ov pi€Tpa)d'^ ipapp.6Co)v, 6 rt Srj dvr)TolaLV 

KaXXiarov <Te> Kal exOiCTTOv <TTO>de(o yap 

aKovcrai. 

o 8e (jipo-L- 

'HertoS" eKyove Alov, eKovrd pie ravra KieXeuet? 

eiTTelv avrdp iyd> p.dXa tol TTp6(f)po)v dyopevcrco. 

KdXXiCTTOv p.ev tS)v dyaOdv ecrrai p^erpov eTvai 

avTOv eavrSiL, tcov 8e KaKOJV ex6lg^tov dirdvriov. 

dXXo 8e Trdv 6 TL erwt dvpdn (^iXov earlv ipdra. 

TTW? dp dptGT oIkolpto TToXei? Kal ip rjOeai 

TToloL'g; 

—et prj Kep8atpeiP dwo rdp aiGXpdiP ideXoiep, 

OL 8 ayadoL Tt/xtStt'ro, 8tK7j 8 (x8tKotcrtit eTTeirj. 

evx^Gdai 8e dediGL rt^® rrdpTcop ecrrlp dp^eipop; 

—evpovp tetfat eaurcott^® XP^^^^ d-iraPTa. 

16 Kal xtXtaSes e Boissonade: ,evp cod. Interpolationem 
notavit West. ll" per pen Barnes: perpov cod. 

18 9eo2<TL Tt Rohde: 0eot? ort cod. 

16 E.g. evvovv Ovpov e^etn dcTTOi^. 

334 



1. THE CONTEST 

125,000, so the number of men would be 112,500,000. 
As Homer was keeping the upper hand throughout, 

Hesiod in frustration began again: 

Son of Meles, Homer, if the Muses esteem you 
as is said, those daughters of Zeus the highest and 

greatest, 
say—fitting it into metre—what it is for mortals 
that is finest and what worst; 1 am eager to hear. 

He said: 

Hesiod, offspring of Dios, 1 am willing to say 
what you bid me; 1 will tell you very gladly. 
The finest thing is to be the measure of good 
for oneself, and the worst of all, to be so of evil. 
Now ask me anything else you fancy. 

How would cities best be run, and by what 
standards? 

—If they were prepared to abstain from immoral 
profiteering, 

and the men of quality were esteemed, and 
wrongdoers punished. 

And what is the best thing to pray to the gods for? 
—That they be well-disposed to the city evermore. 

13 This looks like a Byzantine annotation, originally written in 

a margin; hence the Greek is damaged at the end. 

14 Text uncertain. 
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iv S’ iXaxiCTTcot apLarov o tl (f)veTai 

eiireZv; 

—(i? piev iprji yvcopiTjL, 0peve9 icrOXal cmqdecriv^^ 

dvSpcov. 

T] 8e hiKaLOcrvvrj re Kal dvSpeLrj SvvaraL tl; 

—Kotva? a)(^eX.ta? tStot? poxdoLcrL TTopl^euv. 

T'fj'; crocfiL'rjs 8e rt reK/xap ctt’ dvdpunroLcrL 

TTe<f)VKev; 

—yLvuxTKeLV TO. TTapovT 6p9S)<;, KaLpatL S’ dp,’ 

eirecrdai. 

TTLCTTevcraL 8e /Sporot? ttoZov xP^os d^iov icmv; 

—0I9 avT09 KLvSvvo<; ivL^^ TTpaxddlcnv eTrrjTai. 

7] 8’ evSaLpovtr) tl ttot dvOpdiTTOLCTL KaXelTaL; 

—XvTT7]divT’ eXdxLCTTa daveZv r)adivTd <Te> 

TrXeLCTTa. 

12 pjjdevTcov Se Kal tovtcjv, ol pev ’''EXX7]V€<; 7rat'Te9 

TOP "Opippov eKeXevop crTe(f)avovv 6 Se ^acTLXei)'; 

IlapiqSr]'; eKiXevcrev eKacTTOv to KaWtcrrov e/c tmp 

’lSlmv TTOLrjpaTOJV eLTrelv. 'Hcrto8o9 ovp e<f)ri TTpS)TO<; 

{Op. 383-392)- 

IlXpLaScop ’ATXayeveojp ivLTeXXopevdcop 

dpx^o-d dprjTov, dpoTOLO re Sva’opevdcov 

at 87) TOL vvKTa<; re Kal ppaTa TecraapaKovTa 

KeKpv(j)aTaL, au^t9 8e TrepLTrXopevov ivLavTOV 
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And can you say what best thing grows in smallest 
space? 

—In my opinion, good sense in the human breast. 

And what does righteousness and manhness mean? 
—Providing pubhc benefit through private strain. 

And what is wisdom s birthmark upon men? 

—^Judging situations correctly, and seizing the moment. 

And what circumstances merit putting trust in 
people? 

—When they are equally at risk from the outcome. 

And what is it that humans call happiness? 

—Minimum pain and maximum pleasure before you 
die. 

When these dicta too had been spoken, the Greeks 
all called for Homer to be garlanded as victor. But King 
Panedes told each poet to recite the finest passage from his 
own compositions. So Hesiod said first: 

When the Pleiades bom of Atlas rise before the sun, 
begin the reaping; the plowing, when they set. 
They for forty nights and days 

are hidden, and again as the year goes round 

20 eyetv a cod.; corr. Hutchinson. 

21 cTT-iqdecrLv West; adjixaa-Lv cod. (cf. Stob. 3.3.45). 

22 eVt Stephanus: ert cod. 
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(jiaivovTaL to. rrpMTa xoi-P<^crcroiJ.evoLO (TLhrjpov. 

OVTOS TOL TreSicov TreXerat vopo^;, oi re dakdcra'rjs 

iyyvdL vaLerdovcr’, ot t dyKea /Siqa-arievTa 

TTOVTOV Kvp,aivovTO<; aTTOTTpodi Tr'iova ySipov 

vaiov<TLV yvpvov cnrelpeLV, yvpvov Se jBocoreLP, 

yvppovg T dpdeiv, 6t dp dpia irdpra TreXcopraL. 

ped' OP ‘'Opppos {11. 13.126-33 + 339-344)- 

dpcjyl 8’ dp’ Atat'ra? Solov? LcrraPTO (jidXayye? 

Kaprepat, a? ovt’ dp Kep ’'Apr]<; opocraLTO pereXOdp 

ovre K ’AOrjpaLrj Xaocrcroo?- oi ydp dpLCFTOi 

KpLp6ipTe<; Tpwd? re Kal ’'HKTopa Slop epippop, 

<j)pd^aPTe<; Sopv Sovpl, crdKO<; adKei TTpodeXvpputL- 

dcTTrt? dp’ dcnriS’ epeuSe, K6pv<; Kopvp, dpepa 8’ 

dpTjp, 

ijjavop 8’ LTTTroKopoi K6pvde<; Xapirpolo-L (f)dXoL(TLP 

pevoPTcop- d)? TTVKPol icfiecTTacrap dXXrjXoLO-LP. 

e(f)pL^€P 8e pdyr] (jideLaLp^poTO<s iyx^ipto-LP 

paKpal^, d? e’ixop Tapecrixpoa^- da-ae 8’ dpepSep 

avyrj x«.XKeti7 Kopvdop diro Xapnopepdcop 

doiprjKoiP T€ peoaprjKTOJP aaKecop re (fiaeLPMP, 

ipXopipcDP dpvSi';. pdXa Kep dpacrvK-dp8to? e’crj, 

09 Tore yrjdpcreiep iSojp ttopop ovS’ d/cd^otTO. 

13 davpacraPTe^; 8e Kai ip tovtcjl top ’'Oprjpop oi 

EXXT7t'e9 eirrjLPovp, d)9 Tiapd to TTpoo''r]KOP yeyopoTiOP 
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they first appear at the time of iron-sharpening. 

This is the rule of the land, both for those who live 

near the sea, and for those who live in the winding 
glens 

far from the swelling sea, a rich terrain; 

naked sow and naked drive the oxen, 

and naked reap, when all is in good season. 

Then came Homer: 

About the two Ajaxes the battle lines stood strong 

that neither would Ares have faulted had he come 
there 

nor Athena driver of armies; for the finest 

picked men were awaiting the Trojans and lordly 
Hector, 

hedging lance with lance, shield with shield 
overlapping; 

targe pressed on targe, helm on helm, man on man, 

and the horsehair plumes touched on the bright 
crests 

as they nodded, so close they stood to one another. 

The murderous battle bristled with long spears 
that they held to slice the skin; eyes were dazzled 

with the glint of the bronze from the shining helmets, 

the fresh-polished corslets, and the bright shields 
as the armies clashed. It would have been a bold- 

hearted man 

who felt joy at sight of that toil and not dismay. 

Once again the Greeks were struck with admiration 

for Homer, praising the way the verses transcended the 
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TOiv eTTMV, Kal CKeXevoi' SiSovai TrjV VLKrjv. 6 8e ^acTL- 

Xevs Tov ’JlaioSov icrTe<j)dvojo-ev, eiTTMV StKaLov elvac 

Tov eTTL yewpylav Kal eiprjvrjv TTpoKakovp.evov VLKav, 

ov TOV 77o\e|U,ov9 Kal cr(f)ayd<; Soe^LOVTa. Trj‘; p,€v ovv 

viK"q<; OUTO)? (pacrl Tvyeiv tov ^HctloSov, Kal Xa^ovTa 

TpcTToSa yaXKOVv dvadeivai rat? Movcrai? eTnypd- 

xpavTa- 

'HcrioSo? Movcrat? ’FjXlkcovIctl tovS’ dveOrjKev, 

vpvojc vLKriara<i iv XaX/ciSi deiov ’'Oprqpov. 

TOV 8e dyS)vo<; SiaXvdevTO<; SieTrXevcrev 6 'Hcrio8o9 

ei9 AeX(f)ov<; xpr)cr6pi€vo<; Kal Trj'; VLKr]<; d'rrapxd'i tS)i 

deSii dvaOrjCTCov. Trpoa-epxopbevov 8e avTov tcol vaS)L 

evOeov yevop,€.vr]v TTjV T7po(f)rjTtv cfyacriv ei-ndlv 

oXySto? OVTO? dvrjp 09 ipov Sopiov dpc^iTToXeuei, 

'Hcrto8o9 Movo’T/io’t TeTtp.evo'^ ddavdTTjLcriv 

dXXa Aio9 Trecf^vXa^o Ne/i,etou KdXXipiov dXcro9- 

KeWi 8e TOL davdTOLO TeXo9 ireTTpcop-ivov €(ttiv. 

14 6 8e 'Ho'to8o9 aKovcras tov xprjcrp.ov Trj<; IleXoTrot'- 

vpcrov pukv dveycopei, voplcra<i Tr]v eKet ISepieav tov 

6eov Xeyetv, ei9 8e Oivorjv Trj‘; AoKpl8o<; iXdcvv Kara- 

Xv€L Trap’ Ap.(l)L(f)dveL Kal TavvKTopL toli^ ^Tjyecoi? 

TraLCTiv, dyvo'pcra'i to pLavTelov 6 yap T07ro9 o8to9 

d7ra9 eKaXeLTO A109 Ne/i,eioD iepov. 8iaTpt/S'ir)9 8e avTOJi 

TrXeiovo'? yevopiivrj'; iv T0t9 Oivoevcrtv, VTTOvoiqcravTe<i 

ol veavLCTKOL T’pv d8eX(f)r)v avTcov pLOcyeveiv tov 'Hcrt- 
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merely fitting, and they called for him to be awarded the 
victory. The king, however, garlanded Hesiod, saying that 

it was right for the poet who encouraged people towards 
agriculture and peace to win, not the one who rehearsed 

battle and carnage. So that is how they say Hesiod got his 
victory, and that he received a bronze tripod and dedicated 
it the Muses with this inscription: 

Hesiod dedicated this to the Muses of Helicon, 

having defeated in song at Chalcis the godly Homer. 

When the games broke up, Hesiod sailed across to 
Delphi to consult the oracle and to dedicate a tithe of his 

victory to Apollo. As he approached the temple, they say 
the prophetess became possessed, and declared: 

This is a fortunate man who attends my house: 

Hesiod, esteemed by the immortal Muses; 
his fame shall be known as far as the dayfight 

spreads. 

Only beware Nemean Zeus’ fair grove, 

for there your mortal terminus is destined. 

After hearing this oracle, Hesiod withdrew further away 

from the Peloponnese, thinking that the god meant the 

Nemea there, and he went to Oinoe in Locris, where he 
lodged with Amphiphanes and Ganyctor, the sons of 

Phegeus, not recognizing the reference of the prophecy, 
for that whole region was called sacred to Nemean Zeus. 

When he had stayed for some time among the people of 
Oinoe, the young men came to suspect that Hesiod was 

341 



LIVES OF HOMER 

oSoi' dTTOKTeivavTe<; et? to /xera^v ttj? Eu^oia? Kal Trj<? 

AoKptSo? vreVayo? KareTTOVTicrav. rov Se VeKpOV Tpi- 

Ta'iov TTpoi; T7]v ypv vtto 8e\(pLva)v TTpocreveydevTO';, 

eopTr)<; tlvos eTrty&iptoo Trap’ aorot? oven]'? 'Ptoo 

ayveias, iravres evri rov aiyiakov eopapLOV, /cat to 

crctipa yvcopLcravTe? eKeivo puev jrevdrjeravTe? eOaxpav, 

Toil? Se ejioveL? dvetpqTOVv. ot 84, (j)o/3r]d4vTe? t7]v tmv 

TToXiTcov opyrjv, KaTacnrdcravTe? aXievriKov CTKacfio? 

8i4TrX.evcrav el? K-prjTriv ov? Kara pLecrov tov ttXovv o 

Zev? Kepavvwcra? KaTeTTOVTtocrev, u>? cjiTjcnv ’AX/ctSa- 

pia? ip Movo-elcoi. ’Eparocr^er'p? 84 (j)r]aLP iv 'Herro- 

(fr. 17 Powell) Krtp.er'or' kol ’'Avncfiov roii? 

rapVKTopo?, irrl Trjt Trpoetpi^p-er'Tjt airtai dveXovra? 

<TOV TTOipTr]v>,^ o-<^ayLaadrjvaL deol? ^evioL? vn Ev- 

pvK\4ov? TOV pidpTeci)?- TTjv pl4vtol Trap94vov Ti]v 

d8ek<l)rjv tS)v TTpoeipr]pL4va)v /xera TrjP (f)6opdv eavTTjV 

apapTrjeraL- (fiOaprjpaL 84 vtto tlvo? ^4pov crvv68ov tov 

Ho'toSoo Ar]pLd)8ov? dvopia, ov koI avTOv dvaipedrjvaL 

VTTO tS)v avTMP (fi-po-LV. vcTTepov 84 "OpxopL4vLOt Kara 

XPperp,ov p.eTev4yKavTe? avTCiv vap’ avTol? eOaiffav, 

Kal iTT4ypaipap iirl tcol Tdefxov 

AcTKpp p,4v TTarpl? TTokvXipLO?, dXXd davovTo? 

6aT4a TTXrj^LTTTTCov yrj Mlvvcvv KaT4x^i‘ 

23 'Pioti dyvela? Nietzsche ex Plut. Mor. 162e: dpiaSueia? 
cod. 

24 'Ho-idSoji, Gottling: evpiroSco cod, 
25 < > add. West. 
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fornicating with their sister, and they killed him by drown¬ 
ing him in the sea between Locris and Euboead® His 

corpse was brought to land by dolphins two days later 
while a certain local festival was in progress, the Purificat¬ 
ion of Rhion. Everyone ran to the shore and, recognizing 

the body, mourned him and gave him burial, and began to 
seek his murderers. They, fearing their fellow citizens’ 

wrath, pulled a fishing boat down and sailed off towards 
Crete. In mid voyage Zeus cast a thunderbolt and drowned 

them, as Alcidamas says in his Museum. Eratosthenes in 
his Hesiod, however, says that Ganyctor’s sons Ktimenos 
and Antiphos killed <the poet> for the reason aforesaid, 

and were slaughtered in sacrifice to the Gods of Hospital¬ 
ity by the seer Eurycles; and that the girl, their sister, 
hanged herself following her defloration, which had been 

done by a foreigner travelling with Hesiod, Demodes 
by name; and he says that this man too was killed by the 

same pair. Subsequently the Orchomenians transported 
Hesiod’s body on the basis of an oracle and buried it in 
their territory, inscribing on the tombstone: 

Ascra, the rich comland, was my home, but my dead 
bones 

the horse-goading Minyans’ country holds; 

15 The compiler has wrongly taken tlie Locris of the story to be 

the eastern Locris. It is clear from all other versions that it was 

Ozolian Locris. Oinoe was the later name of the place that appears 

in Thucydides 3.95.3 as Oineon; see W. A. Oldfather, RE xvii. 
2192. 
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'HcrtoSov, Tov TrXetcTTOv iv avdpunroit; kX^os 

ecTTiv 

avhpS>v Kpivopevcov ev ^acrdvcoi croc^iTy?. 

15 Koi irepl pev 'HcrtdSov Toaavra. 6 Se "Opir]po<; 

aTTOTV^oiv TTjs vtACTj? TTepiepxoptvo'? eXeye rd 770117- 

para, vpMTOv pkv Tr)v &r]^at8a, eirr] 179 rj dpxT] 

(fr. !)• 

“Apyos aetSe, ded, ttoXvSl^lov, evdev ava/cre?- 

etra ’E77tydvov9,2® £7717 X> dv rj dpx^ (fr. !)• 

vvv avO^ OTrXorepMV dvSpdv dpxdpeda, Moiicai. 

cf>dcri ydp TLPe<; /rat ravra ’Opiqpov eivai. d/rovcravre? 

8e t5)v indv oi MtSov tov ySao'tX.ea)? 77atSe9 advdo<; 

Kot rdpyo5 TTapaKoXovaiv avrov e77typap,p,a TTOLrjcraL 

ini TOV Tdcjyov tov naTpo<; avTcdv, i(f)’ ov rjv nap6evo<; 

yaXKrj top MiSou ddpaTOP oiKTL^opePTj. Kat noiei ov- 

7019 {Epigr. 3)' 

Xo^Xkt} napdipo<; eipi, MtSon 8’ ini o-ijpaTog 

rjpat. 

ecTT dp vScop re pdrjL Kal SipSpea paKpd TedrjXrjL 

Kal noTapol nXrjBuxrt, nepLKXv^rjL 8e 6dXacr(ra, 

'peXto9 8’ dpidip (paLprp Xapnpd re a-eXrjprj, 

avTOV TrjcSe pipovaa noXvKXavTML ini Tvp/3(0L 

crrjpapicn naptovcn, Mt8i79 drt T7)t8e TeOanTai. 
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mine, Hesiod s, whose fame is greatest in the world 

when men are tested by the touchstone of art. 

So much for Hesiod. Homer, after his defeat in the con¬ 
test, went about reciting his poems: firstly the Thebaid 
(7,000 fines), which begins 

Sing, goddess, of thirsty Argos, from where the lords, 

and then the Epigoni (7,000 lines), which begins 

But now. Muses, let us begin on the younger men. 

(For some say that this too is Homers work.) When King 

Midas’ sons Xanthos and Gorgos heard his poetry, they 

invited him to compose an inscription on their father’s 
tomb, which was surmounted by a bronze figure of a girl 
lamenting Midas’ death. He composed this: 

A bronze girl am I, and I sit on Midas’ monument. 
So long as water flows, and trees grow tall, 
and rivers fill, and the sea surges round coasts, 

and the sun rises and shines, and the bright moon, 
I shall remain here on this tear-stained tomb 

to tell wayfarers that Midas is buried here. 

26 eTTtLjoixevov cod.: corr. Barnes. 
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ka^a)v 8e Trap’ avTCOv (j^idkpv dpyvpdv dvaridpo-LV iv 

Aek(f>OL<; T&i ’AiTokkMVL, eTTiypai/za?- 

<I>otySe dva^, hdpov tol "Op^ripos Kakov eScoKa 

crriLcriv €TTL(^pocrvvaLS‘ crv Se p,OL KXeo? alev 

owdi^oi?. 

16 pera 8e ravra ttol€l Trjv ’OSiJcrcretai' eVij M^/3, 

rreTTOipKMs pSp rpv ’IXtctSa iirdiv P napayevo- 

pevov Se eKeWev eh Adi/]va<? avrov ^evtcrdrjpaL (^acrt 

irapd MeSot'Tt Twt /SacrtXet tmv AOr^vaioiv. ev Se TML 

^ovkevTppicot. i/zv^ov? oVro? Kal Trvpo? Katopevov crye- 

SideraL keyerai roverSe tov<; crTt^ov? (Epigr. 13)' 

dvSpo<; pev <TTe(f)avo<;^^ -TracSe?, TTVpyoL 8e 

770X1705, 

1777701 8’ av neSiov Kocrpo'^, vrje'^ Se dakdcrcrp^, 

Xao5 8’ eiv dyoprjicrt, Kadrjpevo<; eicropdacrdaL- 

aWopevov Se 77opo5 yepapd)Tepo<; oiKO<; iSecrdaL 

ppaTL yetpepicoL, ottot’ dv vel(f)pcri Epovicop. 

17 eKeWev Se irapayepopepo'^ eh KopLpdop eppaxpcoLSei, 

rd TTOuppara. TtppOeh Se peydku)<; TrapayLveraL eh 

"Apyos, Kal keyei Ik ’IXia8o5 (2.559—568ab) ra eVp 

rdSe- 

ot S’ ’Apyo? r’ eiyov TipwOd re TeLytoecrcrav 

’EppLOPpv T ’AcTLvrjV re, ^aOvv Kara Koknop 

€yovcra<;, 

Tpoclrjp’ ’Htdi^a5 re Kal dpTrekoePT ’E-iTLSavpop 
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They gave him a silver cup, which he dedicated to Apollo at 
Delphi with the inscription: 

Lord Phoibos, this fair gift I, Homer, give you 

for your thoughtfulness. May you ever grant me 
fame. 

After this he composed the Odyssey (12,000 hnes), hav¬ 
ing already composed the Iliad (15,500 hnes). They say he 
went on from there to Athens, where he was the guest of 

Medon, the Athenian king. And in the council chamber, 
the weather being cold and a fire burning, he is said to have 
improvised these lines: 

A mans crown is his sons, a city’s its walls; 
horses adorn the plain, and ships the sea, 

and the people that sits in the gathering to behold; 

but a burning fire makes the house a prouder sight 
on a winter s day, when Kronos’ son sends snow. 

From there he arrived in Corinth, and recited his 

poems. Receiving much honor there, he arrived in Argos, 
and spoke these verses from the Iliad: 

And those who held Argos and Tiryns with its walls, 
and Hermione and Asine, that command a deep gulf, 
Troezen and Ei'ones and vine-growing Epidaurus 

16 This line is a democratic adaptation of two lines in the ver¬ 
sion of the pseudo-Herodotean Life, 31. 

27 Nietzsche; /x/S<^ . . . fie cod. 
28 crTe<l)avo<; vit. Hdt.: (rreejiavoL cod. 
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vr)<T6v T Kiytvav MacTTyra re Kovpot ’Kxai&v, 

tS)v av6’ 'pyejjioveve ^orjv ayado<? Aio/tiTjSTj? 

TvSelSr}^, ov Trarpo? p-evo? OiveiSao, 

Kal XdeveXos, Kanavrjo<; ayaKkeiTov (j)L\o<; vios' 

TOLCTL S’ dp,’ Edpd7n»A.o? rptraro? Kiev ia-60eo<; 

M'pKto’Teaj? uto? TaXa'tovtSao dpaKTO?. 

eK TTavTCJV 8’ 'qyetTO ^orjv dyado<i Aiop.'pST^?- 

TolcTL S’ dp,’ oyScoKOvra p,e\aivai ettovto- 

iv 8’ dv8pe<; TTo\ep.OLO 8arjp.ovE<; icrTLXOCJVTO 

’Apyetoi \Lvodcopr]K€‘;, Kevrpa TTToXepbOiO. 

TMV 8e ’Apyeicov oi 'irpoEaT'pKOTE'? VTrep^oXrjL 

eTTt T&)6 iyKO)p,Ld^ea-daL to yevo'? avTMV vtto tov iv8o- 

^ordrov t5>v TTOtrjTMV, avrov pAv iroXvTeXecrL Swpeai? 

eriprycrai^, eiKOva 8e dvacTTTjcravTe? ^17(^1- 

cravTO dvcriav eirtTeXeLv ^OpAipcot, KaO" rjp-ipav Kal 

Kara prjva Kal Kar ivtavTOV, <Kal> dXXrjv dvcriav 

TTevTa€T'r]pL8a et? Xtov aTTOCTTeXXeiv. iTrLypd(f>ovcrL 8e 

iirl Trjs eiKd<vo9> avrov ■ 

delo<; "Op.r]po<; 08’ ecTTLV, 09 'EXXdSa TTjv 

peydXavxov 

Trdcrav eKoa-prjaev KaXXieTTeL (ro(j)Lrn,, 

e^oxa 8’ ’Apyeiov?, 06 Trjv Oeoteix'^o. Tpoi'pv 

rjpeLipav ttolptjv^^ "qvKop-ov 'EX.ev'p?. 

08 X^P^^ Eo-rrjcrev Sryp,09 pe'yaXo77<T>oXi9 avrov 

iv6d8e Kal TLpal^ dpL(j)eTT€L ddavdrcvv. 
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and the island of Aegina, and Mases, Achaean lads, 
their leader was Diomedes, good at the war cry— 
Tydeus’ son, with the force of his father, the son of 

Oineus— 

and Sthenelos, glorious Capaneus’ dear son. 

With those two went Eurypylus, godlike man, 
the son of Mekisteus, son of lord Talaos; 

but the leader of all was Diomedes, good at the war 
cry. 

With them there followed eighty dark ships, 
and in them were ranged men skilled in fighting, 
the hnen-corslet Argives, goads of war. 

The Argive officials were exceedingly defighted to hear 
tlieir race being praised by the most celebrated of poets. 

They honored him with costly gifts, set up a bronze statue 
of him, and voted to perform a sacrifice for Homer daily, 
monthly, and yearly, and to send another one every fifth 
year to Chios. On his statue they inscribed: 

This is the godly Homer, who has adorned 
all of proud Hellas with his verbal art, 

above all the Argives, who smashed Troys god-built 
wall 

as restitution for what fair-tressed Helen did. 

Because of this the people of this great city 
has set him here, and treats him with honors 
divine. 

29 TTotvfi? cod.: corr. Barnes. 
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18 ivSiaTplxpag Se riji TToXei tlvcl hieTrXevcrev 

et? ArjXov et? rrjp TravrjyvpLV. /cat crra^et? em top 

KepoLTLPOP ^(op.op Xeyet vpipop et? ’ArroWaypa, ov rj 

dpxp {Hymn. Ap. !)• 

pLPTjO'opai ov8e Xa^cO|aat ’ATToXXo/fo? e/caroto. 

ppdePTOs Se Tov vp.Pov oi p.ep "l(ope<; TToXlryp avTOP 

KOLPOP eTTOPycraPTO, AyXiOL 8e ypaipaPTe^ ra eVrj et? 

XevKcop.a apeOrjKap ep r/St ApTe/At8o9 tepwt. 

rp9 8e TTappyvpea)<? Xvdelcrrj^ 6 TTOLrjTr]<; et? "lot' 

eVXet/cre Trpo? KpeM(j)vXop, KO-Kel XP^^^^ 8teTpt/3e 

TTpecrf^vryt; mp pSif]. iirl 8e titj? ^aXctcrcrTj? KaOrjp.epo'i 

TratScop TLPMP dcf)’ aXeta? ipxop.epa)P w? (^acrt TTv96p.e- 

fo? {Epigr. 17)- 

dpSpe<; diT ’ApKaSiyg^^ OpprjTope^;, p p exop^ep 

Tt; 

eiTTOPTcop Se eKelpcop 

ocrcr’ eXopiep XiTTopueada, ocr ovx eXopiep 

(f)ep6pecr6a, 

ov fopcra? to Xexd^P ppero auTou? o rt Xeyoiep. ot Se 

(j)aa-LP ep aXetat pet' dypevcrai prySep, ec^^etptcr^at 8e, 

/cat Twt' (j)6eLp(x)v ot)? eXa^op /caraXiTretp ot)? 8e oo/c 

eXa^op ep rot? tpartot? (fiepeLP. dpap.ppo-Oel'^ Se tov 

30 dtr’ ’Ap/caStp? cod., item Prod, et Anon. II, III: ayptj? 
dXtt)? Koechly. 
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After he had spent some time in the city, he sailed to 

Delos for the panegyris, and taking his stand at the Altar of 

Homs, he recited the Hymn to Apollo, which begins 

Let me call to mind and not neglect Apollo the far- 

shooter. 

When the hymn had been recited, the assembled lonians 

conferred joint citizenship on him, while the Delians 

wrote out the verses on a placard and dedicated it in the 

temple of Artemis. 

When the panegyris broke up, the poet sailed to los to 

see Creophylus, and spent some time there; by now he was 

getting on in years. As he was sitting by the sea, they say he 

asked some boys who were returning from fishing, 

O huntsmen from Arcadia, have we caught 

anything? 

When they repfied. 

The ones we caught we left behind, the ones we 

missed we carry, 

he did not understand, and asked them what they meant. 

They explained that they had caught nothing on their fish¬ 

ing expedition, but they had de-loused themselves, and the 

hce they had canght they had left behind, but the ones they 

failed to catch they were still carrying in their clothes. 

“From Arcadia” makes no sense, and maybe an ancient cor¬ 

ruption for “of marine prey” (dyprj? dXirj?). But other Lives have 

the same reading, so it is likely to have stood in the Certamen from 

the start. 
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fiavTilov, OTL TO TeXo? avTov rjKOi tov ^lov, Troiei to 

Tov Td(j)ov avTOV eTTiypa/x/xa. dva'xa>pS)V Se iKeiOev, 

6pto<; TTrfkov oXiadoiv koI 7recra>v e77t Tjjv TrXevpdv, 

rptrato? c5? (ftacrt TeXevTac- Kal eTd(f)7] ev €<ttl Se 

TO cTTiypa/x/xa toSe' 

ivddSe TTjv ieprjv Ke<f)aX^v Kara yaZa KaXvTTTEL, 

dvSpSiv 'ppdcov Kocrp.'^Topa, Oelov ’'Op-rjpov. 
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Then he remembered the prophecy, that the end of his life 
had come, so he composed his own tomb inscription. And 
as he was returning from there, the ground being muddy, 

he slipped and fell on his side, and within three days, so 
they say, he died. He was buried in los, and this is the 
inscription: 

Here the earth conceals that sacred head, 
adomer of warrior heroes, the godly Homer. 
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HPOAOTOT nEPI OMHPOT 

PENESIOS KAI HAIKIHS 

KAI BIOT 

1 'HpoSoro? ’AXLKapvr}cr(T€V‘; -irepl ’Op-ppov yeveaio^ Kal 

T^XtKtTj? Kal ;8(.ot7J9 rdSe la-r6pr]Ke, {Tyri^cra? e-Tre^eX- 

de2v e? TO drpeKearaTov. 

iirel yap Ko/xtj p vraXat AioXioIti? eKTi^ero, avv- 

r\\dov iv avTTjL TravToSaTrd eOvea ’E\\r)vi.Kd, Kal 8y) 

Kal Ik Mayvr]o-lrjs aXXot re TLve<; Kal MeXai'WTT'o? 6 

I^ayeTeo? too Kpi]6covo>;, ov TToXo^opTO? dXXa /3pa- 

^ea TOO /3ioo eycjv. ooto? Se o MeXdocoTro? eyrjpiev iv 

Trji TKvp.pL dvyaripa Op-dpr^TO?, fcat avrcoL ylveraL Ik 

KotTp? ^pXo T€KV0V, d)L 6vop.a TideTaL KppdptSa. Kal 

avTOS p.€v o MeXaocoTTO? Kal p yvvp avTOV ireXevTp- 

crav TOP ^Lov rpv 8e dvyarepa eTTLTpeTret dvSpl ml 

ixppro p.dXLO-Ta, KXectoa/CTt {Tcot}^! ApyelcoL. 

2 xpo^ov Se Trpo'tdoTO? crvvilSp rpv Tralha p^Lyelcrav 

dvSpl Xa9paL(o<; iv yacrrpl crx^'iv. rd p.ev ovv npioTa 

iXdvOavev irrel Se pLcrdeTO 6 KXedva^, pxOero rpL 

crvp.<l)oppL, Kal KaXeo-dp.evo'i rpv KppdptSa 

TravTcov iv atTipi p.eyaXpL eix^v, eTTtXeydp-eoo? rpv 

aicTxvvpv rpv Ttpo? too? TroXtTjTa?. Trpo^ovXeveraL ovv 
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2. (PSEUDO-)HERODOTUS 
ON HOMER’S ORIGINS, 

DATE, AND LIEE 

Herodotus of Halicarnassus has produced this account of 
Homer’s origins, date, and life, endeavoring to pursue the 
questions to the most accurate conclusion. 

When the old Aeohan Cyme was being founded, there 
came together in it every kind of Hellenic people. Among 

those that came from Magnesia was Melanopus, son of 
Ithagenes the son of Crethon, not with a great deal of bag¬ 

gage, but with modest means. This Melanopus married at 
Cyme a daughter of Omyres, and from their nnion he got a 

female child, to whom he gave the name Cretheis. And 
Melanopus himself and his wife came to the end of their 
lives, but the daughter he entrusted to a man with whom 

he had much contact, Cleanax, an Argive. 

Some time later it happened that the girl had secret 
intercourse with a man and became pregnant. At first no 

one noticed; but when Cleanax observed it, he was vexed at 
the occurrence, and summoning Cretheis to see him in 

private, he rebuked her roundly, adding that it put them to 
shame in the city. So he made the following plan for her. 

31 Del. Wilamowitz. 
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Trepl auTT}? rdSe- eTV)(ov ol Kv/xaioi KTt^ot’re? Tore 

Tov 'Ep/xetov koXttov tov fivxdv KTt^op.et'otcrt 8e t^v 

ttoXlv "ZiJivpvav edero to ovopua ©rjcrev';, pLvrjpLeiov 

iOeXcov KaracTTpcrai rp? ecovTov ywatKO? iTrcovvp.ov 

Tqv yap avT-rji Tovvopua SpLvpva. 6 Se @rfcrev<i tjv tmv 

TTjv TXvpirjv KTLcrdpTcov iv Toi? TTpd)TOL<; @€crcrakd)v, 

dno tov ’ASpLiqTov, KdpTa ev €X<w tov ^lov. 

ivTavda vneKTideTai 6 KXeavaf ttjv J^prjdrjtSa 77po? 

'\crprqvirjv BotaSriov, tmv aTroLKCov XeXoyxoTa, 09 eTvy- 

Xavev avTML €mv eraipo? ra p-dkicrTa. 

3 xpovov Se Trpo'L6vTO‘i i^eXdovcra 77 Kpr]9r)L'? per’ 

dXXcov yvvatKCJV Trpo? iopTiqv Tiva ini tov noTapuov 

TOV KoXovpievov MeX^jra, pSp eTTiTOKO? ovcra, TLKTet 

TOV "Opuqpov, ov TV(f)Xov dXXd SeSopKOTa- Kal TideTai 

ovopua tS>u nauSucoL M.€XrjcrLyivea, dno tov noTapuov 

TTJV inoivvpuuav Xa/3ov(ra. rew? puev ovv rj Kpri9rjL<; rjv 

napd TMu ’IcrpuTjvurju- npo'iovTO^ Se tov xpdvov i^rjXde, 

Kal dno epyacriTy? X'^^P^^ djppurjpuivT] eVpec^e to nauSlov 

Kal icovTiqv, aXXore nap’ dXXov epya Xapu^dvovcra- 

Kal inauSeve tov nauSa d(f)’ a>v rjSvvaTO. 

4 r]v Si Ti? iv %pivpv7]L TOVTOV TOV xpovov O'pp.io? 

Tovvop,a, TratSa? ypdpupuaTa Kal t^v dXXrjv puovauKTjv 

SuSdaKcov ndaav. ooro? puua-dovTau ttjv KpiqdrjtSa, a)v 

p.ov6Tpono<;, ipuovpyrjaau avTcoi eupud Tuva a napd tmv 

nauScov e? puucrOov iXdpufiavev. fj 8e nap’ avTcou eip- 

ya^eTO, noXXcou <t(x)l>^^ KOcrpLucou Kal cruicfipocrvvrjL noX- 

XP^P^^V’ ^rjpLLML KdpTa rjpicrKeTO. reXo? 

8e npoa-rjviyKaTO avT-pu X0700? neudoiv ccovtSu crvv- 

356 



2. PSEUDO-HERODOTUS 

The Cymaeans were just then colonizing the inner part of 

the gulf of the Hermus; the colony was named Smyrna by 

Theseus, who wanted to estabhsh a memorial bearing the 

name of his own wife, for she was named Smyrna. Theseus 

was one -of the leading Thessahan founders of Cyme, a 

descendant of Eumelus the son of Admetus, and a man 

of abundant means. There Cleanax placed Cretheis with 

Ismenias, a Boeotian who had been allotted a place among 

the colonists, and who was a great friend of his. 

Some time later Cretheis went out with other women to 

a festival at the river known as the Meles; her time was 

due, and she gave birth to Homer, who was not bhnd but 

sighted. And she named the child Melesigenes, taking the 

name from the river. For the moment she was still with 

Ismenias. But some time later she left his house, and pro¬ 

ceeded to keep the child and herself by manual work, tak¬ 

ing employment from different people at different times, 

and she saw to her son s education as her means allowed. 

Now there was in Smyrna at this time a man named 

Phemius, who gave boys instruction in reading and writing 

and the other humanities. He lived alone, and he hired 

Cretheis to card and spin bundles of wool that he got from 

the boys as school fees. She worked for him, displaying a 

high degree of modesty and decency, and Phemius was 

well pleased with her. Finally he approached her with the 

32 Add. West. 
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oiKelv, dWd re TroXXd Xeycjv 019 {jllv wtero irpoard^e- 

crdaL, Kal eri Trepl tov TratSo?, vlov Trotov/xei'o?, kol otl 

rpac^et? Kal TraL8€v9€l<; vtt avTOV d^LO<; Xoyov ecrrat 

{id)pa yap top TratSa ovra avverov Kal Kapra ev(j)vea), 

ecTT dverreio-ev avTpv TTOLetv ravra. 

5 6 TTa2<; Se rjv re (fivatv eycDP dyadrjv, eTTt/xeXiTj? re 

Kal TratSeucrto? TTpo(TyePop.epr]<; avTLKa ttoXXop tmv 

TTavTCiiv VTTepelxe. xpopov 8e enLyepopepov dpSpovpe- 

po<; ovSep TOV ^iqp'iov viroSeeaTepo'^ rjp iv Trji StSa- 

CTKaXlao. Kal ovr&)? 6 pep ^r]pio<; eTeXevTrjcre top /Slop, 

KaTaXiTTOiP TvdvTa tml TratSt, ov ttoXXml Se vcTTepop Kal 

17 eTeXevTpcrep- 6 Se MeA.pcriyei/779 eTrl Trji 

SiSacTKaXiaL fca^etcrrpKet. Kad’ eu>VTOV 8e yepopevo'? 

pdXXop VTTO Tcop dvOpu)TT(x)P icopaTO, Kal avTov Ocovpa- 

crrat KadeierTiqKetcrap ol re eyxd>pt-OL Kal tS>p ^epcov oi 

ecraTTLKPeopepoi. ipiropiop yap iqp 17 %pvppa, Kal criro? 

e^pyeTO ttoXv<; avTodep, eK T779 eTTiKeLpevp^; x^P^'^ 

SaipiXeco^ Kapra eaayopepo^; e? avTTjP. oi ovp ^evoi, 

OKOTe -navaoLPTO tmp epycvp, dvecrxoXa^op irapd tml 

MeXrjo-LyepeL eyKa^t^oi'Te?. 

6 Tjp Se ev avTOL^ rore Kal Mei^rp? vavKXppo<; dno 

TCOP Trepc AevKaSa tottcop, KaraTreTiXeKKO)? eirl ctltop 

exeop vavp, TreTraiSevpepo^; re dprjp o)? iv eKeivcoi tcol 

XpovcoL Kac TroXvLCTTcop- o? pep eTTeccre top MeXpcriyet’p 

ped ecovTov TrXelp KaTaXvcravTa Trjp ScSacTKaXlap, 

pLcrdop re Xap/3(XPOPTa koI rd SeoPTa ndpTa, Kal otl 

to ydipa? Kal TToXias OerjeraerdaL d^iop etr] adroit eco? 

t'eo? eerrt. teat pup oLopai paXccTTa tovtolctl irpocr- 
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proposal that she should live with him; among many other 

arguments that he thought would induce her, he referred 
to her child, saying that he would adopt him as his son, and 

that once educated by himself he would be a person of 

note (for he could see that the boy was intelligent and 
highly gifted); until he persuaded her to do so. 

The boy was naturally endowed, and with the benefit of 
attention and education he quickly began to stand out far 
above the rest. When in time he reached manhood, he was 
nothing inferior to Phemius in learning. So it was when 

Phemius came to the end of his life, leaving everything 
to the boy; not long afterwards Cretheis died too, and 
Melesigenes was estabhshed as the teacher. Being now on 

his own, he attracted more notice, and earned the admira¬ 
tion both of the local people and of those foreigners who 
came in. For Smyrna was a trading center, and much grain 

was exported from there, as it was brought in from the 
surrounding country in great abundance; so when the 

foreigners stopped work, they used to spend time sitting in 
on Melesigenes. 

There was among them at that period a shipowner 
Mentes from the Leucas region, who had sailed in with his 
ship for grain, an educated man for his time and a knowl¬ 

edgeable one. He persuaded Melesigenes to close his 
school and sail with him, for a wage and all found, adding 
that it was worth seeing countries and cities while he was 
still young. And I think that he was won over by this argu- 
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axOyjvaL- tcTft)? y^P Kol Tyji, TTOLiqcreL T^Siy Tore inevoei 

eTTidiqa-eadaL. KaraXva-as Se rr^v StSaa-KaXiav ivavrlX- 

Xero /xerd tov Mei^rew. Kal ottov e/cacrrore dcf)LKOLTO, 

TTavra to. itTLXMpia SiecopoLTO, Kal icTTopeoiv eTrvv- 

ddvero- eIko'; Se ptv 'qv Kal pvrip.6o~uva iravTcov ypd<l>€- 

adaL. 

1 dvaKopL(,6p,evoL Se eK Tvp<T7]vir]‘; Kal 

dTTLKveovTaL e? ’IdaKrjv. Kal tml MeXrjcrL'yei'ei crvve^r] 

vocnqa-avTL Toi)^ 6(f)0aXpov'; Kapra Seivw? Kal 

avTov 6epaTreL7]<; elveKev, -nXelv piXXojv e? Tr]v Aev- 

KaSa, KaraXeLTreL^^ 6 Mcvttj? irapd dpSpl cf)iXojL icovrov 

e? ra paXoTTa, Mevropi tS)l ’AXKtpov ’I^a/c-pcrtcut, 

TToXXd Serjdel^ iiTipeXlriP e;^etv eTravaTrXwcra? Se dva- 

X-qipeaQaL avrov. 6 Se Mevrcop ivocrriXevev avTov 

eKTevicos' Kal yap tov ^lov dpKeovTco^ ^Kovev 

€v e? hiKaLoavvrjv re Kal (^iXo^evi-qv paKpML paXta-ra 

tS)v ip ’WaKrjL dpSpcop. ipravda avpijSrj tml MeA.7ycrt- 

yipei ra nepl ’OSucro-ew? i^LcrTOprjcraL Kal TTvOecrdaL. 

ol pip St) ’IdaKrjacot XeyovaL rare pup nap’ ewKTOi? 

TVcfiXwd'qpaf 0)9 Se iyd) <f)ripL, tote pip vypq yEpicrdaL, 

vcTTEpop Se ip KoXo(f)djpi, TVtfiXcjOrjvaL- crvpopoXoyovcrL 

Se pOL Kal }^oXo(f)(OPLOL TOVTOPi. 

8 6 Se Mei/TT;9 dpanXicvp iK T7y9 AeuKaSo9 irpocricrxEP 

e9 TrjP ’WoLKTjp Kal dpiXa^e top MeXiqcrLyipea- xpopop 

re ini (tvxpop o-ypnepiinXet avTCOL. dniKopipcoL Se e9 

KoXo^olva crvpi^r] ndXip Poo-rjcravTa tov9 6({)daXpov<; 

pi) 8vpaa6ai StacjivyeLP T'qp pocrop, dXXd TV(f)Xci)drjpaL 

EPTavda. EK Se t'^9 KoXo(/)0)t’09 TV(f)Xo<; iiop dniKPEETai 
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ment above all; for it may be that he was already thinking 

of setting his hand to poetry. He closed the school and 

sailed with Mentes. And wherever he went on each occa¬ 

sion, he observed all the local details and learned more by 

enquiry; and probably he also made written notes of every¬ 

thing. 

Coming back from Etruria and Spain, they arrived at 

Ithaca, and it happened that Melesigenes developed an 

eye ailment and was in a very bad way. So that he could 

be looked after, Mentes, who was sailing to Leucas, left 

him with a great friend of his. Mentor, son of Alkimos, an 

Ithacan, entreating him to take care of him; he said he 

would pick him up on his return trip. Mentor tended him 

assiduously, for he had sufficient means, and much the best 

reputation of the men in Ithaca for uprightness and hospi¬ 

tality. It was there that Melesigenes enquired into and 

learned the story of Odysseus. The Ithacans say that it was 

then, among them, that he became bhnd; but as I main¬ 

tain, he recovered on that occasion and became bhnd later 

in Colophon, and the Colophonians agree with me on this. 

When Mentes sailed back from Leucas, he put in at 

Ithaca and picked Melesigenes up, and for a long time he 

continued to sail about with him. But when he came to 

Colophon, it happened that his eye ailment recurred, and 

he could not get rid of it but became bhnd there. From 

Colophon, as a bhnd man, he went to Smyrna, and in these 

33 KaraXeiTreL Wdamowitz: KaTokirrelv codd. 
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e? TTjv XfJivpvav, Kal ovto)? e7re;\;eipei Trji TTOLiqcreL. 

9 xpovov Se wpoLOPTO?, iv rpi %p.vpvy)L anopo? icop 

Tov fiiov, Sievopdr] dirLKecrdai e? }Lvp.r)v. nopevop-evo'? 

Se Sid TOV "Eppov TTeSiov dTriKPeerai e? Neoz^ rei^o?; 

aTTOLKiriv Evpaiiov dtiKicrdp Se tovto to xivpiov vcrTe- 

pov Kup-p? eTecriv okto). ivTavda XeyeTai avTOV em- 

o-TOLVTa €771 o-KVTelov TL eiTTeiv TrpMTa TO. eirea TciSe 

(Epigr. !)• 

aiSelo-de Review Keypppevov pSe Sopoio, 

01 TToXiv anreivpv vvp<l)p<; epicoTriSo'; "Upp^^ 

valeTe, %aiSpvp<;^^ iroSa veiaTov vxjjiKopoio, 

dp^poa-LOV TTLVOVTe<; vScop Oeiov iroTapoio 

"Eppov SivpevTO<;, ov dddvaTO<; TeKeTO Zevg. 

p Se 'ZaiSpvp dpos ecTTiv virepKeipevov tov re "Eppov 

TTOTapov Kal TOV Neov Teiyov';. tcoi Se crKvrei ovopa pv 

Tvxio<;- dKovaavTi Se tcov eTrecov eSo^ev avTcdi Se^a- 

adai TOV dvOpivTTOv, pkepae yap a'lTeovTa TV(j)X6v, Kal 

eKeXevcrev eenevai re avTOv e? to epyaa-Tppiov Kal 

peTe^eiv e<^p tmv TvapeovTivv o Se eerpXOe. KaTppevo^ 

Se iv Td)i (TKVTeLML, TTapeovTiov Kal dXXcov, Tpv re 

TTolperiv aoTOt? eneSeiKVVTO, ^Ap4>idped) re Tpv e^eXa- 

(Tiav Tpv e? &p/3a<;, Kal too? vpvovs tovs e? deov^ 

TTeTroippevov<; avTwi, Kal irepl tivv XeyopevMV vtto tmv 

rrapeovTMV e? to pecrov yvMpa<; d7TO(f>aiv6pevo<; 

0MvpaTO<; afto9 e(f)aLveTO elvai toi? dKovovcri. 

10 TeM<; pev ovv KaTeiyev o MeXpcriyevp^ Trepl to Neoi^ 
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circumstances he began to essay poetry. 

Some time later, finding himself short of the means of 

livelihood in Smyrna, he decided to go to Cyme. As he 

journeyed across the plain of the Hermus, he arrived at 

Neonteichos, a Cymaean colony, founded eight years after 

Cyme. There it is said that he turned up at a cobblers and 

recited these as his first verses (Epigram 1): 

Have respect for one in need of house and 

hospitality, 

you that dwell in the steep city of fair-eyed Hera the 

Bride 

on the lowest spur of high-forested Saidene, 

drinking the ambrosial water of the divine river, 

the eddying Hermus, bom of immortal Zeus. 

Saidene is a mountain lying above the river Hermus and 

Neonteichos. The cobblers name was Tychios, and when 

he heard the verses, he decided to take the fellow in, as he 

felt pity for a blind man begging. He invited him in to the 

workshop and promised him a share of what there was, 

and he went in. As he sat in the cobblers shop, with others 

also present, he would perform his poetry for them, 

Amphiaraus’Expedition to Thebes, and the Hymns that he 

had composed to the gods; and also by contributing com¬ 

ments on things that those present said, he made a great 

impression on his hearers. 

So for the time being Melesigenes stayed around 

34 eparajTTtSo? "Hpr)^ Hymnorum codd.: Kvfjipv 

ipidTrcSa Kovpr)v Vitae codd. 
35 Ita fere Hymnorum codd. et Steph. Byz.: crapSpyp? et mox 

craphrjvr) Vitae codd. 
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ret^o?, aTTO ttj? TioiTjcrto? {ye}^® tov ^lov TTjv ixrjxo.v'^v 

ex(ov. iSebKvvov Se ol Neoretyei? /xexpt? ctt’ ep-ov tov 

xS>pov iv ML KaTL^cov tS>v eTrecov ttjv eTTiSeL^LV eTTOLeero, 

Kal Kapra iae^ovTO tov tottov iv ml Kal atyeipo? 

iTr€(j)VKeL, 7]v eKiZvoL ec^acrav dcj) ov 6 MeXTjcrtyet’T]? 

11 rjXdev avTOL<; Tre(f)VKevaL. I xP^vov 8e npoCovTO'^, dvo- 

pM<; fceipet'o? kol ploXl'; TTfv TpoLprjv ix(vv, iTrevorjOrj e? 

TTjy }dvp.riv dTTLKecrdaL, ei tl ^eXtlov TTprj^eL. pbiXXMV Se 

TTopevecrdaL raSe ra eVea Xeyet {Epigr. 2)- 

a6i//a 77o8es pe (jiipoLev e? aiSoLMV ttoXlv dvSpcov 

TMV ydp Kal dvpLO^ Trp6(f)pMV Kal pTjTt? dpiaTT]. 

dwo Se TOV Neov Telx^o^ Tiopevopet'o? dTri/cero e? Tpv 

Kvpbiqv 8td Aapicrcrry? T’pv TTopetav Troirycrdpevo?' 

ydp OUTOJ? avTML evTTopMTaTOV Kal, d)? Kupatot Xe- 

-yovcTL, TML ^pvytTj? /Saa-LXpL MiStji tml FopSleM, Sep- 

divTMV TrevdepMV avTov, iroLeL to eTTtypappa rdSe, to 

eri /cat t'dt’ e77t ttj? ctt'pXtj? rod pvT^paro? {rod Fop- 

Stew} eTTtyeypaTTTat {Epigr. 3)- 

ecrr’ dt^ dSwp re perjt /cat SevSpea pLaKpd TedriXpL 

rieXL6<i T dvLMV XctpTT'pt Xapbirpa re creXyjvp, 

avTOV TTjtSe pevoocra TroXo/cXadrou e77t rdp^Sov 

dyyeXeo) 7rapiodo-t, MiSt^? drt rTjtSe xe^aTTrat. 

12 KaTL^MV Si iv rat? Xeo-^at? twv yepovTMV iv tt]l 

KvpTjt 6 MeXTjo-tyefTj? rd eVea rd Tre-TTOfrjpeva adroit 

36 Del. Wilamowitz. 
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Neonteichos, making his living from his poetry. The Neon- 

teichians were still exhibiting up to my time the place 

where he used to sit and give performances of his verses, 

and they held it in great reverence. There was a poplar 

growing there which they said had grown up from when 

Melesigenes came to them. Some time later, however, 

being hard up and finding it difficult to feed himself, he 

decided to go to Cyme in the hope of doing better. Before 

he set out, he spoke these verses (Epigram 2): 

May my legs bring me soon to a respectful town: 

the heart of such men is willing, their devices the 

best. 

Setting out from Neonteichos, he reached Cyme by way 

of Larissa, for that was his easiest route. There, as the 

Cymaeans say, he composed this inscription for the Phry¬ 

gian king Midas, son of Gordies, at the request of his 

kinsmen, and it is still inscribed on his memorial stele 

(Epigram 3): 

So long as water flows, and trees grow tall, 

and the sun rises and shines, and the bright moon, 

I shall remain here on this tear-stained tomb 

to tell wayfarers that Midas is buried here.^® 

At Cyme Melesigenes sat in the old mens saloons and 

performed the poems he had composed, and entertained 

18 This famous epigram is quoted by many authors. A longer 

version appears at Certamen 15. 
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iireSeLKwro, Kal ev rot? Xcyot? eVepTie rov? aKOVOvra?- 

Kal avTov dcjvfjLaaral KadeicrTriKecrav. yvov<; 8e on 

aTTO^eKOvrai avrov T'r]v TToirja-iv ol Ko/xatot, Kal e? 

crvpiqOeLap eXKCop tovi; a.KovoPTa'?, Xoyov? Trpo? aorov? 

ToiovcrSe TTpoa-iqpeyKe, Xeycop w? ei diXoLep avrop Sr}- 

fLOCTirjL Tpecfietp, i'mKXeeo-TdrrjP avrcop rrjp ttoXlp TTOLifj- 

<T€i. To't'i Se aKovovoTL ^ovXopLepoL^ re -pp ravra, Kal 

avT&fi'^ Tvappipeop iXOopra iirl tt)p fiovXpp SepOppai. 

tS)p ^ovXevTecjp- Kal avrol €(f)acrap (TvpLTTpp^eLP. d 8e 

iTTetdero aorot?, Kal /3ooXi^? (TvXXeyopLepp<; iX6d)P errl 

TO /SovXelop iSeiTO rov errl Trji TipupL ravrpL KadecTTUi- 

TO>; dvayayeip avrop ini Tpp ^ovXpp- d Se vnedi^aro 

re Kal inel Katpo? pp dnpyaye. Karao-ra? 8e 6 MeX-p- 

a-Lyipp<; eXe^e nepl Tp<s Tpo(f)p<; top Xoyop dp Kal ip 

13 rat? XecryaL'? kXeyep. co? 8e einep, i^eXdibp iKddpTO- I ot 

8e e^ovXevoPTO, 6 rt xpeiop etp dnoKplpacrOai avTCOL. 

npo6vp.ovp,ipov 8e roC aTrayayot^ro? avTOP Kal dXXojp 

oo'ot TMP ^ovXevT€MP ep rat? Xeo'yat? inpKOOL iyepop- 

To, TMP /SaacXecoi^^ epa Xeyerat ipaPTLcoOppaL Trji 

Xppp.pL avTov, dXXd re noXXd XiyoPTa Kal o)? et row? 

op.ppovs So^et Tp€(j)eiP aorot?, op.tXof noXXop re Kal 

o-xpdlop k^ovcTiP. ePTevOep Se Kal Tovpopia "Op.ppo<; 

eneKpaTpcre rwt MeX'po’tyei'et and ri^? o'vp,(f>opp^' ol 

yap Kupatot roo? TvcfiXoiK; dp.ppov<; XiyovaLP- wo-re 

npoTepop opop,ai,opepov avTov MeXTjo'tyet'eo? roCro 

14 yepia-Oai Tovpop.a, ’'Op,ppo<;, I Kat ot ^ei^ot SippeyKap 
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his hearers in conversation, so that they became admirers 

of his. Seeing that the Cymaeans were receptive to his 

poetry, and drawing his hearers into famiharity with him, 

he made an approach to them, saying that if they were pre¬ 

pared to support him at public expense, he would make 

their city outstandingly famous. This was agreeable to 

them, and they advised him to go to the council and peti¬ 

tion the councillors; they said that they themselves would 

support him. He followed their advice, and as the council 

assembled he went to the council room and asked the duty 

officer to take him in to the council. He undertook to do so, 

and at the appropriate moment he led him in. Melesigenes 

took his stand and made the speech about his support that 

he had made in the saloons. When he had spoken, he went 

out and sat down, while they dehberated what answer to 

give him. The man who had brought him in was keen, as 

were those councillors who had heard him in the saloons, 

but it is said that one of the law lords opposed his applica¬ 

tion, his chief argument being that if they decided to pro¬ 

vide for homeroi, they would have a large, useless crowd 

on their hands. It was from then that the name Homer 

prevailed for Melesigenes, from his disability, for the 

Cymaeans call the blind homeroi; so that whereas he had 

previously been called Melesigenes, this became his 

name, Homer, and people from elsewhere disseminated it 

37 avTCOL West: avTol codd.: del. Wilamowitz. 

38 Var. ^ovXevTecov. 

367 



LIVES OF HOMER 

ore fJLVTjfJirjv avTOV iiroLovvTO. ireXevTa 8’ ovv 6 Xoyo^ 

Tail apxovTL /X19 Tpii^eiv rov ’'Opuijpov, eSo^e Se ttw? Kal 

Tpi aXXrjL /SovX'pi. iireXOtop 8e 6 iTTicrTdTrj<; Kal -rrap- 

e^6pievo<; avTun Si'pypcraTO tot)? kvavTLU>divra<i Xoyov? 

TTji XPVP‘V' civTov Kal rd So^avra Trji /SovXiji. o 8e o)? 

TjKovcrev, ia-vpKfioprjve re Kal Xeyei rd enea rdSe (Epigr. 

4)’ 

otrjL pd atcTTjt ScoKe iraTpp Zev? Kvppia ytvicrdaL, 

vrjTTLOv ai8oL7]<; iwl yovvacri pLr]Tpo<; aTaXXaiv. 

pv TTOT iTTvpyoicrav ^ovXpi Ato? alyioxoto 

Xaol ^piKiovo^, puapyiDv ivL^i]Top€<; ittttcov, 

5 d^vrepoi^^ piaXepoio Trupo? Kplvovre'? dprja, 

AioXtSa %p.vpvr)v aXiyeirova, TTOTViav aKTiqv*^ 

rjv re 8l dyXaov elaiv vScop iepolo MA-pro?— 

evOev diTopvvpLevai Kovpai A105, dyXad reKva, 

pOeXeTrjv KXrjicrai 8iav x'^^va Kal ttoXlv 

dv8pa)v 

10 ot 8’ aTravrjvdadrjv ieppp ona, (fippav dot8'p?,^i 

d(j)pa8l'r]L. TCtiv piiv re Tradaiv ti? (^pdo-aerai 

avTL<;, 

05 cr(^tv ovii8e<L"qL>a'iv ipiov 8LepLrjcraTO noTpiov. 

Krjpa 8’ iydi Trjv p,oi deos dnracre yeiPopiipioL nep 

rXpcropLab, aKpaavra (fiipcov t€tXt]6tl 6vp.u>L, 

15 ov8 eri poi c^'iXa yvia pbiveiv iepaL<; iv dyviai^ 

39 o^vrepoi West: onXcrepoi codd. 

40 TTOTviav aKTrjP Scaliger: iroTvidvaKTOv codd. 
41 doiSrjv codd.: corr. Wolf. 
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when they spoke of him. Anyway, the conclusion of the 

magistrates speech was that they should not support 

Homer, and the rest of the council was somehow per¬ 

suaded. The presiding officer came and sat with him and 

explained the arguments that had been used against his ap¬ 

plication, and the decision of the council. On hearing this, 

he was disappointed, and spoke these verses {Epigram 4); 

What a fate father Zeus made me prey to 

when he fostered me, an infant on my modest 

mothers knees! 

The city fortified at goat-rider Zeus’ design 

by Phrikon’s host,i® riders of furious steeds, 

keener than ravening fire to decide the battle, 

Aeolian Smyrna, seaneighbor, holy shore, 

traversed by the bright water of holy Meles— 

going forth from there Zeus’ daughters, his glorious 

children,20 

desired to celebrate a noble land and city of men, 

but they in their folly refused the holy voice, the 

word of song. 

Someone of them will reafize when he suffers, 

the one who decided my lot by way of insults. 

Well, I shall bear the fate God gave me at my birth, 

accepting failure with enduring heart; 

but my dear legs no longer wish to stay 

19 Phrikon is presumably a legendary founder of Cyme, in¬ 

vented as one explanation of the city’s epithet Phrikonis (chapter 

38). 

20 The Muses. 
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Kuf(,T7? opixaivovai- pueyas 8i fie Ovfjios eTretyeL 

SrjfjLOV e? dXXoSaTTMV levai oXLyrjTrekeovTa.^ 

15 fieTa TOVTO aTraWacrcrerai Ik ^vfirj<; e? 

Kalrfy, YdufiatoL'i eTrapTfadfievo'^ ppSeva TTOLTjrrfv 86kl- 

fiov iv TTft ywppL yeveaOai. ocTTL'i Ku/xa^on? eTrayXaie'i. 

d.TTiK6p,evo<; 8e e? <ticoKalr]v tS)l avTMi rpoTTcoL i/Siorev- 

ev, eVea ev8eLKVvpevo'i iv rat? XecryaL'i KaTL^cov. iv 8e 

TTji ^(VKalrjL TOVTOV Tov ypovov ©ecTTopiSrj? rt? rjv 

ypdpfiara 8L8do-KCov tov? TratSa?, dvrfp ov /cpTjyvo?' 

KaTavoTjcra'i 8e tov 'Opippov rrjv TTolrfaLV, X6yov<; 

ToiovcrSe avrwt -rrpocrrfveyKe, (^d? erotp-o? eivai depa- 

ireveiv Kal Tpi(f)eLV avrov dvaXa^Mv, ei ideXoi d re 

TTeTTOirjpiva etr} avTcvi tmv iTrecov dvaypdrjjacrdaL Kal 

16 dXXa TTOLMV Trpo? icovTov dva(f)epeLv aiei. I tml 8e ’Oprj- 

pcji aKOVcravTi eSo^e TroiTjrea eivai ravra- evSe?)? yap 

Tjv TMV dvayKaiajv Kal depaTTeirp^. Starpt/Scov 8e Trapd 

t5)l Sea-ToplSrji -rroiel ’IXtdSa rrjv eXacrcro), rp? rj dpyr] 

(fr. !)• 

"IXtov detSo) Kal AapSavlrjv evTTCvXov, 

ri‘; TTepi ttoXXo. irddov Aavaol ^epaTTOvre? ’^Ap-po?- 

Kal rrjv KaXovfievrfv <S>coKaL8a, rjv (f)ao-LV oi ^WKaet? 

"OfjLTjpov Trap avTolcri TTOirjcraL. inel 8e Trjv re <Pa)Kat- 

8a Kal TciXXa ndvra Trapd tov 'Op,ppov 6 ©ecrroptSp? 

eypaxjjaTO, 8ievorjdr] iK Tri‘; OojKatp? diraXXdcrcrea-6ai, 

TTjv rroirfo-iv deXcov tov ’Oprfpov i^iSidxracrdaL. Kal 

ovKeTi opotoj? iv iTTifieXirjL elye tov "Ofirfpov o 8e 
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in Cymes holy streets: my great heart urges me 

to go to a different people in my debility. 

After that he left Cyme for Phocaea, laying a curse on 

the Cymaeans that no poet of note should be bom in the 

place to glorify the Cymaeans.Having reached Phocaea, 

he lived in the same manner as before, performing poems 

as he sat in the saloons. Now in Phocaea at this time there 

was one Thestorides teaching boys to read and write, not a 

good man. When he became aware of Homer’s poetry, he 

made an approach to him, offering to take him in and look 

after him and feed him, if he was willing to set down in 

writing the poems he had composed, and when he com¬ 

posed more, always to bring them to him. When Homer 

heard this he decided he should do it, as he was short of the 

necessities of life and in need of care. While staying with 

Thestorides he composed the Lesser Iliad, which begins 

Of Ilios I sing, and Dardania land of fine colts, 

over which tbe Danaans suffered much, servants of 

the War god, 

and the poem called Phocais, which the Phocaeans say 

Homer composed among them. Now when Thestorides 

had written down for himself at Homer’s dictation the 

Phocais and aU the rest, he formed the plan of going away 

from Phocaea, because he wanted to appropriate Homer’s 

poetry. And he was no longer so solicitous about Homer, 

21 This perhaps relates to the migration of Hesiod’s father 

from Cyme to Boeotia before the poet’s birth. 

“12 oXiyrjTreXeovTa West: 6\lyov rrep lovra codd. 
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Xeyei avTMi ra eVea rdSe (Epigr. 5)- 

©earopiSr], dvrjTolcriv dvcoto-rcov TToXecov Trep, 

ovSev dcfipacTTOTepov TreXerai voov dvdputTTOLO.^^ 

6 pev Sr) @ecrropt8i79 e/< Ow/caiTj? drrpXXdyp e? 

TTjv Xiov /cat SiSacTKaXelov KaTecrKevdcraTO- Kal ra 

eirea imSe.LKVvpevo<; w? ecovrov iovra erraivov re ttoX- 

Xbv el^e /cat McpeXelro- 6 8e ’'Opppo<; TrdXiv tov avTov 

TpOTTOV SirjLTdTO iv T7)i ^COKaipL, dlTO T7J? TTOITJCTIO? TrjV 

^Lorpv €-)(U)V. 

17 xpSvorL 8e ov t7oXXu>l peTerreLTa dv8pe<; Xtot eprro- 

pOL dlTiKOVTO 69 TTjV ‘J'&J/CaC'TJt'. aKOVCTaVTe'i 8e Toit’ 

irrecov tov ’Opppov d TTporepov aKpKoecrav voXXdKL'? 

iv TrjL Xtwt TOV @€o-Topt8e(o, i^pyyeXXov ’Opppcoi otl 

iv Xlcol Ti9 iTTiSeLKVvpevo'^ rd eVea radra ypappdTcov 

8i8do‘KaXo9 KdpTa rroXXbv erraLvov eyet. 6 Si "Oprjpo^ 

KaTevoTjcrev otl @ecrTopL8ri<; dv etr), Kal rravTi dvpcoi 

icTTTOvSa^ev 69 ttjv Xlov amKecrdai. KaTa^d'i 8e irrl 

TOV Xtpiva, 69 piv ttjv Xlov ov KaTaXap^dvei ovSev 

ttXoZov TrXiov, 69 8e TTjv ’EpvOpaipv tiv69 irrl ^vXa 

rrapea-Kevd^ovTO TrXeiv. KaXdv? Si etx^ tml ’OpppcoL Si 

’Epvdpicov TOV ttXovv TTOiTjcracrOaL, Kal TTpoo-eXdiov 

exppi-C^ Tcbv vavTeojv Si^acrdai avTOV crvpTTXovv, ttoX- 

Xd T€ Kal npocraycoyd Xeycov 069 a-(f)ia^ epeXXe 776t- 

a-€iv. T019 8e e8o|^6 Si^acrdai avTOV, Kal iKeXevov 

ia-^aiveiv 69 to ttXoIov. 6 Si ’'Oprjpo<; ttoXXol iiraivi- 

<Ta9 avTOV9 ia-i^T), Kal irrel e^6TO Xiyeu to. errea TdSe 

{Epigr. 6)' 
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who addressed him in these verses {Epigram 5): 

Thestorides, though many things come to mortals 

unexpected, 

there is nothing more unfathomable than the mind of 

man. 

So Thestorides left Phocaea for Chios, and set up a school 

there; and by performing the poems as if they were his 

ovra, he enjoyed much praise and profit. Meanwhile 

Homer continued to hve in the same style in Phocaea, 

supporting himself from his poetry. 

Not long afterwards some Chian merchants arrived in 

Phocaea, and when they heard from Homer the poems 

that they had heard often before in Cliios from Thestor¬ 

ides, they told Homer that there was someone in Chios 

performing these poems, a teacher of letters, and that he 

was enjoying much acclaim. Homer realized that it would 

be Thestorides, and he became very eager to get to Chios. 

He went down to the harbor, and though he found no ves¬ 

sel saihng to Chios, there were some men preparing to sail 

to the Erythrae area for timber. Homer was content to 

make his voyage by way of Erythrae, and he went and 

asked the sailors to take him as a passenger, with many en¬ 

ticing arguments likely to persuade them. They agreed to 

take him, and told him to embark. Homer thanked them 

profusely and went on board, and once he had sat down he 

spoke these verses {Epigram 6): 

43 dvdpMTroLCTL codd.; corr. Wilamowitz. 

373 



LIVES OF HOMER 

kXvOl, HocretSaoi' ^eyakocr6eve‘; ivvocrlyaLe, 

teupuxopovt jJieSeajv rjSe ^aOeov'^ 'EA.t/cwt'o?, 

8o? 8’ ovpov Kokov Kal aiT'piJiova vocrrov 

dpeadat 

vavTaLs, ot vrio<; TTop.TTol -pS’ dpxol eacruv. 

5 8o? S’ €? VTTCopelrjv vipLKpiqpvoLO Mtp-ai'TO? 

aiSolcov pi iXdovTa jSpoTwv ocrLcov re Kvprjcrai, 

(f)a>Td re Teiaalp.rjv 09 ipiov voov 'r]TTepoTTevaa<; 

wSvcraro Zyjva ^evLOv ^evlrjv re Tpaire^av. 

18 eTrel Se aTTiKOVTO evTrXo'qcravTe'; e9 rrjv ’TLpvOpaLrjv, 

Tore piev "Op,7jpo9 Trjv avXuv eTTi tml ttXolclil eiroL'pcraTO- 

Tr\L 8e vcTTepaLrji eypry^e tcov vavrecov nva rjypcra- 

crdat avTML 69 rrjv ttoXlv, ot Se crvveTrepupav eva avTCOL. 

Tropevop.evo'; 8e "Opir}po<; irrel erv^^ Trj<; "^pv6pairi<; 

Tprjx^ty]'? re Kal opeti/p9 iovar]^, (jideyyeTaL raSe ra 

eVea (Epigr. !)• 

TTOTvia r-p TrdpScope, Soretpa pieXi(\>povo<i 6X/3ov, 

ct)9 apa 8rj roi9 p-ev cj)(t)T(ov evoxdo<; eTVxdrj<;, 

TotcTL 8e 8vcr^MXo<; Kal rppx^t', ol<; ixoXdOiq'i. 

aTTLKop.epo<; Se e9 rpv ttoXlv tS)v ’Epvdpaiwv 

eTTppMTTjcre Trept roC e9 r'pt' Xiot’ ttXov' Kal tlvos 

rrpocreXdovTO<; avTcoi tS)v ecopaKOTWv ev Trji ^coKaipi 

Kai acnracrapevov, exppiC^v avrov crvve^evpetv avTMi 

19 ttXolop, 0770)9 dp €9 TTjP Xiov StaySati^. I e’x peep 87) tov 
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2. PSEUDO-HERODOTUS 

Hearken, Poseidon, powerful earth-shaker, 

ruler of tbroad-arena’dt22 and of holy Hehcon, 

and grant a fair wind and a safe passage 

to the sailors, the ships escorts and commanders. 

And grant that when I come to the foot of towering 

Mimas 

I may find people respectful and righteous; 

and may I punish the man who deceived me 

and angered Zeus of Guests, and the guest-table. 

When they reached the Erythrae area after a good voy¬ 

age, for that night Homer bivouacked on the ship, but the 

next day he asked one of the sailors to conduct him into the 

town, and they sent one to escort him. As he made his way, 

finding the Erythraean terrain rough and mountainous, 

Homer uttered these verses {Epigram 7); 

Mistress Earth all-bounteous, giver of sweet 

prosperity, 

how well-contoured you are formed for some men, 

and for others, with whom you are wroth, how 

lumpish and rough. 

On reaching the town of Erythrae, he enquired about 

his passage to Chios; and when someone who had seen him 

in Phocaea came up and greeted him, he asked this man to 

help him find a vessel so that he could cross to Chios. 

22 We require a place name paired with Helicon. Compare 

Hymn 22.3, “Helicon and broad Aegae.” 

44 (^aOeov Ruhnkenius: ^avOov codd. Ante h.v. lac. stat. 

Wilamowitz. 
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Xt|L(.et'09 ovSev "qv diroaToXov ayei 8e avrov evda tS)v 

aXtecxiv TO, TrXola opixi^eraL, Kai ttw? ivTvyxdvei fieX- 

Xovai TLCTL SianXeLP e? rrjv Xlop, d)v iSeero TTpocreX6d>v 

6 dycov avTOV dvaXafieiv top ’'Oprjpop. ot 8e ovSepa 

Xoyop TroLrjcrdpepoi dp'qyoPTO- o 8e "Opripo^ cjideyye- 

Tat rdSe rd errea {Epigr. 8)- 

pavraL TTOPTOiropoL, CTTvyeprjL ipaXtyKiOL ato-rp 

TTTMKdcTLP aWvLTjicrL, ^Lop 8var[,r]Xop exopre^, 

aiSetade ^cplolo Ato? <re^a<; v^Lp.e8oPTO<;- 

SeLPTj ydp peTOTTLcrdep oVt? Alos, o? k dXiTTjTai. 

dpaxOdicTL 8e auroi? crvpejSrj ipaPTLOv dpepov yepope- 

pov TraXipSpoppaaL Kal e? to x^^p'^op dpaSpapetp odep 

dpTjydyoPTO Kal top "Opppop KaTaXajSetp €tl^^ Kadp- 

pepop 6771 7779 KvpaToyrj^?. padchp 86 avTovs TrenaXiP- 

8pop7]K6Ta<; eXe^e TdSe {Epigr. 9)- 

vpd<;, d) ^ecPOL, dve/u.09 Xd^ep dpTio<; iXOcop- 

dXX’ eTL pvp Se^aaOe, Kal 6 77X009 eccreTai 

06 8e dX6et9 ip peTapeXipi. yepopepoi, otl ov Kal 

TrpoTepop eSe^apTO, e6770i'Te9 otl ov KaTaXipirdpovcrip 

T)p ideXoL (TvpTrXdip, eKeXevop ia-^aipeip- Kal 00TW9 

apaXa^oPTE'; avTOP dpTixOprrap, Kal LcrxovaLP in’ 

20 aKTrj<;. I ol pep 817 aXte6 9 77po9 ipyop iTpdnpcrap- 6 Si 

"Opppo<; TTjp pip pvKTa ini tov aiyiaXov KaTepetpe, 

TTjP Si rjpipap nopev6pepo<; Kal nXapdipepo<; dniKeTO 

69 TO x^plop TOVTO o 116X09 KaXeiTat. KaPTavda avTML 
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There was no packet boat from the harbor, but he took him 

to where the fishing boats moor, and somehow fell in with a 

group who were about to cross to Chios. The guide went 

up to them and asked them to take Homer. They ignored 

him, and put out to sea, whereupon Homer uttered these 

verses (Epigram 8): 

Seafarer sailors, who share the horrid lot 

of the timorous shearwaters, with your unenviable 

life, 

respect the Zeus of Guests who rules on high: 

dreadful is Zeus’ retribution that follows if one errs. 

And after they had put out, it happened that a contrary 

wind arose, and they were blown back and beached at the 

spot from where they had set forth; they found Homer still 

sitting on the foreshore. When he became aware that they 

had been driven back, he said (Epigram 9): 

An adverse wind has come and seized you, sirs; 

but take me even now, and you’ll have your sailing. 

The fishermen repented of having refused to take him be¬ 

fore, and saying that they would not leave him behind if he 

wanted to sail with them, they encouraged him to embark. 

So they took him on board, and set out; and they put in on 

an open shore. The fishermen then turned to their work. 

Homer stayed on the beach for the night, and next day he 

set off to walk. His wanderings brought him to the place 

called Pitys (Pine). As he was resting there for the night. 

45 KaraXa^eLr Kassel, eri Westermann; avaka^eiv im- 

codd. 

46 Versiculos in prosam dissolutos restituit Barnes. 
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avaTTavofJbivcjL Trjv vvKTa eTrtTTiTrrei /capTio? tt)? ttltvo?, 

ov Sij ixere^erepoi a-Tpof^Lkov, ot Se KMVOV KaXioVCTLV. 

6 Se "Opr]po<; (f>deyy€Tai ra eirea raSe {Epigr. 10)’ 

dXXp Tt? crov TTevK-Tj dp,e[vova KapTTOv IrjcrLV 

”1817? iv Kopv(j)riLa-L TToXvTTTvyov -ppepioecrcrrj^;, 

evda a-L8ripo‘? "Apr]0‘; iTnydovLOLCTL /3poTolcrLv 

eacreraL, evr dv pLV K^e.^ppvLOL ai'Spe? eyajo-LV. 

rd 8e Ke/SpTjt'ta tovtov top xpovov KTit^euv ol Evp^aloi 

TTapecTKevdloPTO Trpo^; Trji "iSrjL- Kal yiveraL avrodi 

o’iStjpo? ttoXv?. 

21 evrevdev 8e dvacrrd<; '^Op-Tjpo? eiTOpeveTO Kara cfxjj- 

vpv TLva aiyS)v vepopievcov. w? 8e vXaKTeov avrov oi 

Kvve'i, dveKpayev 6 8e TXavKO^ 0)9 pKovcre T779 (j)U)vrjs 

{rjv yap tovto dvopa tu>i vepovTL Ta9 aTya>;), eTreSpa- 

pev OTpaXe(U9, tov‘; re Kvva<; dveKoXelro Kal aTrecro^T]- 

crev dvo rod ’Oprjpov. iirl ttoXvv 8e xpovov iv doivpan 

pv, OKU)'? TV(f)Xo<; iidv p6vO<; dTTLKOlTO €9 TOIOVTOU9 

Xdipov;, Kal OTL deXojv TrpoareXddv re piv laropeei, 

6(Xtl<; re rjv Kal tlvl rporroiL dnlKOLTO eg rorrovg doLKTj- 

Tovg Kal do-TLj8ea ^^copta, Kal rivog Kexpppivog eiTj. o 

8e ’'Oprjpog avrSii rracrav rpv ecovrov rrddpv KaraXeyo- 

pevog eg oIktov npopyayero- pv yap, dg eotKev, ov8’ 

ayvcopcov o rXa£'K09. dvaXa^dv 8e avrov dvpyayev 

errl rov crradpov, rrvp re dvaKavcrag 8eLTTVov rrapa- 

CTKevdCei, Kal rrapadelg 8eLTTve2v eKeXevev {6 TXaC- 

22 Kog}.^'^ I rd)v 8e KVVMV icrrcdrMV Kal vXaKrovvrcov 

8etrrvovvrag, Kaddrrep elddecrav, Xeyei rrpog rbv TXav- 
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there fell upon him that fruit of the pine that some call a 

whorl and others a cone. Homer uttered these verses (Epi¬ 
gram 10); 

Another pine puts forth a better fruit than yours 

on the peaks of Ida with its windy glens, 

where the War gods iron shall be among mortals 

on earth, when it belongs to Kebrenian men. 

It was at this time that the Cymaeans were preparing to 

colonize Kebrenia near Mt. Ida; and much iron is pro¬ 

duced there.^3 

Homer got up from there and went on his way, follow¬ 

ing a bleating of goats at pasture. When the dogs barked at 

him, he shouted out, and Glaucus, hearing his voice—this 

was the name of the goatherd—ran up hastily, called the 

dogs back, and shooed them away from Homer. For a long 

time he was in wonderment at how a blind man had found 

his way to such a place all alone, and what he wanted. He 

approached him and asked him who he was, and how he 

had found his way to uninhabited regions and trackless 

areas, and what he was after. Homer related all that had 

happened to him, and aroused his sympathy, for it seems 

that Glaucus was not an unfeeling man. He took him and 

led him to his steading, made up the fire, and prepared a 

meal, and putting it before him invited him to eat. When 

the dogs stood and barked at them while they ate, as they 

23 There was in that region in the time of Attains I a mighty 

pine, some 67 metres tall and seven metres in circumference 

(Strabo 13.1.44). 

47 Del. WOamowitz. 
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Kov "Oixrjpos ra enea rdSe {Epigr. 11)- 

rXai5K:e eTnoTTTa, eVo? rt rot iv (fjpeal 

dpcru)- 

TTpSiTov p.€v Kvcrl SeliTVOv ctt’ avXelijicTL dvppLcriv 

oovvai' TC09 yap afieivov o yoip /cat Trpcoro^^^ 

aKovet 

dt'Spo? irrepxopivov kol e? epKea drjpo^; i6vTO<s. 

ravra aKOVcra'i 6 TXad/co? pcrOrj rrjL irapaLvecreL, Kal 

iv OcovpaTi Eix^v avTov. SetTr^Tjcravre? Se Sid Xoycov 

eicTTLMVTO- dirriyeopevov 8e ’Op/rjpov rpv re TrXdvrjv 

TTjv icovTOV Kal rd? TrdXei? d? ecraTriKotTO, eKTrXpKTOS 

pv 6 rXavKO? aKovoiv. Kal Tore p.ev, ivel dipp koltov 

23 y]v, dveTradero- I rpi Se va-Tepairji Sievopdrj 6 TXavKO? 

77po? Tov SecrvoTTjv TTopevdpvai crrjpavecjv rd VTrep tov 

Oprjpov. eTTirpei/za? 8e toji ctvvSovXcdi vepeiv rd? 

aiya?, tov “Opripov KaraXeiTrei evSov, eljrdv Trpo? 

avTOV bn Sid raxecov Tropevcropat, Kara/Sd? 8e e? 

BoXtcro'ot' {ecrn Se TrXperlov tov x^^^plov tovtov) Kal 

(rvyyevopevo<; tcol SecnroTrji dirpyeeTO virep 'Opppov 

TTacrav TTjv aXrjdeiav, irepi re avTOV aTTi^io^; ev 

9u>vpaTL TToievpevo'?, epcoTee re d ri XPV TTOieeiv irepl 

avTOv. o Se oXiya pev npocrieTO tcov Xoycov, KaT- 

eyivcocTKe Se tov VXavKov co? dc^povo? eovTOS tov'? 

avaTrppov? Seyopevov Kal Tpecf)ovTO<;- eKeXeve Se dp-w? 

TOV ^eivov dyeiv 7rpd? eavTOv. 

24 eXdcov Se irpos tov Opppov SirjypcraTO TavTa 6 

rXadKO? Kai eKeXevcrev avTov TTopevecrdai, ovtco ydp 
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normally did, Homer recited these verses to Glaucus {Epi¬ 
gram 11): 

Glaucus, overseer of livestock, let me put a saying in 

your mind: 

first give the dogs their dinner at the yard gates. 

It is better so: that dog is the first to hear 

a man’s approach, or a beast entering the stockade. 

Hearing this, Glaucus was pleased with the advice, and 

wondered at the man. After their meal they entertained 

themselves with conversation, and when Homer related 

his travels and aU the towns he had visited, Glaucus was 

astonished as he fistened. For the moment, as it was time 

for bed, he took his rest. But the next day Glaucus decided 

to go to his master to tell him about Homer. Entrusting the 

pasturing of the goats to his fellow slave, he left Homer 

indoors, promising to come back shortly, and went down to 

Bohssos (which is near the place in question), met up with 

his master, and related the whole matter of Homer just as it 

was, treating his arrival as a marvel, and he asked him what 

to do about him. But his master accepted httle of what 

he said, and condemned Glaucus as a fool for taking in 

and feeding the disabled. Nevertheless, he said he should 

bring the stranger to him. 

Returning to Homer, Glaucus related this and told him 

he should go, for he would do well out of it; and Homer 

48 ^poTcov emoTTTtt Suda {^otS)v Kiister): nencov IttlcIov ti 

Vitae codd. 

49 TrpwTos West: npcorov Vitae codd.: TTpocrdev Suda. 
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25 

26 

ev Trp'q^eLv 6 8e '"O/UTjpo? ■pOeXe iTopevea-daL. avaXa- 

/3mv ovv avTOV 6 TXavKO<; ■pyaye Trpo? top SecnTorpv. 

8ia Xoycjv Se Imp tml 'Op-ppcoL 6 Xto? evpicrKei iopra 

Se^LOP Kal ttoXXmp epuTreipop- eneide re ovtoOl p.4peLP 

Kat Tcop TTaLhlcop iTTipLeXipp TTOLeecrdap rjcrap yap t5)l 

Xtwt TratSe? ep rjXiKLpL. tovtov? ovp avrtPL TraparWe- 

Tat TraiSeveip, o Se eTippcrcre ravra. Kal tops Kep- 

Kunra^; Kal ^arpayopLaylap Kal 'i^apopbayipp Kal 

’HTTTaTraKTiKpp Kal ’ETrLKL^XlSa'; Kal raXXa vapra 

ocra Tratypid ecmp ’Opppov ipTavOa eVotpcre Trapd 

TML ^LCOL ip BoXtcrcroit, wcTTe Kal ip Tpi iroXei irepi- 

/36pTO<; pSp iyepero ip rpi TroLpcreb. Kal 6 pep ©ecrro- 

piSp?, 0)5 TayicTTa invOeTO avrop TvapeoPTa, coLyero 

iKTrXewp iK Tp<; Xiod. 

Xpopov Se TTpoioPTOs Sep6el<; rov Xiov TTopevcrai 

avTOP 65 Tpp Xlop aTTLKeTO 65 rpp ttoXlp- Kal StSaaKa- 

Xe2op KaTacrKevaerdpepos iSiSaaKe 7ratSa5 rd eirea. 

Kal Kapra Se^LO? KareSoKeep elpac TOig Xlop;, Kal 

TToXXol dcjvpaaral avrov KaOeLcrTpKeaap. crvXXe^dpe- 

po<; Se fd'top LKapop yvpaLKa eyppep, ef ps avTMi 

dvyarepe'i Svo iyepoPTO- Kal p pep avrcop dyapo'i 

eTeXevrpcre, Tpp Se (TVPcoiKLcrep dpSpl Xlml. 

eTnyeippcra's Se Tpt Trobpaei dneScoKe yapip pp eiye, 

TTpSiTOP pep XlePTOpL tS)L ’WaKpCTLCOL ip Tpi ’OSvo'O'ei- 

pt, OTi pLP KappoPTa Toijs 6cf)6aXpov<; ip ’IdaKpc ipo- 

erpXevep 6kt6Z)60)5, roui^op-a avTov ipappocra^ 65 Tpp 

TTOtpo’LP 0§vcrcr60)5 t6 eTalpop <^a5 eipat, TTOLpcra<i 

08vcr(T6a, 0)5 £5 Tpolpp eirXee, XlePTopi iTTLTpeijjaL top 
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wanted to go. So Glaucus took him and conducted him to 

his master. When the Chian talked to Homer, he found 

that he was clever and had wide experience, so he urged 

him to stay there and take care of his children; for the 

Chian had sons of age. So he entrusted them to him to edu¬ 

cate, and Homer undertook the job. And the Cercopes, the 

Battle of Frogs, the Battle of Starlings, the Heptapaktike, 

the Epikichlides, and the rest of Homers fun poems,^'* he 

composed there in the Chian s house at Bolissos, with the 

result that he now became renowned for his poetry in the 

city too. And as soon as Thestorides learned that he was 

there, he took sail and departed from Chios. 

Some time later Homer asked the Chian to convey him 

to Chios, and he arrived in the city. He set up a school and 

began teaching boys his poems. He struck the Chians as 

very clever, and many became his firm admirers. After 

amassing sufficient means, he married a woman, from 

whom two daughters were bom to him. One of them died 

unwed, the other he married off to a Chian. 

When he turned his hand to poetry, he rendered his 

gratitude, firstly to Mentor the Ithacan in the Odyssey, for 

having tended him so assiduously when his eyes were ail¬ 

ing in Ithaca; he found a place for his name in the poem, 

making him a comrade of Odysseus’ and writing that when 

Odysseus sailed to Troy he entrusted his household to 

24 On these titles see the Introduction to the Homeric Apocry¬ 

pha above. 

383 



LIVES OF HOMER 

oIkov w? iovTL ’WaK'qa-LMV dpicTTCOL Kal StKaiorarcoi. 

TToWaxpi 8e Kal dXXrjL TTon^o-eo)? TLjjL&v avrov tt]v 

Adrjvdv, oTTore e? Xoyov tlvl Kadia-raLTO, tml Met’Topt 

OLKViav TTotei. dneScoKe Se Kal tmi iavrov 

StSaaKaXcoi Tpofjjela Kal SiSaa-KaXeta iv riji ’OSvcr- 

aeLrji, paXtcrra ev rotcrSe rot? eVecrt {Od. 1.153-155)- 

K-ppv^ S’ iv x^pcrlv KiOapiv nepLKaXXe ediqKev 

d?rjpl<x>L, o? S-rj TToXXov iKaivvTO irdvras deiSwv 

{Kal TrdXcv} 

avrdp d (j)opp,i^Q}v dve^dXXero KaXdv detSeLV. 

pepvrjTaL Se Kac tov vavKXiqpov pied’ ov eKTTepLeTrXevcre 

Kai elSe TroXta? re TroXXd? Kal ^wpa?, ml ovopa rjv 

MevTrjs, iv tol'^ eneaL ToloSe (Od. 1.180-181)- 

Mevr-p? ’Ayxi'dXoLO 8aL(f)povo<i evxopai elvat 

vio?, arap Ta(f)LOLcrL (juXrjpeTpotcrLV dvdcrcru). 

aTTe8(i)Ke Se x^^P^^ xo-l TvxIml tml CTKVTel, 09 i8e^aTO 

avTOv ev tml Newt ret^et ttpocreXdovTa 7rpo9 to ctkv- 

Telov, iv rot9 enea-L KaTal,ev^a<; iv ttjl ’IXtdSt rotcrSe 

{II. 7.219-221)- 

A’ta9 S’ iyyvdev •^Xde (})epMV (TdKO<; TjVTe Trvpyov, 

XaXKeov e-nTa^oeLov, 6 oi Tii^io9 Kape rev^wv, 

(TKVTOTOpMV OX dpLCTTO';, "TXjjL eVL OLKLa VaLMV. 

{d-n-o Se Trj‘; 7roti70-ew9 TavT7]<; ev8oKLpeL "Opppo^ 

■nepL re TXjv iMVLTjv, Kai e9 TTjv 'EXXdSa ‘p8rj Trepl 

avTov X6yo<; dvecfiepeTO.}^^ KaTOLKeMv Se iv TrjL Xlml 
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Mentor, as the worthiest and most upright of the Ithacans. 

In many other passages of the poem too he honored him by 
making Athena take Mentor s form when she entered into 

conversation with someone. He also repaid his teacher 
Phemius for his upbringing and education in the Odyssey, 

especially in these verses: 

And the herald placed the lovely lyre in the hands 

of Phemius, who far surpassed all in his singing, 
and he struck up the lyre for a fine song. 

He also recalls the shipowner with whom he sailed out all 

over and saw many towns and countries—his name was 

Mentes—in these verses: 

I declare myself to be Mentes, the wise Anchialus’ 
son, and I am lord over the Taphians, lovers of the 

oar. 

He rendered thanks also to Tychios, the cobbler who 
received him at Neonteichos when he came to his shop, by 

embodying him in these verses of the Iliad: 

But Ajax came from nearby with his shield hke a 

tower, 
his bronze one of seven hides, made for him by 

Tychios, 
the finest of leather workers, who dwelt in Hyle. 

{From this poetic activity Homer was celebrated 

around Ionia, and reports of him were now reaching the 

Greek mainland.} Living as he was in Chios and celebrated 

50 { ) seel. West. 
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KaL evSoKLfxecov irepl rr^v TTOtrjcrLV, aTTLKveofJiivcov ttoX- 

Xa)v Trpo? avTov, crvpe/3ovXevov oi ivTvyxaPovTe'^ av- 

TML e? Trjv 'EXXaSa dTTLKecrdaL- o Se npocreSe^aTO top 

28 Xoyop, Kai Kapra eTTedvp,ei airoSrjp.'rjcraL. I KaTapo'pcra'? 

8e OTL e? p.ep Apyo? TToXXal Kal p,eydXaL elep 

evXoyiai TreTroippei^at, e? 8e ra? \di]pa<; ov, ipLirotet e? 

TTjp TTOLijcrLP, e? p,ep ’IXia8a ttjp pieydXpp ’JLpexO^o- 

p,eyaXvp(t)P ep Newf /caraXoyajt rd eVea rdSe (II. 2.547— 
548)- 

8'qp,op Epex^po? peyaXpropo?, dt' ttot’ ’Adrjpr] 

dpexjje Atd? Bvydr-pp, reKe 8e CeL8copo<; dpovpa- 

Kal TOP cTTpaTTjyop avTMp Mepecrdea atVecra? d? 

TTa,PTO)P 6LTj (XpiCTTO^ TCL^CKl TTC^Ot' (TTpCLTOP KOU nTTrOTCL'^, 

ep ToTcr8e rot? evecrLp elne (II. 2.552—554)- 

Tojp and njyep^opevep VLoii IleTediio Xdepe(Tdev<;. 

t5)l 8 oil TTM TL'; op.dlo'i ervLydoPLO'^ yeper dppp 

K0o-p,7jcrai tV-n-ou? re Kal dz^epa? d,o-7ri8(,wTa?- 

Aiapra Se top TeXapdlfo? /cai SaXap,iPLov<; ip Newt" 

KaTaXoycoL era^e Trpo? Ad'ppaiov’i, Xeycop d)8e {II. 

2.557-558)- 

Ala? 8 e/e SaXaplr'o? ayep SvoKalSe/ca r’-pa?, 

cTTrjcre 8 dycop ip AOrjPaiwp tcTTaPTO <^dXayye?- 

e? Se Trjp ’08vcro-eLr]p Td8e ivotpa-ep, w? Adr}pd e? 

51 oi add. Wilamowitz (is quidem post peydXat). 
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for his poetry, with many people coming to hear him, those 

who made his acquaintance recommended him to go to 
mainland Greece. He was open to the suggestion, and very 
much wanted to travel. Realizing that he had composed 

many passages conferring high praise on Argos, but none 

on Athens, he inserted into his poetry, into the Great 

lliad^^ to magnify Erechtheus these verses in the Cata¬ 
logue of Ships: 

the people of great-hearted Erechtheus, whom once 
Athena 

nurtured, Zeus’ daughter, and the grain-giving 
plowland bore; 

and in praise of their commander Menestheus, that he was 

the best of all men at marshalling infantry and charioteers, 

he said in these verses: 

They in turn were led by Peteos’ son, Menestheus. 
No man on earth has ever been his equal 

in arraying the horse and the warrior men; 

and Ajax the son of Telamon and his Salaminians in 
the Catalogue of Ships he ranged with the Athenians, as 

follows: 

And Ajax from Salamis brought twelve ships, 

brought them and set them where stood the Athenian 

lines; 

and into the Odysseij he wrote that Athena, after a conver¬ 

ts This unusual appellation distinguishes the poem from the 
Lesser Iliad mentioned in chapter 16. 
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Xoyov? iXdovcra tcoi "OSvcrcreL e? TTjV ’Adrjvaicov ttoXlv 

aTTLKeTO, TLjjLMcra Tavrrjv tmv dXXcov rroXecov ixdXLcrTa 

(Od. 7.80-81)’ 

LKero 8’ €9 MapaOdjva Kal €vpv\6pov<; 69 

AOpvat;, 
8vV€ S’ ’Epex^'^09 TTVKLVOV SopLOV. 

29 6^770t7}cra9 8e 69 Trjv vroiTjcrtv ravra Kal <TdXXa>^^ 

Trapa(TK€vacrapi€vo<;, 69 EWaSa ^ovXop.evo’i Trot-rjcra- 

crdai Tov ttXovv Trpo(Ti(r)(€L rpt %dpLa)L. €tvxov 8e ot 

eKettre tov tots Kaipov dyovTe<i iopTTjv AiraTO-upLa. Kai 

Ti9 Tuiv '%ap,lci)v iScbv TOV ’'Opi'ppov diTLypievov, npOTe- 

pov avTOV oTroiTTO)'? €v Xtcoi, iX9u)v 69 Toi)9 cf)pdTopa<; 

SLTjypo'aTO, ev eiraLvcoL p,eyaXcoL TTOievpievos avTOv. oi 

Sc (^pctTop69 €KeXevov ayeLV avTov o 8e ivTVxdv T&i 

Op-rjpMi kXe^ev, “ut ^ev€, AnaTodpLa dyovcrrj<; tt^9 

7roXt09 KaXeoixTi ere ot (fypaTope^ ol rjpbeTepoL ervveop- 

TderovTa.’ ’ 6 8e ’'OpLrjpo'^ e(j)7] TavTa TTOiTjcreLv, Kal rjLei 

30 p,6Ta TOV KaXeaavTO<;. I 7rop6Vop.6f09 Se iyxplp-TTTeTai 

yvvat^l KovpoTpoeficoi dvovcrai'i ev ttji TpLoScov rj Se 

lepeia eine Trpo<; avTov Sva-x^pdvacra Trji 6\peL, “dvep, 

0.770 TMv Lepedv.” 6 Se ''Op.T7po9 69 dvpLov Te e^aXe to 

piqOev, Kal rjpeTO tov dyovTa Tt9 T6 etrj 6 (f)6ey^dpLevos, 

KaL TLVL Oecov Lepa dveTav o Se avTCOL SiijyTjO'aTO otl 

yvvr) eiT], Kouporpo^cot dvovaa. o Se aKova-a^ Xeyei 

TO 67760 TdSe {Epigr. 12)- 
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sation with Odysseus, went to the Athenians’ citadel, thus 
honoring this above other cities: 

And she came to Marathon and broad-arena’d 
Athens, 

and went in to Erechtheus’ firm house. 

Having made these insertions in his poetry and his 
other preparations, he was intending to voyage to main¬ 
land Greece, but put in at Samos. It happened that the 

people there were just then celebrating the festival of the 
Apatouria;^® and one of the Samians, on seeing that Homer 

had arrived, having seen him previously in Chios, went and 
told his clansmen, commending him heartily. The clans¬ 
men said he should bring him along, so he went to Homer 

and said, “Sir, the city is celebrating the Apatouria, and our 
clansmen invite you to join them for the festival.” Homer 

said he would, and went with the man who had invited 
him. On the way he encountered some women sacrificing 

to Kourotrophos^^ where the roads met, and the priestess, 
displeased at the sight of him, said, “You man, get away 

from the sacrifice.” Homer took the words to heart, and 
asked his escort who it was that had spoken and to what 

deity the sacrifice was being made. He explained that it 
was a woman, sacrificing to Kourotrophos. On hearing that 

he spoke these verses {Epigram 12): 

26 A characteristically Ionian festival, concerned with the ad¬ 

mission of new members to clans. 

27 A goddess concerned with the nurture of the young. 

52 < > add. Schadewaldt. 
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kXv0l fjiOL evxofjievci)L, Kovporpo^e, So? Se 

yvvaiKa 

rrjvSe vecov ixev avrjvacrdat (^tXoTTjra Kal evvrjv, 

T] S’ iTTLTepTreadu) TTo\iOKpoTd(^OicrL yepovcriv, 

wv uipr) puev dTTppi/SXvvTat, dvp,o<; Se pbevoLPat. 

31 iirel Se pXdev e? TTjv (f>priTpr}v Kal tov o’lkov ’evda Sr) 

iSatvvvTO 6771 TOV ovSov ecTTTj, ot p.ev XeyovcTL Kaio- 

piivov TTwpo? ev tS)l olkcol, ot Se (fracrL Tore eKKavo-ai 

cr(f)d<;, eTreiSrj '^Op-ppo? ra eVea eirrev {Epigr. 13)- 

a.T'Spo? p,ev TratSe? crrecfravo';, iTvpyoL Se 770X170?, 

1777701 S’ av rreSlov Koerpbo^;, vrje<; Se ^aXacro’p?, 

Xpripara S’ avfet o’lkov drap yepapol ^acriXrje<; 

rjpievoL eiv dyoppL Kocrp.o'; Xaotcnv^^ dpdadaL- 

aWopLevov Se 77vpo? yepapd)Tepo<; ot/co? tSeo’^at. 

eL(xeXdd)v Se Kal Kara/cXi^ei? eSalwro perd tcot’ (jrpa- 

TopcDV Kal avTov eTipLcjv Kal ev dorvpiaTL ei^ov. 

Kal Tore p-ev Trjv Ko'iTpv avrov eiroLpcraTO "OpTjpo?- 1 

32 Tr)L Se ecravpLov aTTOTTopevopuevov tSoi'Te? Kepapee? 

TtT’e?, Kdpivov ey/catoi^re? Kepdpuov Xeirrov, TrpocreKa- 

XecravTO avrov, TreirvcrpievoL otl cto^o? e’Lrj, Kal eKeXev- 

6v crclnv detcrai, (frdpievoL SdxreLV avrSa tov Kepdpiov 

Kol 6 TL dv dXXo ’exoio-LV. 6 Se "Opr/po? deiSet avroi? 

rd evea rdSe, a KaXetraL Kdpii'o? {Epigr. 14; Hes. fr. 

302)' 

ei p,ev SaxTere pierdov doiSr)^, u> KepapLrje';, 
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Hear my prayer, Kourotrophos, and grant that this 
woman 

refuse the love and bed of younger men: 

let her fancy be taken by old men grey at the 
temples, 

whose vigor is blunted away, though their hearts still 
hanker. 

When he reached the clan gathering and stood in the 

doorway of the building where they were dining, some say 
there was a fire burning within, but others that they only lit 
one after Homer spoke the verses (Epigram 13): 

A mans crown is his sons, a city’s its walls; 
horses adorn the plain, and ships the sea; 

property enhances the house, and proud kings 
as they sit in the gathering are a fine sight for the 

people; 

but a burning fire makes the house a prouder sight. 

Then he went in and reclined and ate with the clansmen, 
and they honored him and admired him. 

For that night Homer slept there. The next day, as he 
went away, some potters, who were firing a kiln full of frag¬ 

ile ware, saw him and called him over, as they had heard of 
his skills, and encouraged him to sing for them, promising 

to give him some of their wares and whatever else they 

had. Homer sang them these verses, which are called The 

Kiln {— Epigram 14): 

If you are going to pay for my singing, O potters. 

53 Xaotcrty Ruhnkenius: r aXXoicri codd. 
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8evp’ ay ’Adrjvalr], Kal uTiepcr^e^e 

KajXLVOV, 

ev 8e fjLeXavOelev kotvXol Kal ndvra Kavaarpa, 

(jipvxO'fjvai re KaX(t)<; Kal TLp,rj<; (Lvov dpiaOai, 

5 TToXXd pev eiv dyop'pL ircoXeupeva, noXXo. S’ 

dyviai?, 
\\\Q«\ O'-' f--s 0\0\c/ I 

TToAAa 0€ Keporjvat, Tj/xa? oe or] cos crcpa? 

oi^Tjcrat.®^ 

fjv 8’ iv’ dvaLSeiiqv rpec^^ei^res ipevSe’ dppaOe, 

(TvyKaXio) SpTreLTa Kapivcov SpXpTi]pa<i, 

XvvTpL^’ 6p(L<; %pdpay6v re Kal ’'Acr^erov rjSe 

Sa^dKrrjv 

10 ’UpoSapov 9’, o? TTfiSe TexvrjL Ka/cd ttoXXo. 

nopl^ev 

'tTreWe Trvpaldovfrav Kal Scopara, <tvv 8e 

Kdpivos 

TTcicra KVKrjBelirj, Kepapecov peya KCOKVcrdvTcov. 

d)9 yvddo<; ImreLri /SpvKeL, /SpvKOi 8e KdpLvo';, 

TrdvT evTOcrd’ avT'fj'? Kepappia XenTa noLovcra. 

15 Sevpo Kal ’HeXiov dvyarep, TroXv(f)dppaKe 

Kip/cT/- 

dypia (f)dppaKa /SdXXe, KdKov S’ avTOV<; re Kal 

epya- 

Sevpo Se Kal Aelpcov dyeru) TroXea? Kei^radpoii?, 

01 6’ 'HpaK^Tjo? (jivyov, ol t diroXovTO- 

TVTTTOLev rdSe epya /caKw?, ttltttol Se Kap-ivo?, 

20 avTol S’ o’lpcL^ovTes opcLiaro ’epya TTOV7]pd- 

ypOy^crct) S’ opoojv avrcLv KaKoSaipova Texvrjv. 
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then come, Athena, and hold your hand over the kiln; 
may the cups turn a fine black, and aU the dishes, 

and be thoroughly baked, and earn the price they are 
worth 

as they sell in quantity in the market and the streets, 

and make good profits, and benefit me as it does 
them. 

But if you turn to shamelessness and deceit, 
then I will invoke all of the kiln gremlins, 

Smasher and Crasher, Overblaze and Shakeapart 

and Underbake, who does this craft much harm. 
Invade(?) the fire-loggia and the rooms, may the 

whole kiln 

be in turmoil, with the potters wailing loud. 

As a horses jaw munches, so may the Idln munch, 
grinding up small aU of the pots inside. 

Come also you daughter of the Sun, witch Circe: 

mix your wild drugs, and harm them and their work. 

Let Chiron come, bringing his horde of Centaurs, 

both those who escaped Heracles’ hands and those he 
killed: 

may they hit these works ill, and the kiln coUapse, 

and the men groaning watch the work of destruction. 
I shall enjoy seeing their craft so bedevilled. 

54 r]ijia<;. . . cr(f>a<i ovijcrai R. M. Cook: rjfjuv . . . crc^i vorjo-ai 

codd. (cr(^tv deZcrac Suda). 
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6? 8e X yTTepKVijjriL, nepl tovtov ttcLv to 

TTpOaOJTTOV 

(^Xex^etT7, w? rravre^; eTTLCTTcoPT ata-tpLa pit,€LV. 

33 TTapax^ip.aC(>}v Se ev TrjL 'S,dpLC0L, rat? vovp'pvlai'i 

TTpoaTTopev6p.€vo<; 77po9 ra? oiKLas rd^; evSacpope- 

crrctTa? iXdpi/Save tl delScov rd eirea rdSe, d KaXetrai 

FiipecTLdyvT]- dhiqyovv he avTOV KOi crviJuTrapriorav alei 

TMv TTalhcov Ttve? TMv iyxcopicov {Epigr. 15)- 

hdpa TTpocreTpaTTopecrd' dvhpos pueya 

hvvapevoLO, 

o? peya pev SvvaraL, peya he ^pepec, 6\^lo<; 

alet. 

avral dvaKkivecrde, dvpai- ElXovro? ydp eaecaLV 

TroXX6<;, arvp UXovtcol he Kal Evcjjpoa-vvr] 

TedaXvZa 

5 Eippvrj T dyadp. ocra 8’ dyyea, peard pev etr], 

Kvp/3a<a->Lri 8’ aiel pd^ri<; Kard KaphoTTOv 

f/ ecr 
epTTOLp^ 

vvv pev Kpidalriv evcoTTiha arjcrapoeaaav 

Tov TraLhb‘; he yvvrj Kard hiippaKa /STjcrerai 

vppiv, 

pplovoL 8’ d^ovaL KpaTaLTTohe<; e? rohe hojpa, 

10 avT-rj 8’ LCTTOv vcjiaLVOL in’ rjXeKrpcoL ^e^avla. 

55 Sic Wilamowitz: Kvp^airi 8’ aiel k. k. epnoc pdL,a fere 
codd. 
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And whoever peeps over the top, may all his face 
be scorched, to teach them all to behave decently. 

He spent the winter in Samos, and at New Moon he 

would go to the most well-favored houses and receive 
something for singing these verses, which are called 
Eiresione,^^ and there were always some of the local chil¬ 
dren with him showing him the way {Epigram 15): 

We take recourse to the house of a man of great 
means, 

who has great resources and makes a great noise, 
ever prosperous. 

Open of your own accord, doors, for Wealth will 
enter 

in plenty, and with Wealth, flourishing Cheer 

and welcome Peace. May the grain jars all be full, 
and the mound of dough ever top the kneading 

trough. 

Now [give us] beautiful barley meal laced with 
sesame 

Your son’s bride will come to you in a car, 

hard-hoofed mules will bring her to this house: 
as she weaves at her loom may she stand on a floor of 

electrum. 

28 The term properly refers to a branch hung with fruits and 

cakes which boys brought to houses at Athens, and probably other 

places, in an autumn ritual; they were supposed to bring prosper¬ 

ity. See H. W. Parke, Festivals of the Athenians (London, 1977), 

76; Walter Burkert, Greek Religion (Cambridge Mass., 1985), 

101. On the present poem see the Introduction. 
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vevfjbai tol vev/xai et’iaucrto? wcrre ^^eXiSaiv 

ecxTr)K ev TrpodvpOL'? {jjtXrj TrdSa?- dXka <^ip" 

aiipa. 

<v>Trep ere tu>tt6XXu>vo<;, <d>> yv<v>at tl 8d?.^® 

Kei puev ri 8coa-eL<;- el Se purj, ovx eaT'q^op.ev, 

15 ov yap avvoLK"q(TOVTe<; ivOdS’ ■pXdopiev. 

•puheTO 8e rdSe rd enea ev ttji Xdp,CL>L enl ttoXvv xpovov 

VTTO tS)v ttulBcov, 0X6 dyelpoLev ev Trji eopTrji tov 

'Att6XXq)vo<;. 

34 dpxopLevov 8e tov eapo? eTrexelprjcre rrXe'tv "Op-Tjpo? 

es xa? Adriva^ eK Xdpiov. koI dvaxddi^ p-erd tivcov 

eyxoiploiv dTrrjvexdi] e? Trjv "lov Kal MppLcrOrjcrav ov 

Kara ttoXlv, dXX’ err dKTrj^. a-vve^rj 8e xwt 'Opr)p(x>L 

KwraTrXeovTiP dp^acrOaL p-a\a/«S? ex'evv e/c/Sd? 8e eK 

TOV ttXolov eKoipaTO eirl Trj'i /cop.ax&j'yp? d8vvdTa)<; 

ex(vv. TT^etoo? 8e rjpepa^ oppovvTcjv avTcov 8l drrXo- 

trjv, KaTa^alvovTe<; alel TLve<; tcjv Ik X'p? TxdXio? 

dTTecrxdXa^ov Tvapd tml 'Op-Tjpajt, Kal ev datvpaTL elxov 

35 avTov dKovovTe^ avTov. I tcov 8e vavTecov Kal tmv eK 

X779 ttoXlos tlvmv Tjpievcov irapd tml 'OpTjpwi KaTeTrXo)- 

erav 7rat8e9 dXL7]e<; <69>^* xov tottov, Kal eK^dvTe^ eK 

TOV (XKaxiou TTpocreXd6vTe<; avxot9 xd8e eiirov “dyexe (3 

^evoL, eiraKovcraTe -^pecov, dv dpa 8vvT]ade 8Layv(ovat 

derer dv vpiv etnoLipev.” Kal xi9 tcjv TrapeovTCJV eKeXeve 

Xeyeiv, ot 8e eiirav “r)pei<; dcrcra etXopev KaTeXiTTopev, 

56 Sic Wilamowitz: rreperat tcjl AttoXXwvo’; yvidxtSog Suda, 
om. Vitae codd. 
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I’ll return, I’ll return each year, like the swallow. 

I stand at the porch, feet stripped,^® so bring 
something quickly. 

For ApoUo’s sake, lady, give us something! 

If you will, well and good: if not, we won’t wait about, 

we didn’t come here to make our homes with you. 

These verses went on being recited in Samos for a long 
time by the children when they went collecting at the feast 

of Apollo. 
At the start of spring Homer set out to sail to Athens 

from Samos. But after sailing out with a local crew, he was 
diverted to los. They did not moor at the town but on the 
open shore. It happened that as Homer was sailing in, he 

had begun to be poorly, and he disembarked and lay down 
on the beach, in a weak state. They stayed at anchor for 

several days because of unfavorable weather, and people 
from the town kept coming down to pass the time with 

Homer, and were impressed as they listened to him. As the 
sailors and some of the townspeople were sitting with 

Homer, some fisherboys sailed in at the place, and disem¬ 
barking from their boat they came up and said, “Now, sirs, 

listen to us and see if you can understand what we tell you.” 

Somebody encouraged them to go ahead, and they said, 
“What we have done is leave behind whatever we caught, 

29 This is uttered in the person of the swallow which the chil¬ 

dren carried round on their begging procession. 

57 KaranXiovTi Wilamowitz: Kara ttoXv ti codd. {Kara tt]v 

ohov Suda). 

58 Add. Wilamowitz. 
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a 8e [XT] etXofiev t^epo/xet’.” oi Se (f)acrL fierpcoL eLTreiv 

auTOV?- 

aa-(T eXopev XiTTopecrda- a S’ ovx iXo/jbev 

(f>ep6pecr6a. 

ov Svvapevcov Se tmv TrapeovTCJV yvoivai to. piqdePTa, 

Surjyrj(TavTO oi TraZSe? otl aXievoPTes ovSev eSvvavro 

eXeZv, KadiqpevoL Se ev TTjL yrjL ecjjdeLpi^ovTO, Kal ocrov? 

pev eXa/3op tmp (fideLpojp KareXiirop, ocrou9 Se prj 

eSvpavTO, eg OLKOvg airecfyepoPTO. 6 Se "Opppog aKov- 

crag ravra eXeye ra evea rdSe (Epigr. 16)- 

TOLcop yap TTarepcop e^ alparog eKyeydacrOe, 

ovre /SaOvKXrjpcop ovt dcnreTa prjXa pepoPTCop. 

36 eK Se rpg derdepeiag ravTrjg avpe^p top "Opppop 

TeXevTrjcrai ev ’'Icoi, ov -napd to prj ypMpat to rrapd 

tS)v Tra'iScop prjOep, Mg otoPTai Ttpeg, dXXd TrjL paXa- 

KLTjL. TeXevTrjerag Se erac^rj ep TrjL "Icol avTOv err’ dKTrjg 

VTTO re TMV crvpTrXocov Kal tS>p TroXirjTeMP 6<tol ep 

SiaXoyrji iyeyeprjPTO avTMi. Kal to eXeyelop ToSe eir- 

eypayjjap ’Iprat vaTepop xRopcol ttoXXml, Mg pSp rj re 

TTOLTjcrLg e^erreTTTMKee Kac eOavpd^eTO vtto rrdpTMP" ov 

yap ’Opijpov eaTLP- 

evdaSe TrjP ieprjv KecjiaXrjv Kara yala KdXvxjjep, 

dvSpMP ppcoMP KocrprjTopa, delop ^'Oprjpov. 

37 OTL Se rjp KboXevg "Oprjpog Kal ovTe "Imp ovTe 

AMpLevg, Tolg re eiprjpevoLg SeSpXwrai poL Kal St) Kal 
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and what we didn’t catch we’re carrying.” Or some say that 
they said in verse, 

The ones we caught we left behind, the ones we 
missed we carry. 

When those present were unable to understand the utter¬ 

ance, the boys explained that in their fishing they had not 
succeeded in catching anything, but they had sat on the 

ground and de-loused themselves, and all the lice they 
caught, they left there, but all the ones they failed to catch, 
they were taking home with them. On hearing this, Homer 

spoke these verses {Epigram 16): 

That’s because from such fathers’ blood you are bom, 

who had no rich allotments and grazed no countless 

flocks. 

The result of this infirmity was that Homer died on 
los—not from his failure to interpret the boys’ saying, as 
some suppose, but from his indisposition. Having died, he 

was buried on los, there on the shore, by his fellow sailors 

and those of the townspeople who had been in conversa¬ 
tion with him. And the following elegy^° was inscribed by 
the people of los at a much later date, after his poetry had 

spread abroad and become universally admired—it is not 

by Homer himself: 

Here the earth has covered that sacred head, 

adomer of warrior heroes, the godly Homer. 

That Homer was an Aeohan, not an Ionian or a Dorian, 

I have shown above, and he also provides evidence as 

30 Not in fact an elegiac couplet, but two hexameters. 
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38 

TOLcrSe TeKfjbaLpecrdaL 7rape;\;ef dvSpa T-qXb- 

KovTov etKO? ecTTL T&v vop-lpLcov TMv Trapd TOL<; dvdpo)- 

TTOt? TTOLevvra e? rpv TTolpcrtv proL rd KaWbCTTa 

i^evpovra Troteeiv 17 ra ecovrov naTpLa iovra. pSrj 

Totvvv TO ivOevSe avrol t&v eTriiov dKOVovT€<; KpivecTe- 

lepoTTOupv yap p TTjv KpaTLaTrjv i^evp&v eTTOLpcrev rj 

Trjv icDVTOv TrarpiSt TTpocrpKovaav. Xeyet yap a)Se (II. 

1.459-461)- 

avipvcrav p,ev Trp&Ta Kal ecrcf)a^av Kal eSetpav 

pbripov<; T e^erap-ov Kara re KvicrpL iKdXv\pav, 

SiTTTVxa TTObrjcravTe';, err’ avT&v S’ wpo^errjcrav. 

ev TovTot? vnep 6a(f)vo^ ovSev eipTjrai pi e? rd iepd 

Xpeovrai- piovcoTaTOV yap t&v ’'EXXpvcov to AloXlkov 

edvo<; ov Kalei 6cr(f)vv. SpXou 8e Kal ev ToicrSe toli? 

eTTecriv otl AioXev<; &v StKatw? rot? tovtcov vop.oi'i 

exppTo {II. 1.462-463)- 

Kale S’ ini crxlCpt-'i o yepcov, enl S’ a’LOona oXvov 

Xet/3 e- veoL Se nap’ avTov i'xov nepun&^oXa 

X^pcrlv. 

AioXee<; yap pdvoi rd (rnXdyxva enl nevTe o^eX&v 

onT&CTiv, OL Se dXXoi "EWi^ve? enl Tpi&v. Kal yap 

ovop.a^ovcriv ol AioXecs to. nevTe nepne. 

TO. pev ovv vnep Trj<; yei^ecrio? Kal TeXevTrj<; Kal fB'iov 

SeSpXoiTat poL. nepl Se t]Xlklp<; r-p? ’Opppov eK t&vS’ 

dv Tt? enicrKenT6pevo<i dKpL^&<; Kal opO&'i XoytCoiTo. 

dno ydp ttj? e? "IXtov crTpaTelp<;, pv ’Ayapepvcov Kal 
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follows. A man who is such a great poet is hkely, when he 
describes social customs in his poetry, either to seek out 

the best ones or his own ancestral ones. Well, now you will 
be able to judge for yourselves by hstening to his verses. To 

describe sacrificial ritual, he either sought out the best 
form, or the one that belonged to his own homeland. He 
says: 

They drew the heads back first, slaughtered and 
flayed them, 

cut out the thighbones and covered them with fat, 

making a double fold, and laid raw meat on top. 

Nothing is said here about the sacrificial use of the loin. 
The reason is that the Aeolian race is unique among the 

Hellenes in not burning the loin. He shows again in the fol¬ 
lowing verses that he was an Aeofian and quite properly 

made use of their customs: 

The old man burned them on spfinters, and poured 
on the bright wine, 

while beside him the young men held the five¬ 
pronged forks {pempobola). 

For it is only the Aeohans who roast the entrails on five 
prongs: the other Hellenes do it on three. And the Aeolians 

use pempe for “five” instead of pente. 

I have now expounded the facts about his origins, his 
death, and his fife. As to Homers date, one can calculate it 

accurately and truly from the following considerations. 
From the expedition to Ilion which Agamemnon and 
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Mei'eXao? ^yeipav, erea-iP vcmpov eKarov Kal rpc- 

•pKOvra AecTySo? d)LKLcr6ri Kara TioXet?, irpoTepov iovaa 

aTToXt?. pieTa 8e Aecr^op OLKLcrdeZcrav erecrLP vcrrepop 

eLKOCTL K.vpr] rj AtoXtwrt? Kal ^piK(t>vl<; KaXeopbevrj 

MiKicrdrj. p,€Ta 8e Jivprjv OKTCOKalSeKa erecnv vcTTepov 

%pvpva VTTO KvpiaLcop KarcoiKLcrdr]- Kal iv tovtcol ylve- 

rat "Op.’ppo'i. d(p’ ov Se ’'Op.rjpo<; iyevero, ered ecrTtp 

i^aKOCTLa eLKOCTLSvo pexpi^ Tirj? ’Bep^eui Sta^acrew?, rjv 

<TTparevcrdpevo<i IttI tovs "EX'Kir}va<; Kal {ev^a? top 

EXXrjcrTTOPTOP hiej^r] e/c ttJ? ’Acria? e? rrjp EvpcoTriqp. 

aTTO 8e TOVTOV prji8lo)q ia-rlp dpidp-rjcrai top xROpop 

TML WiXoPTi Crtclp Ik tcop dpxoPTcop Tcjp ’AdrjprjcTL. 

Tcop Se TpcoLKWP vcrrepop yeyeprjTaL "Opvppo’s erecriP 

eKarop e^rjKOPTa oktm. 
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Menelaus organized it was a hundred and thirty years 
to the settlement of Lesbos by cities, it having been 

previously without city structure. After the settlement of 
Lesbos it was twenty years to the foundation of the Cyme 

known as Aeohan or Phrikonian. Eighteen years after 
Cyme, Smyrna was founded by the Cymaeans, and that 

was when Homer was bom. From Homers birth it is six 
hundred and twenty-two years to Xerxes’ crossing, when 

on his expedition against the Hellenes he bridged the 
Hellespont and crossed over from Asia to Europe. From 

that point it is easily possible for anyone interested to 
reckon the time span by using the list of archons at Athens. 

And Homer was bora a hundred and sixty-eight years after 
the Trojan War.^^ 

31 According to the author’s reckoning Troy fell in 1270 BC, 

Lesbos was settled in 1140, Cyme was founded in 1120, Smyrna in 

1102, and Homer was bom in the same year. The genuine Herod¬ 

otus, on the other hand, thought that Homer and Hesiod lived no 

more than four hundred years before his own time (2.53.2). 
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HAOTTAPXOT HEPI 

OMHPOT 1.1-5 

HepLcrcrov pukv So^eie tlctl TToXvirpa-ypioveti’ nepl 

’Op/ppov, TTOLcov re -pv yovecov koI TTodev, evrei p-rfhe 

avTO<; rj^Lcocrev etTrelv ra nepl avTOV, dXX’ ovto)? 

kyKparSyt; ecrxev o)? prjhe tt]v dpxrjv tov ovd/xaro? 

eTTLp.V'pa-d'rjvai. inel Se w? 77p6<; eicraycoyriv tcjv dpxo- 

pLevctiv TraiSevecrffai, V TToXuvreipta, TreLpacrco- 

pLe6a eLTreiv dcra icrToprjTat toi? TraXaiot? Trept avTov. 

"^E(^opo? p.ev ovv 6 Kt»p.ato? iv crwraypiaTL tml 

eTnypa(f)op.iv(OL ('^0 F 1) Kup.aioi' avrov 

aTToSeiKPvvaL Treipcop-et’d? (firjaLV on ’ATreXX-p? Kat 

Mal(i)v Kal Aio? d8eX<f)OL, Kvp-atot rd yevo<;- Siv Aio? 

p.ei' Std XP^®^ pi€T(x}LKr)aev ei? "AcrKprjv Kcopirjv Trjs 

BotoJTias, KdKet yiqp,a<; UvKLp.'qSrjv iyevvr)crev 'Hcrt- 

oSof ATreXXTj? 8e reXenTT^cra? ei* rryi TrarpiSi KvpLrjL 

KariXiTre dvyarepa KpiPrytSa Tovvopca, TTpocrTr)o-dpLe- 

vos avT^? TOP dSeXfjiop Maiopa- ds Sta/copedcra? t7]p 

TTpoeip'rjp.eprjP koI ttjp dnb tmp ■noXirSiP iirl toji yeyo- 

POTL Setcra? KaraypcocrLP, eScoKep avTTjP Trpd? ydp,op 

<t>rjp,iQjL ^pLvppatcoL, SiSao-KaXcoL ypapupbaraip. (^otTOiaa 

8e avTTj CTTi rod? ttXvvov?, ot rjcrap Trapd twi MeX^yrt, 
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3. (PSEUDO-)PLUTARCH 

ON HOMER (I) 

It may perhaps seem to some people superfluous to bother 

about Homer’s parentage and place of origin, seeing that 
he himself did not see fit to speak of his personal details 

but was so reserved as not even to mention his name. But 
as a broad survey is useful as an introduction for those in 

the early stages of education, let us try to state what the 

ancients have recorded about him. 
Ephorus of Cyme in the work entitled Local History, 

attempting to show that he was a Cymaean, says that 

Apelles, Maion, and Dios were brothers of Cymaean stock. 
Dios because of debts migrated to Ascra, a village in 

Boeotia, and there he married Pykimede and fathered 
Hesiod. ApeUes died in his native Cyme and left a daugh¬ 

ter named Critheis, having made his brother Maion her 
guardian: but the latter violated her, and fearing his fellow 

citizens’ condemnation in the matter, gave her in marriage 
to Phemius, a Smymaean teacher of letters. She used to go 

by herself to the washing places beside the Meles, and 
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drreKvrjcre tov "O/j-ripov eirl tml TTorajjLOJL, Kal Sid tovto 

MeX.rjo-L'yeprj? eKXpdr}. iieTCDVO/JudaOr} Se "'Opr^po^, eTrei- 

Sr) ra? oi/zet? eTrppcodp- ovtoj 8e eKaXovv ot re Kv/xatot 

Kal OL "la>ve<; tov<; rd? oipei'i TreTrppcop^evov;, irapd to 

SelcrdaL tmv oprjpevovTCOP, 6 ian twv pyovpevayv. Kal 

ravra pev *'E(/)opo9. 

3 ’ApLCTTOTeXrj^; Se ev tojl rpuTcoL irepl TTOtT^TiK^? (fr. 76 

Rose) ev ''loa ^rjorl rpi vrjaaiL, Kad" ov Kaipov NTjXed? 6 

KdSpov r^5 ’IcovLKp'i d'iroLKLa<; pyeZro, Koprjv riva tS>v 

iTnyMplcov yevopevrjv vtto tlvo<; Saipovo<; tcov crvyyo- 

pevTOJV rat? Movcrat? eyKvpova, aiSea-delaav to ervp- 

/3dv Sid TOV oyKOv Trj's yao-Tp6<;, ekdelv et? rt y^P^ov 

Kokovpevov Atyivav et? 6 KaTaSpap6vTa<i XTytcrTa? 

dvSpaTToS'io-aL Trjv Trpoeiprjpeviqv Kal dyay6vTa<; et? 

'Zpvpvav, ovcrav vtto AuSoZ? Tore, tml ^acrtXet tcov 

AvSmv ovtl (j)lXcoL Tovvopa Xlalovt yaplo'acrdaL, tov Se 

dyairpcravTa Trjv KOppv Std to KaXXo^ yrjpav rjv 

SuaTpL^ovcrav napd tS>l MeXpTi, erveryedeZerav vtto 

TTj? cl)SIvo<; eTvyev dTTOKvpaai tov "Opppov iirl toil 

TTOTapwL. bv avaXa^div b Xlalcov w? lSlov erpet^e, tt)? 

Kpidri'tSo'^ peTd Trjv KvrjaLv evdeo)<; TeXevTr]o-dcrr)<;- 

ypovov Se ov ttoXXov SieX66vTO<; Kal avro? eTeXevTrjae. 

Tcdv Se AvSmv KaTaTTOvovpevojv vtto tmv AioXecov Kal 

KptvdvTcov KaTaXiirelv Tpv Spvpvav, Kppv^dvTcov tmv 

rjyepovcnv tov ^ovXopevov dKoXovOelv i^cevai Trj'? 

TToXew?, eTL vrjTTLO's (OV Oprjpos ecfrir) Kal avrd? jSod- 

Xecrdau oprjpe'iv 66ev dvTl MeXTjo’t'yex'OD? "Op-'ppo? 

TTpocrrjyopevdrj. 

4 yevopevo^ Se ev rjXLKcaL Kai So^av enl TTOipTiKpL 
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there she gave birth to Homer at the river. Because of this 

he was called Melesigenes (“Meles-bom”). His name was 
changed to Homer after he lost his sight, this being what 

the Cymaeans and lonians called those with an ocular 
disability, because they need homereuontes, that is, guides. 
So much for Ephorus. 

Aristotle in Book 3 of his work On Poets says that on the 
island of los, at the time when Neleus the son of Codrus 

was leading the Ionian migration, a local girl was made 

pregnant by one of the sprites who dance with the Muses; 
ashamed of what had happened on account of her swelling 

belly, she went to a place called Aegina. Some freebooters 
came there on a raid and enslaved her and took her to 

Smyrna, which was at that time under the Lydians, and 
they gave her to the king of the Lydians, who was a friend 
of theirs, Maion by name. He grew warm towards the girl 

because of her beauty, and married her. As she was linger¬ 

ing beside the Meles, it happened that her contractions 
started, and she gave birth to Homer at the river. Maion ac¬ 

cepted him and brought him up as his own, Critheis having 
died straight after the birth. But before much more time 

had gone by, he died too. When the Lydians were under 
pressure from the Aeohans, and decided to abandon 

Smyrna, the authorities announced that anyone who 

wished to accompany them should leave the city, and 
Homer, still an infant, said that he wanted to homerein 

(accompany): hence he was named Homer instead of 

Melesigenes. 
When he reached manhood, having by now acquired 
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KeKTTjfjbevo'; 17817 iirripcoTa tov Oeov, tlvwv re etr] yo- 

vecov Kal iroOev. o 8e dvelXev ovtw?- 

ecTTLV "lo? vrjao<;, jjir)Tpo<; Trarpl?, 17 ere Oavovra 

Several- dXkd vicov dvSpcov aiviypia (f)vXa^ai. 

(^eperat 8e Kal erepo? xp'pap.os tolovto?- 

oX^Le Kal 8vcrSaLp,ov—e(f)v<; yap eir 

dpi(f)OTepoL(rLv— 

TrarptSa Si^rjai- purjTpls Se tol, ov irarpi? iemv, 

{p,i7Tpo7roXi9 iv viqcrcoL vtto KP17T179 ivpeirj^Y’^ 

Mti^oio? yaL7)<; ovre erx^^bv ovt dTToriqXov. 

iv TrjL crol pidlp' icrrl TeXevrrjcraL jSlotoco, 

evT dv dno yXcbcrcrrj'i nalSoiv p,rj yvcjLS 

eTraKovera^ 

hver^vverov (tkoXloIctl Xoyoc? elprjpLevov vpivov. 

8oia? yap p-oipa? XetT^e?- pv p.ev dp-avpav 

rjeXiMV Sicrcrdtv, rjv 8’ dOavaTov? i(x6p,OLpov 

t,d)VTL re Kal (fydipievcjL- (j)dLp.evo<; S’ eirt®® ttoXXov 

ayi^po)?. 

p.eT ov TToXvv 8e xP^^ov nXecov e? @i7y8a5 ivl rd 

Kpovta {dyebv Se outo? ayerai Trap’ avroi? p,oucrtKO?) 

rjXdev et? ’'lor'- ’evda ini vreVpa? KaPe(6p,evo? iOedcraTO 

dXtets TrpoeTTrXeovTa?, invOeTO ei rt e^otev. 01 8e, 

6771 Twt drjpda-at puev pu-pSev (f)deipLaaa-6ai Se Sid Trjv 

dnopiav T179 drjpa<;, odroj? dneKplvavro- 

59 Versum om. Oenomaus ap. Eus. Praep. euang. 5.33.15. 
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a reputation for poetry, he enquired of the god who his 
parents were, and where he was from. He replied thus: 

There is an island los, your mothers home, which at 
your death 

will receive you. Only beware the young men s riddle. 

There is also another oracle current, Uke this: 

Blessed and ill-starred one—for you were bom to 
both— 

you seek your fatherland, but its your mothers land, 
not your fathers, 

not too close to Minos’ country,^^ nor yet too far 
away. 

There it is your destiny to die, 
when from the tongue of boys you hear, perplexed, 
a song hard to fathom, uttered in devious words. 
For you have two allotted lives: one that is dimmed 
for your twin suns,^^ the other matching the 

immortals’— 
one for life, one for death; and in death you shall not 

age. 

Not long afterwards, when he was sailing to Thebes for the 
Kronia, which is a musical contest that they hold there, he 
arrived at los. There, while sitting on a rock, he observed 
some fishers sailing up, and he asked them if they had got 
anything. They (having caught nothing but for lack of a 
catch de-loused themselves) answered: 

32 Crete. 33 His eyes. 

60 im West: eri codd. 
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ocrcr’ eXo/jiev \i'iT6jJiea9\ ocrcr’ ovx eXo/Jiev 

(j)ep6fji€a-6a, 

aivLcrcroiJLepoi co? apa 01)9 p-ev eXa^ov tS)V (jydeipojv 

aTTOKTeLvavre^; KaTeXiirov, 01)9 8e ovK eXa/3ov iv t'ijl 

ecrOrjTi (j)ipoLev. orrep ov Svvrjdel'^ crvp^aXelv ’'Oprjpo<; 

hia rrjv aOvp'iav eTeXevTrjcre. ddyjjavTe'; Se avTov ol 

^IrjraL /xeyaXo7rpe7r&)9, rotovSe iireypaxjjap avrov tml 

Td(f)COL- 

ivddSe T'pv lepijp Ke^aXr]P Kara yaia KaXvTvrei, 

dphpSiP ppuxav KocrpiqTopa delov "Opripop. 

eicrl pePTOL ot Kal }^oXo(f)d)PLOP avrov aTToSeLKVvvaL 

rreLp&vraL, peyto-rcoL reKpiqpLOji, ypcopevoL rrpb'? diro- 

SeL^iv rdii errl rov dvhpLdvTO<i emyeypappepoyi eXe- 

yeLML- eyei Se ovro)^- 

vie MeXi7T09 "Opiqpe, crv yap KXeo9 'EXXaSt 

TrdarjL 

Kal KoXo(/)&)i^t rrdrprjL d'pKa^ 69 dtSiov 

Kal rdcrS' dvridecoL xpvxrjL yevviqcrao Kovpa<; 

Sicro-dg eK crTiqdeojp, ypa\\)dpevog creXlhag- 

vpvel 8’ t) pep vocrrov ’OSvcro-rjog TToXvrrXayKTOv, 

rj 8e TOP ^IXiaKOP AapSaviSajp rroXepov. 

d^Lov 8e prjSe to vtto ’AvTnrdrpov rov emypap- 

parorroLOV ypa(f)ev errlypappa TrapaXirrelv, ow/c 

dcreppcog- eyet S’ ovrcvg (Antip. Thess. Epigr. 72 G.-P.)- 
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All we caught we left behind, all that we missed we 
carry. 

The riddle meant that the lice they had caught they had 
killed and left behind, but the ones they had not caught 

they were carrying in their clothing. Unable to work this 

out, Homer became depressed and died. The people of los 
gave him a magnificent funeral, and inscribed this on his 
tomb: 

Here the earth conceals that sacred head, 

adomer of warrior heroes, the godly Homer. 

There are some, however, who endeavor to show that 
he was a Colophonian, taking as their main piece of 

evidence the elegiacs inscribed on his statue, which run as 
follows: 

Son of Meles, Homer, you gave glory to all Hellas 
and to your homeland Colophon for ever; 

and from your breast with your godlike soul you 
fathered 

these two maidens, by writing out your texts. 
One of them sings Odysseus’ far-roaming return, 

the other the Dardanids’ war at Ifion.^^ 

Nor does the epigram written by the epigrammatist An¬ 

tipater deserve to be passed over, as it is not unimpressive. 
It runs as follows: 

34 The verses indicate a Hellenistic statuary group in which 

the Iliad and Odyssey were represented as female figures and 

daughters of Homer. So they were on Archelaus’ famous relief 

(the Apotheosis of Homer) and one or two other known monu¬ 

ments; see LIMC iv(l).647-648. 
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ot fJiiv crev KoXocjiMva TLdrjv^Teipav, "'Opiqpe, 

ot 8e KttXav Xpvpvav, ot 8’ eveirovo-L 'Klov, 

ot S’ ’'lov, ot 8’ i^oacrav ivKXapov %a\aplva, 

ot 8e vv rav AaTTiOdv p^arepa ©eacraXiav, 

dXXoL S’ dXXo pieXadpov dviaxov e’l 8e jU,e 

^Oi^OV 

XPP Xe^ai TTLVVTav dp<j)a8d pavTocrvvav, 

varpa rot reXedei piya<; ovpav6<;, iK Se ywacKOS 

ov Opards, /xarpo? S’ eirXeo KaXXtoTra?. 

5 yeviaOai 8e avrov tol'? c^acrt Kara 

TOP TpcoLKOP TToXepop, ov Kal avTOTTTrjP yepeaOai- ot Se 

perd eKarop eryj tov TvoXepbov aXXot 8e p-erd nePTr]- 

KOPTa Kal eKarop. eypaifje Se TTOippLara 8vo, ’IXta8a 

Kal ’OSvcrereLap- co? 8e TLve';, ovK dXr]9<iL><; Xeyopre^, 

yvppaata^ Kal 77ai8ias epeKa Kal JiaTpaxopvopLaxt-av 

TTpoadel<; Kal MapyLTrjp. 

[Chapters 6-8 omitted.] 
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Some say Colophon was your nurse, Homer, 

and some fair Smyrna, and others Chios, 
some los, some proclaim it prosperous Salamis, 

and some again the Lapiths’ mother, Thessaly, 

and others other homesteads. But if I should 

openly broadcast Phoibos’ wise oracle, 
the broad sky is your homeland, for you were bom 

of no mortal mother, but of CaUiope. 

As to his date, some say he lived at the time of the Tro¬ 
jan War, and saw it personally; others put him a hundred 

years after the war, and other a hundred and fifty years 
after. He wrote two poems, the Iliad and the Odyssey, and 

as some say—incorrectly—he added the Battle of Frogs 
and Mice and Margites by way of exercise and hght relief. 
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nAOTTAPXOT nEPI 

OMHPOT 2.1-4 

1 ’'OfJirjpov Tov TTonqTiqv, xpovML puev t5>v TrXeLcrTOJV 

Swap^eu Se irdvrcov -npcoTOv ye.v6p.evov, etKorw? dvayt- 

vuxTKopiev TTpMTOv, d)(f)e\ovp,evoL TO. peyicTTa ei? re rrjv 

(f)(ov'r]v KOL Trjv SidvoLav Kot rrjv tcov irpaypcdrcov 

TToXvTTeLplav. Xeyo)p.ev Se rrepl Trj's tovtov rroLrjaea)^, 

TTporepov p.viqadevTe<; Std lipayeaiv tov yevov^ avrov. 

2 ''Op.'ppov TOLvvv nASapos p,ev (fr. 264 Sn.) Xtoi' 

re Kal Xpvpvatov yeveadai, Stp-wwSTj? Se (eleg.19.1) 

Xtoi^, ^AvTipbayo^ Se (fr. ISOWyss) Kal NtKai'Spo? (fr. 14 

Schn.) KoXocfxovLov, AptcrroreXTy? 8e 6 c/)tX6cro<^os (fr. 

76 Rose) ’lpT7]v, "Ec^opo? Se 6 io-TopLKo<; (70 F 1) Kn- 

palov. ovK MKvrjaav Se TLve<; Kal %aXap.LViov avrov 

eirrelv arro KrJTrpor;, rove? S’ ’Apyeiov, ’Apla-Tapyog Se 

Kal Alovvo-lo^; 6 @pat^ ’Adrjvalov. vlo^ Se vtt evicov 

Xeyerai Mator’o? Kai Kpt^rj'tSo?, vtto Se tlvcov MeXp- 

T09 TOV TTOrapiOV. 

3 dxTTrep Se ra tov yevov^ avrov SiarropeZrai, ovrco 

Kai ra rrepi t&v ypovwv Kad’ ov? eyevero. Kal oi puev 

TTepi Apio-rapxov (fiacnv avrov yevecrdai Kara rrjv tmv 

’Icovcov aTTOiKiav, pri? vcrrepel T'r]‘; tcov 'Hpa/cXetSwi^ 
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4. (PSEUDO-)PLUTARCH 
ON HOMER (II) 

The poet Homer, as he surpasses most others in antiquity 

and all others in ability, we naturally read first, with im¬ 
mense benefit to our eloquence, intellect, and knowledge 

of affairs. Let us speak about his poetry, after first briefly 
mentioning his origins. 

Pindar called Homer both a Chian and a Smymaean, 
Simonides called him a Chian, Antimachus and Nicander a 

Colophonian, the philosopher Aristotle a native of los, and 
the historian Ephorus a Cymaean. Some have not shrunk 

even from making him a Salaminian from Cyprus, some 

have made him an Argive, while Aristarchus and Dionysius 
Thrax make him an Athenian. He is said by some to have 

been the son of Maion and Critheis, but by others of the 
river Meles. 

Just as his origins are a matter of dispute, so is his date. 
The school of Aristarchus puts him at the time of the 

Ionian migration, which is sixty years after the return of 
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LIVES OF HOMER 

KadoSov erecriv e^rjKOVTa- ra Se vepl tov? 'Hpa/cXetSa? 
XetTrerat tmv TpMLKMv ereaLv oySoi/jKovTa. oi Se irepl 

KpaTTjra Kal irpo ttj? 'HpaKXeiSwt' KadoSov Xeyova-LV 

avTOV yevecrOaL, co? ovSe oXa exTj oySorjKovTa oLTrexeLv 

tS>v TpcoLKMv. dXXa Trapd rois TrXetcTTOt,? TreTricrTevTaL 

p-erd err] eKarov <Trj? ’Icovcov a-TTOiKias, TLves Se Kal 

perd Terpa/<:ocrta>®i tcjp TpcoLKCop yeyovevai, ov ttoXv 

Trpo decreu)'^ tmv ’OXvpTTLCov, def/ tj? 6 Kard ’OXvp- 

TTtaSa? xp6vo<; dpidpeZrai. 

eierl Se avTOV 7roLi](TeL<; Svo, ’IXia? Kal ’OSva-creia, 

SiTjLprjpevrj e/carepa ei? top dpidpop tcop aTOLyeiutP, 

ovx VTTO avTOV Tov TTOiTjTOV dXX’ VTTO Tcop ypappaTL- 

KMP tS)p Trepl 'Apta-rapyop. 

61 <Tr\'i ’\u>voiv dTTOLKia<;> add. Wolff, cetera West. 
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4. PSEUDO-PLUTARCH II 

the Heraclids, the Heraclid affair faUing eighty years after 
the Trojan War. But Crates’ school puts him even before 

the return of the Heraclids, so that he would have been not 
a full eighty years removed from the Trojan War. Most 

authorities, however, beheve that he lived a hundred years 
after the < Ionian migration, while some even put him four 

hundred years after the> Trojan War,^^ not long before the 
establishment of the Olympic Games, from which the dat¬ 
ing by Olympiads is reckoned. 

There are two poems by him, the Iliad and the Odys¬ 

sey, each divided into the number of the letters of the 
alphabet, not by the poet himself but by the grammarians 
associated with Aristarchus. 

35 The transmitted text is impossible. My insertion is based on 

the similar passage in Tatian, Oration to the Greeks 31 (p. 32.8 

Schwartz). 
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nPOKAOT XPHSTOMA@IAS 
ppammatikhS to a 

OMHPOT XPONOI, BIOS, XAPAKTHP, 

ANAPPA^PH nOIHMATPN 

1 ’ETTcof TTOLrjTal yeyovacTL ttoXXol- tovtmv 8’ eial Kpd- 

TLaroL "Op-rjpo^, 'HcrtoSo?, ITetcrai^Spo?, Ilawacrcri?, 

'AvTLpiaxo'?. 

2 "Op.rjpo'? puev ovv tlvcov yovecov t) Trota? iyevero 

TrarpiSo?, ov pdiSiov dnocji'qvacrdaL- ovre ydp awro? ti 

XeXdXrjKev, dXX’ ovSe ol Trepl avrov eiTTOvre? crvpb- 

TTecjiCjprjKacrLP, dXX’ gk tov p^pSep pprai? ip(f)atP€LP Trepl 

Tovrcop rpp TToirjCTLP avrov, perd TToXX.'p? dSeta? 

e/cacTTO? 019 ’pfiovXero eryapiaaro. Kal Sid roCro oi pep 

}s.oXo(^d)PLOP avTOP dprjyopevo-ap, ot Se Xlop, ol 8e 

Xpvppaiop, ot Se ’IrjTTjp, dXXoL Se Xvpatop, Kal Kado- 

Xov irdcra rroXt^ dpTirroLetrai rdpSpo^;- 66ev eiKOTa>9 dv 

Koo-poTToXLTr)‘; XeyoLTO. 

3 OL pep ovp Xpvppatop avrov drrocjjaLvopevoL Mat- 

01’09 pev 7rarpo9 XeyovaLV elvaL, yepprjd-pvaL Se errl 

MeX'i7T09 rov rrorapov, ddev Kal MeXrjo-Lyevrj ovo- 

pacrOrjvaL- Sodevra Se Xtot9 et9 opripeiav "Oprjpov 
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5. PROCLUS. CHRESTOMATHY I 

HOMER’S DATE, LIFE, CHARACTER, 

CATALOGUE OF POEMS 

There have been many hexameter poets; the chief among 
them are Homer, Hesiod, Pisander, Panyassis, and Anti- 
machus. 

As to Homer, it is not easy to state from what parents or 
place he sprang, for he has not said anything himself, and 

there is no agreement among those who have discussed 
him: because his poetry gives no express indication on 

these questions, each writer has indulged his inclinations 
with great freedom. Hence some have proclaimed him a 

Colophonian, some a Chian, some a Smymaean, some a 
man of los, others a Cymaean, and in general every city 

claims the man; so he might reasonably be called a citizen 
of the world. 

Those who make him a Smymaean say that his father 
was Maion, and that he was bom at the river Meles, and 

accordingly named Melesigenes, but after being given to 
the Chians as a hostage {homeron) he was called Homer. 
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LIVES OF HOMER 

KXiqOrjvaL. ot Se dno ttj? tcov ojXjxdTWV TTTjpwcrew? 

Tovrov avrov (fiacn tov 6v6jJiaTO<;- tov<; ydp 

TV(f)Xov'? V770 AioXecov o/xTypou? KaXetcrdai. 

4 ’EXXdviKO? Se (fr. 5 Fowler) Kal Aap.acrr'ry? (fr. 11 F.) 

Kat OepeKvSTj? (fr. 167 F) et? ’Op<^ea to yivo<; dvd- 

yovcTLV avTOV. M.aiova ydp cj>acri tov ’Opuqpov Trarepa 

Kal Alov TOV 'Ho’toSoo yevicrOai ’AvreWiSo? tov MeXa- 

VMTTOV TOV ’E-TTK^paSeO? TOV Xapi(^7)p,OV TOV <I>t\oT6p- 

7Teo5 TOV ’iSpboviSa tov EvKXeov? tov Awptwvo? tov 

’Op(/)e&»?. Fopyia? 8e 6 AeovTtvo? (82 B 25 D.—K.) et? 

Movcaiov avTov dvdyei. 

5 Trept Se TTj? TeXevTTj? avTov Xcyo? ti? (^epcTai 

TOtovTO?. dveXelv (jiacrcv avTMi tov dedv xpcopbivcoi rrepi 

dcr(j)aXeia<; TciSe- 

ecTTLV Ao9 vrjao'; puqTpo'? vraTpi?, 17 o'C davovTa 

Se^eTat- dXXd vecov dv8pd)v atviypua (j)vXa^aL. 

Xiyova-LV ovv avTOV 66? “lov TrXevcravTa SLaTplxjjaL p,ev 

TTapd Kpeo)(f)vXcoL, ypdifjavTa Se Olxo-Xia'? aXcoaiv 

TOVTCoi xapicraadaL- rjTL<; vvv d)? EpecocfivXov rrepc- 

<f)4p€Tai,. Kadel6p,evov Se errr T6V09 d/CT^? deaa-dp,evov 

dXLel<; TTpocreLTrelv avTov? Kat dvaKplvac Toto'Se TOt? 

evreo'tv 

dvSpe? (XTr’ Ap/eaStTj? 6r]priTope<;, rj p exop.ev Tt; 

VTTOTVT^OVTa Se avTwi^ eva eirrecv 
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5. PROCLUS 

Others say he got this name from losing his sight, the blind 

being called by the Aeohans homeroi. 
Hellanicus, Damastes, and Pherecydes trace his lin¬ 

eage back to Orpheus. They say that Homers father Maion 
and Hesiods father Dios were the sons of Apellis, son of 

Melanopus, son of Epiphrades, son of Chariphemus, son 
of Philoterpes, son of Idmonides, son of Eucles, son of 
Dorion, son of Orpheus. And Gorgias of Leontini takes 

him back to Musaeus. 
Concerning his death there is a story current that goes 

like this. They say that when he consulted the god about 

keeping safe, his response was: 

There is an island los, your mothers home, which at 

your death 
will receive you. Only beware the young mens riddle. 

So they say he sailed to los and spent time with Cre- 
ophylus, and when he wrote the Capture of Oichalia he 

gave it to him, and it is now current under Creophylus’ 

name. And as he sat on a certain shore and observed some 
fishers, he addressed them and questioned them in this 

verse: 

O huntsmen from Arcadia, have we caught anything? 

And one of them replied: 
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LIVES OF HOMER 

OV9 eXojjiep XLTTOixecrd’, ov^ S’ ovx eXof^ev 

(pepofiecrda. 

ovK iTTL/3dXXovTO<; 8e avrov SieXecrffai to acPLy/jia, on 

em ’lyOvtav KaraySaz^re? d(j)iqiJiapTOP, <l)deLpLcrdpi€POL 8e 

ocroii? p,ep eXa^op tojp (pdeupajp d'rTOKT€LPavTe<; diroXeL- 

TTOvcTiP, 00-06 Se avTou? Siicjivyop, tovtov? diroKopil- 

^ovcTLP, ovTco Srj eKeZpop ddvpLTjcravTa o'vppovp dmepaL, 

Tov ypiQO-piov eppoLav Xap,^dpoPTa, Kal outw? oXi- 

crdoPTa TTepLTTTaLcraL Xl6col, kol rpiralop TeXevTrjcraL. 

dXXd St) Tavra peep iroXXrjs ex^rau {T^rTjo-eo)?, tva Se 

p-pSe TOVTCop direLpos vTrdpxpi'?, Sid tovto 66? ravra 

KexdprjKa. 

6 TvcjjXop Se 00-06 tovtop dTre^ppavTO, avTol p.OL 8o- 

KovcTL rqp Sidpoiap TreTT'qp&crOai- rocravra ydp Karel- 

Sep apdpeoTTO'; oera ovSel? TTunroTe. eicrl 8e OLnpe<; 

apeijjLOP avTOP 'Ho-6o8ov TrapeSoo-ap, dTpi^el'i oVre? 

7706170-60)9’ TocrovTOP ydp dTrexovcTi TOV yevei TTpoa-rj- 

KeiP oaop 7] 7706T70-69 Siea-TTjKep avTMv. aXXco? 8e ov8e 

T069 XpovoL<; a-vveTrejBaXov dXXrjXoi^;, ddXiOi Se oi to 

dvddrjpia^^ TrXdo'aPTe'i tovto- 

H0-60809 Movo'a69 ’^XiKiovierL topS’ dpedrjKev, 

vp^pioi piK-qaa^ ev XaXKuSi delov "Opippop. 

dXXd ydp eTrXapridria-av Ik tcop ’Ho-LoSeicvv 'lip.epd)v- 

eTepop ydp tl crrjp,aipeL. 

62 dvdO-qpa Wilamowitz: alvLypa codd. 
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The ones we caught we left behind, the ones we 
missed we carry. 

When he did not apprehend the solution of the riddle, that 
they had had no success in their fishing expedition but had 

de-loused themselves, and the lice they had caught they 
had killed and left behind, while the ones that escaped 
them they carried away, he became depressed, and went 

away preoccupied, recalling the oracle, and in this condi¬ 
tion he slipped and fell on a stone, and died two days later. 

Well, these questions depend on extensive research, but I 
have gone into them so that even in this you are not with¬ 

out some knowledge. 

Those who have stated that he was blind seem to me to 
be mentally blind themselves, for he saw more clearly than 
any man ever. And there are some who have written that he 

was the cousin of Hesiod: they are no experts in poetry, for 
Homer and Hesiod are as far from being related by birth as 

their poetry is different. In any case, they were not even 
contemporaries, and those who made up this dedication 

were pitiful wretches: 

Hesiod dedicated this to the Muses of Helicon, 

having defeated in song at Chalcis the godly Homer. 

They were led astray by Hesiods Days—the passage 

means something else.^® 

36 The reference is to Works and Days 650-660, where 

Hesiod records his victory in a poetic contest at Chalcis and his 

dedication to the Muses of the tripod that he won as a prize. 
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7 T019 Se xpovoL<; avTov oi fiev Trepl tov ’Apio-Tapxov 

<f)acri yeveadac Kara rrjv ttj? ’Iwvta? aTTOiKiav, 17x1? 

vcTTepet TTj? 'Hpa/fXetSolv KaOoSov erecnv i^iqKOVTa- to 

Se Trepl tovi; 'Hpa/<Xet8a9 XeLTrerai tmp TpcoLKMV ere- 

CTLV oySorjKOVTa. oi Se Trepl KpdTrjra dvdyovcrLV avTOV 

ei? Toil? Tp&)i/<ovs xpo^'o^?- 

8 (jralveTat. Se yTjpaio? e/<:\e\o67rct)§ top ^lop- t] yap 

dpvTrep^X7]TO<i aKpi^eca tmp TrpaypidTOjp Trpo^e/SrjKvi- 

ap TjXLKtap TrapL(TT7]cri. TroXXd Se eTreXrjXvdd)'? pep-q 

TTj? oiKovpLeprp; iK Trj'i TToXuTretpta? tcop tottcop ev- 

plcTKeTaL. TOVTML Se TTpocrviroporjTeop Kal ttXovtov 

TToXXrjP Trepiovalap yepecrdap ai yap praKpal 0.7x0817- 

piaL TToXXdjp SeoPTaL dpaXcopdrcop, Kal ravra Kar 

eKeipov<; tov<; xp6pov<; ovre irdpTcop nXeopepcop aKiP- 

Svp(i)<; ovre eTripiayopepayp dXXrjXoi<i txco xwv dpdpco- 

TTCop parSicos. 

9 yeyparjye Se Troti^cret? Svo, ’IXia8a Kal ’OSvcra-eLap, 

7]P aepcop Kal 'EXXavtKO? dc^atpovvxat avrov. ol pep- 

TOL ye apxaioi Kal top KiJkXov dpaejrepovcrLP et? avTOP- 

Trpo<TTL0eacri Se Tipe? avTMi Kal Traiypid TLPa- Mapyt- 

Tqp, BaTpayopax^ap {p Mvopaxiapj, 'ETTxaTreKxoi/®^ 

aiya, KepKoiTra?, Et? ^epov<;.^ 

BiTTaTreKTov Toup: ep re TraKriov fere codd. 

64 Et? ^evov; West: Kevovs codd.: Kapir’oii? Bergk: Kepa- 
peas Bossi. 
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5. PROCLUS 

As to his date, Aristarchus’ school puts him at the time 
of the Ionian migration, which is sixty years after the 

return of the Herachds, the Heraclid affair falling eighty 

years after the Trojan War. But Crates’ school takes him 
back to the Trojan era. 

He was evidently old when he passed away, for his 
unsurpassed accuracy in material detail indicates an ad¬ 

vanced age. That he travelled to many parts of the world 
can be inferred from his wide knowledge of places. We 

must also suppose a great abundance of wealth to have 
been at his disposal, for long journeys call for much expen¬ 
diture, especially in those times when it was not the case 

that all seas could be safely sailed or that people could 

easily visit each other. 
He is the author of two poems, the Iliad and the Odys¬ 

sey (which latter Xenon and Hellanicus deny him). But the 

ancients also ascribe the Cycle to him, and some people 

add certain fun poems too: the Margites, the Battle of 
Frogs, the Seven-times-shom Goat, the Cercopes, and On 

Outsiders 

37 The first of the “Epigrams” (pseudo-Herodotus’ Life, 9) is 

found under this inept title in a number of manuscripts at the end 

of the Hymns. 
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HESYCHIUS MILESIUS 

(Suda o 251, iii.524.27 Adler) 

1 ’'OjjLTjpo'i 6 ttoitjtt)?, MeX-r^ro? tov iv XfjivpvrjL 

TTOTapov Kal Kpi^TjiSo? vvp,(f)rj'i, (jirjcrt KacrTpt/cios 

d Ni/caed?- &>? Se dXXoL, ’ATrdXXojr'o? /rat KaXXtoTTTj? 

tt)? Modcri^?- &)? 8e Xdpa^ 6 lcrTopiKo<i {FGrHist 103 F 

62), Mator'o? (r) Mprioti} Kat EdiaTjTtSo? /xr/rpo?- Kara 

8e dXXov<s TpXep^dxov rov ’OSvaro-ew<; Kal lloXv- 

KacrTrj'i Trj^ Necrropo?. ecrri 8e rj tov yevov<i Td^t<i 

Kara tov IcrTopiKov l^dpaKa avTTj- Ai6ovcrp<; ©pdicr- 

cr-p? Atr-o?, rod 8e lltepo?, rod 8e Otaypo?, rod 8e 

’Opened?, rod 8e Apr)?, rod 8e Ed/cXerj?, rod 8e ’l8p.o- 

vl8p<;, tov 8e dJtXorepTTTj?, rod 8e Ed(^'p/xo?, rod 8€ 

’E7rtc/)pd8')7s, rod 8e MeXar-coTro?, rod 8e ’AneXX'p'i, rod 

8e Matcor', o? rjXdev dp.a ral? Apal^ocnv iv XpvpvrjL 

Kal yrjpa'i EvppTLv TTjv Ede-Troo? rod Mr"po-t'yei'oo9®® 

enolpa-ev "Opppov. 

2 opolb)^ Si Kal KaTOL Trjv naTplSa dp,^ty8oXo9 Sid to 

aTno-TpdrjvaL dXw? elvac dvriTov tcol peyedei rrj? 

^do-eo)?. 06 piv yap ecjiaaav yeviadai Xpvpvalov, ol 

8e X.L0V, ol 8e EoXocficovLov, ot Si IrjTpv, ot 8e Kv- 

palov, OL Si eK Tpola? d-no ycopiov Keyxp^ivv, ot Si 

426 



6. FROM 
HESYCHIUS OF MILETUS 

INDEX OF FAMOUS AUTHORS 

Homer, the poet, son of Meles, the river of Smyrna, and of 

a nymph Critheis, as Castricius of Nicaea says; or as others 
say, of Apollo and the Muse Calliope; or as the historian 

Charax says, of Maion and Eumetis; or according to others, 
of Odysseus’ son Telemachus and Nestor’s daughter 

Polycaste. The sequence of his lineage according to the 
historian Charax is as follows; from a Thracian woman 
Aithousa Finns was bom, from him Pierus, from him 

Oeagrus, from him Orpheus, from him Dres, from him 
Eucles, from him Idmonides, from him Philoterpes, from 

him Euphemus, from him Epiphrades, from him 
Melanopus, from him Apelles, from him Maion, who came 

to Smyrna at the same time as the Amazons, married 
Eumetis the daughter of Euepes, son of Mnesigenes, and 

fathered Homer. 
He is likewise indeterminate in respect of his home¬ 

land, as his mighty talent made it seem incredible that he 
was mortal at all. For some said he was bom a Smymaean, 

some a Chian, some a Colophonian, some a man of los, 
some a Cymaean, some from a place Kenchreai in the 

65 MeX.ri<j-Lyevov^ Bernhardy. 
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AvSop, OL Se ’Adr]vaiov, ot Se AiyvTTTLov, ot Se ’I^a/cTj- 

(Tiov, OL be KvTrpiOV, ol be Kpcoctctlop, oi be ZaKajja- 

viov, ot 8e M.vKT]vaLov, ot Se ©erraXov, ot Se ’IraXtw- 

rrfv, Ol oe AevKavov, oi oe i pvveiov, oi oe Kai 

’VMfjLatov, ot Se 'PoSiov. 

3 Kal TTpoo’TjyopeveTO pep Kvpia}<^ MeXTjcrtyevTj?- kol 

yap ireydri napa tcol MeXrjTL Trorapcoi Kara tov<; 

'Zpvppatop avTOP yepeakoyovPTa<;- iKXiqOr] Se '"O/u.Tjpo? 

Sia TO TToXepov ePLarapepov XpvppaioL<; Trpo? KoXo- 

(fxoptov; oprjpop hodrjPaL, t) to ^ovXevopePMP Spvp- 

paicop SaLpoPtaL tlpl epepyelac (f)6ey^acrdai Kal crvp- 

jSovXevcraL eKKXrjcndt^ovaL rrepl tov TToXepov. 

4 yeyope Se -irpo tov TeOrjpai ttjp npcoT'pp oXvpTTidSa 

npo ePiavTcop p^- Ilopc^opto? Se ep Trji OiXocroc^wi 

io-Topiai (fr. 201 Smith) irpo pX^' <f)7]aLP- eTedp Se avTTj 

perd TTjP Tpota? dXoiaip epiavrot^; vcrrepop v(,'. Tipes 

Se perd p^' ePLavrov^ p6pov<i Trj'? ’IXtov dXcoo’eoj? 

TerexOac la-Topovcnp ’'Oprjpop- 6 Se prideL<i Hopt^upto? 

perd eroe". 

5 yrjpa<; Se ep IAlcol ’ApcTLcfiOPrjP ttjp FvcoTOpo? too 

Kvpatov Ovyarepa eeryep vleL<; Svo Kal dvyarepa 

piap, 'qp eyrjpe Sracrtpo^ 6 uvraTO? KvnpLOjp- ol Se 

vlet^ ’J^pL(f)(t)p Kal @eoXao9. 

6 TTOLrjpaTa Se avrov dpapcf)LXeKTa ’IXtd? Kal ’OSom- 

creia. eypaxjje Se TTjP ’IXidSa ovx dpa ovSe Kard to 

a-vpexe<;, Kaddirep (TvyKeiTai, dXX’ auTO? pep eKdcrTT]P 

paxpcDLSlap ypdi/ia? Kal emSei^dpepo'; tml TTepiPocrretp 

TO,? TToXet? Tpo(^rj<; epeKep dweXiTrep, vcrrepop Se 

428 



6. HESYCHIUS OF MILETUS 

Troad, some a Lydian, some an Atlienian, some an Egyp¬ 
tian, some an Ithacan, some a Cyprian, some a Cnossian, 

some a Salaminian, some a Mycenaean, some a Thessalian, 
some an Itahan, some a Lucanian, some from Gryneia, 

some even a Roman, some a Rhodian. 
And he was called properly speaking Melesigenes, for 

he was bom beside tbe river Meles according to those 
who make him a Smymaean by birth; but he was named 

Homer because of his being given as a hostage when the 
Smyraaeans were threatened with a war against the Colo¬ 

phonians, or because when the Smymaeans were dehber- 

ating he spoke out through some divine impulse and gave 
them advice at an assembly debating the war. 

He lived 57 years before the estabhshment of the first 
Olympiad, or as Porphyry says in his Philosophical History, 

132 years before; and the Olympiad was established 407 

years after the capture of Troy. Some record that Homer 
was bom only 160 years after the capture of Ilion. Rut the 

said Porphyry makes it 275 years after. 
He married in Chios Arsiphone, daughter of Gnotor 

the Cymaean, and had two sons and one daughter. She be¬ 

came the wife of Stasinus, the chief magistrate of Cyprus. 

The sons were Eriphon and Theolaus. 
His undisputed poems are the Iliad and the Odyssey. 

He did not write the Iliad all at once or in sequence, as it 

has been put together: he wrote each rhapsody and per¬ 

formed it as he went round from town to town to make a 
living, and left it there, and subsequently the poem was put 

38 Porphyry’s dating agrees with that of the Parian Marhle, and 

must go hack to an older source. See Erwin Rohde, Kleine 

Schriften i.89-91. 
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avveredri {wrat avveTaxOrj] vtto ttoXXmv, Kal fjLaXLcrTa 

VTTO Yieio-LCTTpdrov tov "AdrjvaLOiv Tvpdvvov. dva(f)epe- 

rai Se ets avrdv Kal dXXa Tivd TTOLrjpiaTa- Apbat^ovia, 

’IXia? MtKpa, Nocrroi, ’H^tCTra/cTO? prot 

‘'lapu^oi, BaTpaxopivop,ax'i-a, ’Apaxvopiaxla, Fepapo- 

paxla, Kepap-ei?, Api(f)Lapdov e^eXacrt.?, Tralyvia, 

Ot^aXta?®® dX(i>(Ti<s, ’E7rt^a\ap,ia, KukXo?, "Tp.t'oi, 

KvTrpta. 

7 yr]paLo<; Se TeXevTrjcrag iv Trji ppcrcoL r-pc "Icoc 

TedaiTTai, TvtjyXos eK TralScov yeyovds. to Se dXir]de<;, 

on ovx pTTiqOrj i'rn.dvpLLa's, rj Trapd tojv 6<f)0aXp,d)v 

dpx^raL, Kal -irapd tovto IcxTop^dp TvefiXo'^. iiTLye- 

ypaTTTai Se iv toil rdcjiaii avrov ToSe to eXeyelov, o vtto 

TMV "IpTOJV eTTOLrjdyj xpdvcvL <TroXXcoL vcrTepov>, oi? 

(fiTjcrL IXaXXLpLaxos (fr. 453)- 

evddSe TTjv lepav Ke(f)aXpv Kara yoLia KaXvTTTet, 

dvSpcov rjpdcov KOcrpipTopa delov ’'Opuqpov. 

66 StKeXta? codd.: corn Pearson. 
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6, HESYCHIUS OF MILETUS 

together by various people, above all by Pisistratus, the 
Athenian tyrant. Certain other poems are also attributed 

to him: the Amazonia, the Little Iliad, the Returns, the 

Epikichlides, the Ethiepaktos or lamboi, the Battle of 
Frogs and Mice, the Battle of Spiders, the Battle of Cranes, 
the Potters, the Expedition of Amphiaraus, fun poems, the 

Capture of Oichalia, Wedding Songs, the Cycle, the 
Hymns, the Cypria. 

He died old and is buried on the island of los, having 
been blind since childhood. The true version is that he did 

not succumb to lust, which begins from the eyes, and for 
this reason he was reported to be bhnd. There is inscribed 

on his tomb the following elegy, which was composed by 
the people of los long afterwards, as Callimachus says: 

Here the earth conceals that sacred head, 
adomer of warrior heroes, the godly Homer. 
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BIOS OMHPOT 
(VITA ROMANA) 

1 To /jLep avTLKpv^ eiirelv hua-xypLa-djxevov TiqvSe rivd 

o-a<^W9 eivai t^v 'Opiiqpov yivecnv rj ttoXlp xaXeirop, 

p,aX'Kop 8e dhyparop eipai popbit^ay dpayKoiop 8e Kara- 

pidp^Tjaai ra? dvriTrotov/xet'a? yepecrecoi^ avTOV 

77oXe6?, TO re yepo<; e^eiTrett’ to dp,(f)Lcr/3T]T'qcrLpLOP tov 

rroLTjTOV. 

2 "Apa^LpLePT]'? pep ovp (FGrHist 72 F 30) /cat Aapd- 

o-Tri‘; (fr. 11 Fowler) koI HLp8apo<; 6 peXoTTOLo<; (fr. 264 

Sn.) Xdop avTOP dnobjiaLPOPTaL, koI ©eoKpLTO'; ip toi? 

'FjTTLypdppacTLP (cf. A.P. 9.434)' 6 8e Aapdo-TTjs kol 

SeKaTOP avTOP dno Xlovcraiov ^rjai yeyopepai,. TrrTTta? 

8e av {FGrHist 6 F 13) Kal “Ec^opo? (70 F 99) Kup-aioi^- 6 

8e ’'E(/)opo? Kal ei? 'AapL(f)ripop dpdyei to yevo? avrov, 

6 8e X.apL(f)ripo<; outo? Kvpr)P cbiKicre. Tip.op,a;Yo? 8e 

(754 F 2) Kal ’Apto-TOTeXr;? (fr. 76 Rose) ’lou T'p? 

prjo-ov. Kara 8e Aprlpaxop (fr. 130 Wyss) KoXo(^wvto?' 

Kara 8e Xrrja-Lp^poTOP top OdcTLOP (107 F 22) 

Sp-upvato?' Kara, <l>iX6xopop Se (328 F 209) ApyeXo?- 

Kara KaWiKXea 8e (758 F 13) T'p? ep JdvTrpcoL 

l,aXap2po<;. ’AptcrTo8T7p,o9 8e 6 Nucraev? {FHG iii.307) 
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7. ANONYMUS I, LIFE OF HOMER 
(VITA ROMANA) 

To assert outright that Homer s origins or city were such 

and such, I consider difficult, or rather impossible. But it is 
necessary to enumerate the cities that lay claim to his 

birth, and to set out the poet’s controversial hneage. 
Anaximenes, Damastes, and the lyric poet Pindar make 

him a Chian, as does Theocritus in his Epigrams; and 
Damastes says he was a tenth-generation descendant of 

Musaeus. Hippias and Ephorus, on the other hand, make 
him a Cymaean, and Ephorus even takes his lineage back 

to Chariphemus, who colonized Cyme. Timomachus and 
Aristotle have him come from the island of los; accord¬ 
ing to Antimachus he was a Colophonian, according to 

Stesimbrotus of Thasos a Smymaean, according to Philo- 
chorus an Argive, and according to Calficles, from Salamis 

in Cyprus. Aristodemus of Nysa argues him to be a Roman, 
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LIVES OF HOMER 

"PcofjLaLov avTOV diroSeLKwa-LV eK tlpcop edS)P Trapd 

'Pct)/xatot9 jJLOPOP yLPOixevMP, tovto p,ep iK Trj<; tS)p 

Trecrcratp TraiSia?, tovto 8e iK Tov iTTaPLCTTaadaL tmp 

doLKUtp Tovs Tjcraopa'; tcop ^ekTLOPCop yjKOPTOP- d Kal 

pvp GTL cfivkdcraeTaL Trapd 'Poj/xaioi? edrj. dkkoi Se 

AiyvTTTLOP avTOP elrrop Sto, to {17) Trapdyeip tov<; 

Tjputa'i Ik crrojaaro? dkkrjkovi (f>LkovvTa‘?, orrep icrTiP 

’ido<; ToZ'i AiyvTTTLOL<; Troiecp. 

3 Trarpo? 8e /caro, pep XTyjarip^poTOP (107 F 22 adden¬ 

dum) ia-TL Matono? tov ’ATreXXtSo? Kal prjTpo'i "Tppr)- 

Oovs 7) Kpr]6y]tSo<;, /card 8e Aeipapxop <}^>p'qdcopo<;, 

Kara Se ArjpoKpLPTjP 'Akrfpopo<i^^ Kara Se rou? 

TTkeicTTOvi MeXTjTO? TOV Kara %pvppap rroTapov, o? 

err dkiyop pecop evdecj'? ei? Trjp TrapaKeLpeprjp Odkacr- 

aap iK8L8ct)aLP. ’AptcrroTeXTj? Se (fr. 76 Rose) icTTopelp 

(fiTjcriP ’IrjTas eK rtno? Sat/xono? yeyepprjo-daL top 

"Oprjpop rat? Mouo-at; (TvyxopevaaPTO';. 

4 Trepl Se tcvp xRopcop Kad’ ov? 'rjKpacrep, wSe Xeyerat. 

'Hpa/<XetSi7? pep ovp (fr. 177Wehrli) ovtop dTTo8eLKvvaL 

Trpecr/Svrepon 'Ho-toSom <n>upar’Spo? Se {FHG iv.486) 

Kal ’TxfjLKpaTr)^ 6 Ap-icrr^no? (190 F 5) -pkLKLCOTrjP. 

KpdrTj? Se o MaXXwrrj? (p.40 Wachsmuth) peTa 

e^TjKOPTa <eTrj> tov IkiaKOv rrokepov (fyiqo'lp dKpdcrar 

’EpaTocr0€m7s Se (241 F 9) peTa eKaTOP Trj‘i ’\(vpojp 

d-TTot/eta?-®® A-TToXXoSwpo? Se (244 F 63) peTa dy8orj- 

KOPTa. 

5 eKakeiTo Se e/e yenerf)? <MeXT70'iyem7?> 7) MeXr^- 
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7. ANONYMUS I 

from certain customs that occur only among the Romans; 
firstly from the game of pessoi,^^ and secondly from the 

practice of inferiors rising from their seats when superiors 
arrive,customs which are still preserved among the 

Romans. But others have said he was an Egyptian, because 
he portrays heroes kissing one another, which is an Egyp¬ 
tian custom. 

His father according to Stesimbrotus was Maion son of 
Apellis, his mother being Hyrnetho or Cretheis. Accord¬ 

ing to Dinarchus it was Crethon, and according to 
Democrines Alemon; but according to the majority it was 

Meles, the river of Smyrna, which flows for a short distance 
and then at once issues into the adjacent sea. Aristotle says 
the people of los record that Homer was bom from a sprite 
who danced with the Muses. 

As to the date when he flourished, the accounts are as 

follows. Heraclides makes him older than Hesiod, whereas 
Pyrander and Hypsicrates of Amisos make him his con¬ 

temporary. Crates of Mallos says he flourished sixty years 
after the Trojan War; Eratosthenes, a hundred years after 
the Ionian migration; Apollodorus, eighty.'*^ 

He was called Melesigenes or Melesagoras from birth, 

39 A board game, mentioned in Odyssey 1.107. 
40 As in Iliad 1.533. 

41 This information is confused. Eratosthenes dated Homer 

a hundred years after the Trojan War; Apollodorus put him a hun¬ 

dred years after the Ionian migration. See Felix Jacoby, 

Apollodors Chronik (Berlin, 1902), 98-107. 

Ol Arj/rd/cpiro? et AarjfjLova Certamen 3. 
68 Trj^ arroiKta? del. Jacoby. 
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crayopa?, 8e "Op-'ppo? iXix^^V Kara T'qv Aecr/S'iMV 

SuaXeKTOP epeKev T'p? rrepl tow? 6<^9aXjjLOV‘i (TViJ.(j)opas' 

ovTOL yap TOW? twc^Xow? oprjpovi Xeyovcriv. 'p SioTt 

Trat? ww oprjpov iSodr) Bao'tX.ei, o icmv evexvpov. 

TV(^X(i)dr)vaL 8e avrov ovto) tt&j? XeyovcrLP- iXdovra 

yap ini top ’Ax<-A.Xe&>? Tac^ov ev^acrdai 9ed(raa9aL top 

Tjpcpa TOLOVTOP OTTOto? npo'rjX9€P ini TrjP p-a^'P^' TOi? 

8ewTepot? ottXoi? fceKoo'pTjpewo?' 6(f)9ipTO? 8e avrioL 

TOW ’AxtXXeoj? TV(f)Xo)9rjpaL top "Op,r]pop vno ttj? twv 

onXctiP awyi7?' iXerj9ipTa 8e wtto @eTi8o? Kat Mowcrojw 

Tiprj9r\pai Trpo? avTcop TTjL noLTjTLKTjL. aXXot Si ([)a<TL 

TOVTO avTOP n€nop9ipai 8ta pbrjpLP tt)? 'EXew'p? 6p- 

yLa9eLar)'? awTwt 8toTi elnep avTTjP KaTaXeXoinipaL 

pep TOP npoTepop dpSpa, r]KoXov9rjKipaL 8e AXe^aw- 

8pa>f owTCt)? yoiJw < . . . >,®® oti Kat napio'Trj avT&L, 

(prio-ip, ww/CTO? 17 ^vyrj tt)? rjputtprj'i napaipovcra Kav- 

erai to? noLrj<TeL<; awTow, [KaX(S? 8e] et towto noiTjeroL 

Trpa^ow™ TOW 8e p-p dpacrxicr9aL noLrja-aL towto. 

6 dno9apeZp 8e awTow Xeyoverip ip ’'Icol TTjL prj(TO)L 

dpiqxaPLaL nepinecroPTa, inetSrjnep tmp nalScop tcop 

dXiicop ovx oto? Te eyeweTO aiwiypa Xwo-at. ecTTt 8e 

TOWTO- 

acro"’ eXopew XLn6pecr9\ dacr ovx iXopep 

<f)ep6peG'9a. 

69 Lacunam stat. Wilamowitz. 

'i'6 KaXcos Se et npd^oi West: spat. vac. Htterarum fere vii et 
npocrxoL cod. 
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7. ANONYMUS I 

but later he was spoken of as Homer in the Lesbian dialect 

on account of what happened to his eyesight, for they call 

the blind homeroi. Or it was because as a boy he was given 
to the Great King as a homeron, which means a surety. 
They say his bUndness came about in this way: he went to 

the tomb of Achilles and prayed that he might behold the 
hero as he was when he went out to join the battle arrayed 
in his replacement armour.When Achilles appeared to 

him, Homer was bhnded by the dazzle of the armour; but 
Thetis and the Muses took pity on him and honored him 

with the gift of poetry. Others, however, say he suffered 
this disability as a result of the wrath of Helen, who was an¬ 
gry with him because he said she had deserted her former 

husband and gone with Alexander. So at any rate < . . . 

says>,^3 that the soul of the heroine actually appeared 
standing before him in the night, advising him to bum his 
poems, as he would be <all right> if he did so; but he could 

not bear to do it. 
They say he died on the island of los after finding him¬ 

self helpless because he was unable to solve a riddle of the 

fisherboys. This is it: 

What we caught we left behind, and what we missed 

we carry. 

42 See the description in Iliad 19.364—398. 

43 An author s name has fallen out. 
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LIVES OF HOMER 

Kot avTov em tml Td(f)coL iTnyeypaiTTaL eTriypap,p,a 

TOVTO' 

ev6d8e Trjp ieprjv Ke(f)akT]v Kara yala KaXvTTTei, 

dvhpSiv -ppMcov Koo-pLi]Topa deiov "Opuqpov. 
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7. ANONYMUS I 

And on his tomb is inscribed this inscription: 

Here the earth conceals that sacred head, 

adomer of warrior heroes, the godly Homer. 
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TENOX OMHPOT 
(VITA SCORIALENSIS I) 

1 ’'OjJirjpos 6 TTOirjTr]'^ vtos rjv Kara fiev riva? Matofo? 

Kal "TpvrjOovs, Kara 8e ivtov<; MeXTjro? tov TTora/xov 

Kal Kpt^i7iSo9 vv/x(^i7?. aXXoL 8e avrov to yevo<; et? 

TX.aXXio'rrpv rpp M.ovcrav ava(f)epovaiv. (j^acrl Se avrov 

MeXrjCTLyevp ^ MeXTjcrtavaKTa K€KXrjcrdaL, TV(f)X(j)- 

devra 8e avrov vcrrepov "Oprjpov KXrjdrjvav oi yap 

AioXets TOV? rvc^Xov? o/xTjpov? KaXovcrtv. 

2 rrarplha 8e avrov ot pkv 'S.pvpvav, ot 8e 'Kiov, ot 8e 

T^oXo(j)a>va, ot 8e ’Adyjva<; Xeyovciv. rrepucbv 8e ra? 

77oXe6? ■pi8e TO, TTOirjpara- vcrrepov 8e avra HeccTLCTTpa- 

TO^ crvv'qyayev, cu? to erTiypappLa rovro SrjXol- 

Tpi<; p,e rvpavvpaavra TOO-avTCtKi? i^eSico^ev 

8'pp,09 TipexO^cScvv Kal Tpl<; errecmacTaTO, 

TOV piyav iv /3ovXaL<; YleLcrLcrrpaTOv, o? rov 

"Opppov 

Tjdpoicra crTTOpd87]v to rrplv deL86pevov 

T/p.eTepo? yap e/ceivo? 6 ^poceo? rjv ttoXitjttj?, 

elrrep AdrjvatoL %pvpvav irrcoLKLcrapev. 

3 (f)a<ri 8e avrov ev 'Icvl rrjL viqcrcoL 8td Xvrrrjv 
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8. ANONYMUS II 
THE LINEAGE OF HOMER 

(VITA SCORIALENSIS I) 

The poet Homer was the son according to some of Maion 

and Hymetho, according to others of the river Meles and a 
nymph Critheis. Others take his lineage back to the Muse 

Calliope. And they say he was named Melesigenes or 
Melesianax, but later after becoming bhnd was called 

Homer, as the Aeohans call the bhnd homeroi. 

As to his homeland, some say it was Smyrna, some 
Chios, some Colophon, and some Athens. He used to go 

round from town to town reciting his poems, and subse¬ 
quently Pisistratus gathered them together, as this epi¬ 

gram shows: 

Thrice I was tyrant, as many times the Erechtheid 

people 
chased me out, and thrice called me back, 

Pisistratus great in counsel, who gathered Homer 
that previously was sung in scattered form; 

for that man of gold was a citizen of ours, 
if you grant that we Athenians founded Smyrna. 

They say he died in the island of los, starving himself to 
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(XTTOKapTepiqcravTa TeXevrrjcraL Sua to pi) XvcraL to 

CrjTTjpa TO VTTO TO)v aXiicov avTMi TrpoTeOev. o pev yap 

eTTCcrra? rjpeTO- 

at’Spe? 0,77’ "Ap/caSiT^? aXtTjrope?, rj p 'iyopiv tl; 

ot 8e aireKpivavTO- 

oacr eXopep Xinopecrd’, oarer’ ov)( eXopev 

(jrepopeerda. 

eTTLyeypaiTTaL Se ip tml pprjpaTL avTov owrew?- 

ipddSe TTjv iepijp Ke<^aXi]P /card yala KaXvTrrei, 

dpSpwp rjpcocop KoaprjTopa, deiov "Oprjpop. 
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8. ANONYMUS II 

death in chagrin at not solving the problem put to him by 

the fishers. For he went up and asked: 

O fishermen from Arcadia, have we caught anything? 

And they replied: 

All that we caught we left behind, all that we missed 
we carry. 

On his memorial is inscribed: 

Here the earth conceals that sacred head, 

adomer of warrior heroes, the godly Homer. 
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AAAHS (VITA SCORIALENSIS II) 

'O/Arjpo? 6 710117x17? Txarpo? p-ev riv M.iXrjTO^, fxrj- 

rpo? 8e Kpt^i7tSo?, to yevo^ Kara jxkv UivSapov (fr. 

264 Sn.) Xpvpvaio?, Kara 8e XlixcjvlSiqv (eleg. 19.1) 

X109, Kara 8e ’Avripaxov (fr. 130 Wyss) Kal NtKai^8pov 

(fr. 14 Schn.) KoXoc^wr’io?, Kara 8e BaKxvXiSrjv (fr. 48 

Sn.) Kal ’Apta-TOTeXrjv tov (f}LX6cro(f)ov (fr. 76 Rose) 

I17T179, Kara 8e "'Bcjjopov (70 F 99) Kal too? IcnopiKov^; 

Knpaio?, Kara 8e ’ApL<TTapxov Kal Aiovvcrtov rov 

©paiKa AOrjva'io'^. rtr'e? 8e Kal %aXapiLVLOv avTov 

eivai (fiacTLV aXXoL 8e Apyeiov aXXoL 8e AiyvTTTLov 

dlTO @7)/3d)V. 

T0I9 8e xpovoL'i Kara p.4v Tiva<? irpo Trjs tS)v 

Hpa/cXei8(3r’ iyepero KadoSov, uicne ev€K€P tovtov 

ycpcoa-KecrOai vn avTOV tov? eVi TXiov CTTpaTevaav- 

Ta?- Ta yap dirb tojv Tpcoi/cwi' errl rrjv KaOoSov tS)v 

HpaKX€t8wr' 6yhor\KOVTa err), tovto 8e diTLOavov vir- 

apx^i-' Kal yap avTO? 6 "Opijpo? vcrTepovpra ttoXXoi? 

XpdpoL<; iavTov dnoSeLKPvcri Xeycov (II. 2.486)- 

i7pet? 8e /fXeo? oiov aKovopev, ov8e ti t8pev. 
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9. ANONYMUS III 
(VITA SCORIALENSIS II) 

The poet Homers father was Meles, and his mother was 
Critheis. By birth he was according to Pindar a Smymaean, 

according to Simonides a Chian, according to Antimachus 
and Nicander a Colophonian, according to Bacchylides 

and the philosopher Aristotle from los, according to 
Ephorus and the historians a Cymaean, and according to 

Aristarchus and Dionysius Thrax an Athenian. Some even 
say he was a Salaminian, others an Argive, and others an 

Egyptian from Thebes. 
As to his date, according to some he lived before the re¬ 

turn of the Heraclids, so that those who took part in the ex¬ 

pedition to Ihon could have been known to him, the time 
from the Trojan War to the return of the Heraclids being 

eighty years. But this is implausible, for Homer himself 

shows that he hved long afterwards when he says 

But we only hear the report, and have no personal 

knowledge. 

445 



LIVES OF HOMER 

TLve'i Se Xiyovo-LV avTov Trj<; ’IcoptKrj'^ diroLKLa'i (XTroXet- 

Trecrdai erecroP eKarop TTePTrjKOPTa. 

3 ovSep 8e O.VTOV 0eT6OP e^co IXkxSo? koX ttj? 

OSvcrcreta?, aXXa rou? "T/xpov^ Kal rd XoLird tmp et? 

avTOP apa(j)epo[jLepojp TTOnqjxdTMP ’pyrjTeop dXXoTpLa 

KaL ttJ? cjyvcrea)'?^^ kol Trj? Svpdpieco<; eVe/ca. Se 

avTov <f)a(TLP eipau Kal rd (fiepopcepa Svo (jvyypdp,- 

para, Tiqp re Mvo^arpaxopbaxiap Kal top MapytTrjP. 

4 rd Se iroLrip.aTa avrov to. dXr]0rj cnTopdSrjp Trpdre- 

pop atSo/xex’a IletcrtcrTpaTO? A0r]Pa2o<; crvpiTa^ep, d? 

StjXoi ro (f)ep6p.epop eTrlypap.p.a <to> A0'qpr)o-LP iiriye- 

ypap.p.€POP ep euKOPL avTov {tov UetcrLcrTpdTov]. exei 

Se coSe- 

rpt? pe TvpappTjaaPTa ToaavTdKc? i^eKvXicrep 

8'rjp,o<; Epe^Y^'^o? Kat rpi? irTriydyeTO, 

TOP p.eyap ep ^ovXats Heco'LcrTpaTOP, o? top 

"Op.r)pop 

r]0poio-a o-TTOpdSrjp to irplp deL86p,epop. 

pperepo? Kat eKelpos o ^pvcreos t)^ TroXtpTTj?, 

eiTrep A0rjpa'loL XpLvppap eTTCoLKLO-ap.ep. 

5 TTXapr)0ePTa Se toi^ Op.ripop ip "I^aKpi ttoXvp c^acrt 

8iaTp2\paL xpovop' KaL -rroXXds ^dpa? dp.eL\paPTa ip 

"laii Tp6 I'Tjo-oit TeXevTrjo-ai iK ToidcrSe aiTLa<;. Ka0r}p.i- 

pov yap TTOTe tov Opjrjpov ep atytaXdt, tvc^Xov avTov 

6pto<;, aia-0ecr0ai aXtecop TTapepxop.ep(vp, Ttpo? ov<; 

eiirep- 
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9. ANONYMUS III 

Some say that he lived a hundred and fifty years after the 
Ionian migration. 

Nothing is to be acknowledged as his apart from the 

Iliad and Odyssey : the Hymns and the rest of the poems 
attributed to him are to be reckoned alien, in regard both 

to their nature"^ and their effectiveness. But some say that 
those two current compositions, the Battle of Mice and 

Frogs and the Margites, are his. 
His poems—the genuine ones—^were formerly recited 

in scattered form, and it was Pisistratus of Athens who 

arranged them together, as is shown by the well-known 
epigram that is inscribed at Athens on his statue. It runs as 

follows; 

Thrice I was tyrant, as many times Erechtheus’ 

people 
bundled me out, and thrice brought me back, 

Pisistratus great in counsel, who gathered Homer 
that previously was sung in scattered form. 

That man of gold too was a citizen of ours, 
if you grant that we Athenians founded Smyrna. 

They say that Homer travelled abroad and spent a long 
period in Ithaca; and that after passing through many 

places he died on the island of los from the following cir¬ 

cumstance. Homer was sitting one day on the beach— 
he was bfind—and he became aware of some fishers 

approaching, to whom he said: 

44 Or (with Wilamowitz’s emendation) diction. 

71 fpdcrecix; Wilamowitz. 
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if 
a 

Toi)^ 

vhpes an ’Ap/caStTy? dXLi]Tope<;, ry p exop-ev 

Se aTroKpiOivTa^ eineLV 

tl; 

ocrcr eXopev XinopecrB’, ocrcr ovx eXopev 

(f)ep6pea0a. 

TO Se Xeyopevov icTTL toiovtov ineLSri yap ovSei’ rjaav 

€xovT€'i Tore aXeta?, ecj^OeLpil^ovTO, Kal ov<; pev 

kXa^ov €K tS)v (f)9eLp(ov cfiovevcraL /cat prj ey^etf, ov? Se 

ovK eXafiov iv Trji io-drjTC Treptt^epetv. ov fOTycra? Se 

TO Xeyopevov, ano dXupeo)’; iTeXevTrjcrev iv ’'lot TTjL 

viqcrcoL. edaxpav Se avrov peyaXoTTpeTTCJs oi ’Iprai, 

Xapa^avre^ ini tml rdcfion to iniypappa tovto, nap' 

avTOv ^covTOs eTL yeypappivov et? avTOV 

ivOaSe TTjv lepriv Ke(f>aXT]v /caro, yaia KaXvnTet, 

dvhpSiv T)pd)ci>v Koa-prjTopa delov ’'Opppov. 
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9. ANONYMUS III 

O fishermen from Arcadia, have we caught anything? 

And they repfied: 

All that we caught we left behind, aU that we missed 

we carry. 

The meaning is this: as they were on that occasion without 
anything from their fishing, they de-loused themselves, 

and those of the fice that they had caught, they had IdUed 
and no longer had, while those they had not caught they 
were carrying about in their clothing. But he, not under¬ 
standing the utterance, died from depression on the island 

of los. The people of los gave him a magnificent funeral, 
and carved on his tomb this inscription which he had writ¬ 

ten for himself while still alive: 

Here the earth conceals that sacred head, 
adomer of warrior heroes, the godly Homer. 
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A 

Ta TrapaTidefxeva tol<; 'OfjLrjpLKo'i'i crTV)(OL<; ’Apt,- 

(TTcx.p'^eLa. (TTjpeLa. CLvayKoZov yvoiivcLL rou? ivTvyya- 

vovTag. 

SLTrXrj (XTreptcrrtKTO? > 

SLTrXrj TT€pLe(TTLyp,ivrj :> 

o/SeXo? _ 

dcTTeptaKO'i KaO’ eavrov 

d(TTepLa-KO<i p-erd O/SeXoC — 

dprlcTLypa J 

dpTiCTLyp-a vepLeo-TLypepop D- 

KepavpLOP T 

> ^ 17 pep ovp Spirkri dveplcTTLKTO'i Trapart^erat Tipo? 

Tov? yXcocrcroypaipov'; 77 erepoSo^o)? iKSe^apepov‘; rd 
Toy TTOcrjTOv KaL pj] /caXoi?- p TTpd<; to,? dira^ eiprjpepas 
Xe^ei?, 7] Trpo? ra epaPTia Kot payopepa, Kal erepa 

45 By this title I designate further material from the prolegom¬ 

ena to the D scholia on the Iliad in cod. Rom. Bibl. Nat. gr. 6, the 

manuscript from which the first Anonymous Life is taken. 
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A 

The Aristarchean signs placed beside lines of Homer. 
(Must be identified by those who encounter them.)^® 

Diple undotted 

Diple dotted 

Obelos 
Asterisk by itself 
Asterisk with obelos 

Antisigma 

Antisigma dotted 
Keraunion 

> 
> 

3 

3- 

T 

> The diple undotted is placed by a line with refer¬ 

ence to the glossographers or others who have interpreted 
the poet s words in an idiosyncratic and erroneous way; or 

with reference to words occurring only once, or to contra- 

46 Aristarchus’ critical signs, found sporadically in some pa¬ 

pyri and medieval manuscripts of Homer, were the subject of 

treatises by Aristonicus and others. Similar summaries to the 

present one are found in a few other Greek and Latin sources. See 

Wilhelm Dindorf, Scholia Graeca in Homeri lliadem I (Oxford, 

1875), xlii-1. 
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CT^Tj/xara TrdfnroWa Kal ^TjTTj/xaTa. 

^ 7] he TTepLecTTL'yfjievr] SLTrXrj vrpo? ra? ypa(f)d<; Td<; 

ZrjvoSoTeia'; Kal KparTjTO? Kal avrov ’ApLcrTapxov Kal 

Ttt? SiopdcocreLs avrov. 

— o 8e 6j3eX6<; vrpo? rd dderovpieva eirl rov ttolt)- 

Tov, 'pyovv vevoOevpLeva ^ v-Tro^e^Xir]p.iva. 

6 8e da-TepicrKO<? KaO’ eavrov, cog KaXcog eiprjpe- 

vcov Tcov eTTcdv ev avTCOL Tcoi TOTTOOL evda icrrlv dcrre- 

picTKog povog. 

— o Se acTrepccTKog perd o^eXov, dg ovra pev rd 

€777] rov 770L7)rov, p7) KaXcog 8e Keipeva ev avrcoL rcot 

TOTTCOL, dXX’ ev dXXcOL. 

3 TO 8e avTLCTLypa Kad eavro irpog rovg evTjX- 

Xaypevovg rorrovg Kal dirdchovrag. 

TO 8e dvTicriypa TrepcearLypevov TraparcderaL 

orav TavToXoyfjt, Kal rrjv avTTjv hidvocav Sevrepov 

Xeyrji. 

T TO 8e KepavvLov ecrri pev rdv cnravtcog jrapa- 

Tcdepevcov, hrjXot 8e Kac avro iroXXdg ^7]T'ii]creLg irpog 

racg eipTjpevacg. 

TOVTCov 8e airavTcov rcov crripeLcov t] aKpi^ecrrepa 

yvaxTig ev ralg /3i/3Xotg rdv (rvyypa\\sapev(ov rrepl 

TOVTCOV, Kai ec croc cfycXov emi^iqTeL irapd rdv TexvcKcdv. 

> TTjc hcTrXTjt xpVTac ApccrTapxog irpog icTTopcav 

Kal cTXTjpaTcapovg Kal erepag rrocKcXag xp^lag. 

^ TTjc he irepceaTcypevriL irpog ZTjvohorov tov 

htopdcoTrjv. 
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dictions and inconsistencies, or to many other figures and 

problems; 
:> the dotted diple with reference to readings of 

Zenodotus and Crates,and of Aristarchus himself and his 

editions; 
— the obelos for what is athetized in the text, that is, 

what is spurious or interpolated; 
■Z- the asterisk by itself, to signify that the verses are 

apposite in the place where the asterisk alone is put, 
whereas the asterisk with obelos signifies that 

although the verses are Homer’s, they are not apposite in 

that place but in another. 
J The antisigma by itself is used for passages that have 

been transposed tmd are out of accord; 
D- the dotted antisigma is placed where he repeats 

himself and expresses the same idea a second time. 
T The keraunion is one of those that are rarely de¬ 
ployed; it too signifies many sorts of problem besides those 

already mentioned. 
For all these signs, more detailed knowledge is to be 

found in the volumes of those who have written about 

them, and if you care to, you can seek it out from the spe¬ 

cialists. 

> The diple is used by Aristarchus with reference to 

mythology, figures of speech, and diverse other purposes; 
> the dotted diple with reference to the editor 

Zenodotus; 

47 Aristarchus frequendy criticized Zenodotus’ readings; 

much less often those of his own contemporary. Crates of Mallos. 
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— rat 8e 6ySe\(St Trpo? ddeTrjcTLV. 

— dcTTeplo-KCOL 8e crvv o^eXojL 7rpo? to elvaL jjiev 

TOV>; <ttIxov‘; 'Oixrjpov, KetcrOai 8e ip dXXcoL tottcol 

KaXdjs, ot? Kal d(TT€pLcrKO<; p.6vo<; irapaKeLTaL. 

9 TCOL 8e dvTLaLypa Kal Trji o-TLyp,rjL, orav 8vo mctl 

8tdvoLab TO avTO cr'r]p,aLvovcraL, tov ttol7]tov yeypab^io- 

TO<; dpcjiOTipas, ottw? ttjp irepav eXTjrat- tool 8i xpo- 

vcoL Kal ai 8vo evpidiqcrav, ovk 6p9co'^ e'xova-ai. 

•)5C- TCOL 8e aCTTepLCTKCOL pLOPCOL XprjTaL TTpO^ TOU9 

avTov? (TTixov<; oi KSiPTai ep aXXot? p-ipecTL T'p<; ttoltj- 

cre(o<; Kai 6pdcd<; eyoPTe^ cfiipoPTaL, aiqpLalpcop otl ovtol 

/cat aXXayov eipiqPTaL. 

B 

H 8oKovcra apyala IXtct?, XeyopLeprj 8e ’AvreXXt- 

Ka)PTO<;/^ rrpootfjLLov rovro* 

MoI'CTOLS’ Ctet3ct) KdL A^TToWcjVCL K^VTOTO^OVy 

0)9 Kal Nt/carap pepprjTai /cat KpaTT79 ip tol<; Atop- 

dcoTLKOLs. Aptcrro^e/-'09 8e ep a Ylpa^L8apbaPT€L(op (fr. 

91a Wehrli) <f)ricrL /caret TLPa<i eyeiP' 

EcTTrere pvp poL, MoCcrat ’OXvpTna 8(opaT 

eyovaaL, 

72 ’A7reXXucaii/T09 Schimberg (-ww9 Ribbeck): dir’ eXt/co)W9 

cod. 
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— the obelos for athetesis; 

— the asterisk with obelos to signify that the hnes 
are Homers but are found more appositely in another 
passage, where the asterisk alone is placed; 

3 the antisigma and the point, when there are two sen¬ 
timents with the same meaning, the poet having written 

down both, intending to make his choice between them, 
but subsequently both were transmitted by mistake. 
•)5c- The asterisk alone he uses where the same lines oc¬ 

cur in another part of the poem and they are correctly 
transmitted (in the present place), to indicate that they 

have been used elsewhere too. 

B 

What is considered the old Iliad, the one known as 

Apellicons, has this proem: 

Of the Muses I sing, and Apollo of the famed bow, 

as recorded both by Nicanor and by Crates in his Text-crit¬ 

ical Notes Aristoxenus in book 1 of his Praxidamanteia 

says that according to some it had: 

Tell me now. Muses who dwell on Olympus, 

48 Apellicon of Teos was a book collector who died in 84 BC; 

Sulla brought his library to Rome. The pecuUar incipit found 

in his Iliad had apparently already been quoted by Crates, who 

predated Apelhcon. Nicanor was a grammarian of the second 

century ad. 
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OTTTT-ctj? Sr) )jirjvL<; t€ ;)(;oXo? 6’ eXe HrjXeicova 

ArjTov? r dyXabv viov 6 yap fiacriXpi x^Xcodeis. 

2 T'pv Se TToipcriv dvayLVcbcTKecrOaL d^Lol ZcoTTOpo? 6 

Mayi'Ty? (FGrHist 494 F 3) AIoXlSl SiaXeKTcoL- to .Se 

avTo Kol AiKaiapxo'? (fr. 90 Wehrli). 

3 al p.ivroL paipcotSiai Kara crvvdifteLav rjvcjVTO, Kopco- 

vl8l p.6vr]i. ScaareXXopievaL, dXXcoL Se ovSevi. 
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how it was that wrath and anger seized Achilles 

and Leto s glorious son; for he, angry with the king 
(etc.). 

Zopyrus of Magnesia considers that the poem should 

be read in Aeohc dialect, and so does Dicaearchus. 
The rhapsodies were joined up continuously, being 

demarcated by a coronis alone and nothing else.^® 

49 A coronis is an ornamental marginal symbol used in ancient 

manuscripts to mark the beginning of a new poem, excerpt, etc. 
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HYMNS AND APOCRYPHA 

References are to the Hymns where not otherwise specified. The Bat¬ 
tle of the Weasel and the Mice is here referred to as Gal. (Galeomyo- 
rnachia), and the Battle of Frogs and Mice as Batr. [Batrachomyo- 
machia). 

Aegae, 3.32; 22.3 
Aegina, 3.31 
Aeneas, 5.198 
Aenianes, 3.217 
Agamedes, 3.296 
Aipy, 3.423 
Aisagea, 3.40 
Alcmena, 15.3 
Alpheios, 1 A 4; 3.423; 4.101, 

139, 398 
Amphitrite, 3.94 
Anchises, 5.53, 77 et passim 
Antron, 2.491 
Aphrodite, 2.102; 3.195; 5-6 

passim; 10.1; Marg. 9.4 
Apollo, 3 passim; 4.18, 22, 102, 

158, 173, 189, 215, 227 et 
passim; 5.24, 151; 7.19; 9.1- 
2, 5; 16.2; 21.1; 24.1; 25.1-2; 
27.3, 14; Marg. 1.2 

Arcadia, 18.2; 19.30 
Arene, 3.422 

Ares, 1C 19; 3.200; 5.10; 8.1; 
11.2; Gal. 28?; Batr. 4, 130, 
256, 275, 278 

Argyphea, 3.422 
Artemis, 2.424; 3.15, 159, 165, 

199; 5.16, 93, 118; 9.1; 27 
passim 

Asclepius, 16.1 
Athena, 2.424; 3.308, 323; 5.8, 

94; 11.1; 20.2; 28 passim; 
Batr. 173, 177, 275, 278 

Athos, 3.33 
Atlas, 18.4 
Autocane, 3.35 

Cadmus, 7.57 
CaUidice, 2.109, 146 
Calliope, 31.2 
Capaneus, Batr. 282 
Carpathus, 3.43 
Castor, 17.1; 33.3 
Centaurs, Batr. 171 
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Cephisus, 3.240, 280 
Chalcis (in Elis), 3.425 
Charites, see Graces 
Chimaera, 3.368 
Chios, 3.38, 172 
Claros, 3.40; 9.5 
Cnidos, 3.43 
Cnossos, 3.393, 475 
Colophon, Marg. 1.1 
Coronis, 3.209; 16.2 
Corycus, 3.39 
Cos, 3.42 
Crete, 2.123; 3.30, 470; Batr. 

79; Cretans, 3.393, 463, 517, 
525 

Crisa, 3.269, 282, 431, 438, 445 
Cyllene, 4.2, 142, 228, 337; 18.2 
Cynthus, 3.17, 26, 141 
Cyprian goddess, see Aphrodite 
Cyprus, 5.58, 66, 292; 6.2; 7.28; 

10.5 
Cytherea, see Aphrodite 

Dardanus, 5.177 
Delos, 3.27, 49, 90, 115, 135, 

146; Maidens of Delos, 3.157 
Delphi, 27.14; see also Pytho; 

Delphian Altar, 3.496 
Demeter, 2 passim; 13.1 
Demophon, 2.234, 248 
Diodes, Dioclus, 2.153, 474 
Dione, 3.93 
Dionysus, 1, 7, 26 passim; 19.46 
Dioscuri, 17 and 33 
Dolichus, 2.155 
Dolphin god (Apollo), 3.495 
Dotian Plain, 16.3 
Douhchion, 3.429 
Drakanos, 1 A 2 

Dryops, 19.34 
Dyme, 3.425 

Earth, 3.84, 334; 4.427; 30.1- 
19; 31.3 

Egypt, 1 A 10; 7.28 
Eileithyia, 3.97, 103, 115 
Elatos, 3.210 
Eleusis, 2.97, 266, 317, 356, 490 
Ehs, 3.426 
Enceladus, Batr. 284 
Eos, Dawn-goddess, 4.184; 

5.218-236; 31.6 
Epeians, 3.426 
Ereutheus, 3.211 
Erginus, 3.297 
Eridanus, Batr. 20 
Eros, Epikichlides 

Euboea, 3.31, 219 
Eumolpus, 2.154 
Euripus, 3.222 
Europa, Batr. 79 
Euryphaessa, 31.2 
Eurystheus, 15.5 

Ganymede, 5.202 
Giants, Batr. 7, 171, 284 
Graces, 3.194; 5.61, 95; 27.15 

Hades, 2.2, 9, 17, 31, 79, 336, 
404, 430; 4.572; 5.154; Batr. 
236 

Haliartus, 3.243 
Harmonia, 3.195 
Heaven (as god), 3.84, 334; 

30.17; 31.3 
Hebe. 3.195; 15.8; Marg. 9.13? 
Hecate, 2.24, 52, 438 
Helen, Marg. 9.2 
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Helicon, 22.3; Batr. 1 
Helios, Sun-god, 2.26, 64; 

3.374, 411; 4.68, 381; 28.13; 
31.1-18 

Hephaestus, 3.317; 20.1-8 
Hera, 1 A 8; 3.95, 305, 332, 348; 

4.8; 5.40; 12.1; 18.8; Batr. 

277 
Heracles, 15.1; Marg. 9.12 
Hermes, 2.335, 377; 3.200; 4 

passim; 5.117-129, 148, 213, 
262; 18.1, 12; 19.1, 28, 36, 40; 
29.7-14; Gal. 20 

Hestia, 5.22; 24.1; 29.1-14 
Horai, 3.194; 6.5, 12 
Hyperboreans, 7.29 
Hyperion, = Hehos, 3.369; fa¬ 

ther of Hehos, 28.13; 31.4 

lambe, 2.195 
Ida, 3.34; 5.54, 68 
le-Paieon (Apollo), 3.272 
Ikaros, 1 A 2 
Ilios, 5.280 
Imbros, 3.36 
lolcus, 3.218 
lonians, 3.147, 152 
Iresiae, 3.32 
Iris, 2.314; 3.102 
Ischys, 3.210 
Ithaca, 3.428 

Kalhchoron, 2.272 
Keleos, 2.96, 105, 155, 184, 

294 
Kenaion, 3.219 
Koios, 3.62 
Kronos, 3.339; 5.22, 42 
Krounoi, 3.425 

Laconia, 3.410 
Leda, 17.3; 33.2 
Lektos, 3.217 
Lelantine Plain, 3.220 
Lemnos, 3.36 
Lesbos, 3.37 
Leto, 3.5, 25, 45, 62, 83, 91, 

125,136,159, 205; 5.93; 
27.19,21 

Leucippus, 3.212 
Ldaia, 3.241 
Lycia, 3.179 
Lydia, 3.179 

Macar, 3.37 
Maia, 4.1, 3, 19, 57. 154, 183; 

18.3, 10; 29.7 
Maidens Well, 2.99 
Malea, Cape, 3.409 
Megamedes, 4.100 
Meles, river, 9.3 
Mene, see Moon goddess 
Meropes, 3.42 
Metaneira, 2.161, 206, 234, 243 
Miletus, 3.42, 180 
Mimas, 3.39 
Minos, 3.393 
Mnemosyne (Remembrance), 

4.429 
Moon goddess, 4.99; 31.6; 32.1- 

18 
Mother of the Gods, 14.1; 30.17 
Muse, Muses, 3.189, 518; 4.1, 

430, 450; 9.1; 14.2; 17.1; 19.1; 
20.1; 25.1-7; 27.15; 31.1; 
32.1, 20; 33.1; Marg. 1.2; Gal. 

1?; Batr. (1) 
Mycde, 3.41 
Mycalessus, 3.224 
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Naxos, 1 A 3; 3.44 
Nereus, 3.319 
Nike, see Victory 
Nymphs, 5.97, 257-273; 19.3, 

19; 26.3; see also Oceanids 
Nysa, 1 A 9; 26.5 

Ocalea, 3.242 
Oceanids, 2.5, 418 
Oceanus, 4.68, 185; 31.16; 32.7 
Olympus, home of the gods, 

2.92, 331, 484; 3.98, 186, 216; 
4.322, 325, 505; 8.3; 12.4; 
15.7; 19.27; 28.9; Qal. 19 

Onchestus, 3.230; 4.88, 186, 
190 

Otreus, 5.111, 146 

Pallas, father of Moon, 4.100 
Pan, 19 passim 

Pandia, 32.15 
Paphos, 5.59 
Parnassus, 3.269, 282, 396, 521- 

4.555 
Paros, 2.491; 3.44 
Pelion, 3.33 
Peloponnese, 3.250, 290 419 

430 
Peneios, 21.3 
Peparethos, 3.32 
Perrhaebians, 3.218 
Persephone, 2 passim-, 13.2 
Pheia, 3.427 
Phlegyas, 16.3 
Phlegyes, 3.278 
Phocaea, 3.35 
Phoenicia, 1 A 10 
Phorbas, 3.211 
Phrygia, 5.112; Phrygians, 5.137 

Pieria, 3.216; 4.70, 85, 191 
Polydeuces, 17.1; 33.3 
Polyxenus, 2.154, 474 
Poseidon, 3.230; 4.187; 5.24; 

7.20; 22.1-7 
Pteros, Epikichlides 

Pylos, 3.398, 424, 470; 4.216, 
342, 355, 398; Gal. 51 

Pythian Apollo, 3.373 
Pytho, 3.183, 372, 390, 517; 

4.178; 24.2 

Rarion, 2.450 
Remembrance, see Mnemosyne 
Rhea, 2.442; 3.93; 5.43; 12.1 
Rhenaea, 3.44 

Salamis (Cyprus), 10.4 
Same, 3.429 
Samos, 3.41 
Samothrace, 3.34 
Scyros, 3.35 
Selene, see Moon goddess 
Semele, 1 A 5, D 12; 7.1, 57, 

58; 26.2 
Sileni, 5.262 
Smyrna, 9.4 
Sparta, Qal. 51 
Styx, 2.423; see also Water of 

Shuddering 
Sun-god, see Helios and 

Hyperion 

Taenarum, 4.412 
Tartarus, 3.336; 4.256, 374 
Taygetus, 17.3; 33.4 
Telphousa, 3.244, 256, 276 

377-387 
Teumessus, 3.224 
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Thebes, 1 A 6; 3,225; 15.2 
Themis, 3.94, 124; 5.94; 8.4; 

23.2 
Thetis, 3.319 
Thorikos, 2.126 
Thryon, 3.423 
Thyone, 1 D 12 
Titans, 3.335 
Tithonus, 5.218 
Triop(a)s, 3.211, 213 
Triptolemus, 2.153, 474 
Tritogeneia, 28.4 
Trojans, 5.103, 114, 196 
Trophonius, 3.296 
Tros, 5,207 

Troy, 5.66; see also llios 
Tuscany, 7.8 
Tyndarids, 17.2, 5; 33.2, 18 
Typhaon, 3.306, 352; Typhoeus, 

3.367 

Victory (Nike), 8.4 

Water of Shuddering (Styx), 
3.85; 4.519 

Wealth(-god) (Ploutos), 2.489 

Zacynthus, 3.429 
Zeus, 1 A 5, Hymns passim; 

Batr. 168, 201, 270, 285 

463 



INDEX TO THE 
LIVES OF HOMER 

Achilles, 7.5 
Aeolians, 1.3; 2.37; 5.3; 8.1 
Alcidamas, 1.14 
Altes, 1.3 
Amazons, 6.1 
Amphiaraus’ Expedition to 

Thebes, 2.9; 6.6 
Amphidamas, 1.6 
Anaximenes, 7.2 
Antimachus, 4.2; 5.1; 7.2; 9.1 
Antipater of Thessalonica, 3.4 
Apatouria, 2.29 
Apelhcon, lOB.l 
Apollo, 1.4, 18; 2,33; 3.4; 6.1 
Apollodorus, 7.4 
Argos, 1.17; 2.28; 4.2; 7.2; 9.1 
Aristarchus, 4.2-4; 5.7; 9.1; lOA 
Aristodemus, 7.2 
Aristotle, 3.3; 4,2; 7.2, 3; 9.1 
Aristoxenus, lOB.l 
Artemis, 1,18 
Athens, 1.16; 2.28, 34; 4.2; 6.2- 

8.2; 9.1 
Auhs, 1,5 

Bacchylides, 9.1 
Battle of Cranes, 6.6 

Battle of Frogs and Mice, 2.24; 
3.5; 5.9; 6.6; 9.3 

Battle of Spiders, 6.6 
Battle of Starlings, 2.24 
Bohssos, 2.23-24 
Book division, 4.4; 6,6; 10B.3 

CaUicles, 1.3; 7.2 
CaUiope, 1.3, 4; 3.4; 6.1; 8.1 
Capture of Oichalia, 5.5; 6.6 
Castricius, 6.1 
Cercopes, 2.24; 5.9 
Chalcis, 1.6 
Charax, 6.1 
Chios, Chians, 1.2, 17; 2.16-19, 

24-25, 27, 29; 3.4; 4.2; 5.2-3; 
6.2, 5; 7.2; 8.2; 9.1 

Cleanax, 2.1-2 
Cnossos, 6.2 
Colophon, Colophonians, 1.2; 

2.7-8; 3.4; 4.2; 5,2; 6,2, 3; 7.2- 
8.2; 9.1 

Corinth, 1.17 
Crates, 4.3; 5.7; 7.4; lOA.l, B1 
Creophylus, 1.18; 5.5 
Cretheis, Critheis, 1.2, 3; 2.1-5- 

3.2, 3; 4.2; 6.1; 7.3; 8.1; 9.1 
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Critical signs, lOA 
Cycle, 5.9; 6.6 
Cyme, Cymaeans, 2.1-2, 9, 11- 

15, 38; 3.2; 4.2; 5.2; 6.2; 7.2 
Cypria, 6.6 
Cyprus, Cyprians, 1.3; 4.2; 6.2 

Damastes, 5.4; 7.2 
Delos, 1.18 
Delphi, 1.3, 5, 13, 15; 3.4; 5.5 
Democrines(?), 1.3; 7.3 
Dicaearchus, 10B.2 
Dinarchus, 7.3 
Dionysius the Thracian, 4.2; 9.1 
Dios, 1.4, 11; 3.2 
Dmasagoras, 1.3 

Egyptians, 1.3; 6.2; 7.2; 9.1 
Eiresione, 2.33 
Ephorus, 3.2; 4.2; 7.2; 9.1 
Epigoni, 1.15 
Epikichlides, 2.24; 6.6 
Epithalamia, 6.6 
Eratosthenes, 1.14; 7.4 
Erythrae, 2.17-18 
Etruria, 2.7 
Euagon, 1.3 
Euboea, 1.6 

Fisherboys’ riddle, 1.5, 18; 2.35; 
3.4; 5.5; 7.6; 8.3; 9.5 

Fun poems, 2.24; 6.6 

Ganyctor son of Amphidamas, 
1.6 

Ganyctor son of Phegeus, 1.14 
Glaucus, 2.21-24 
Gorgias, 5.4 
Gryneia, 6.2 

Hadrian, 1.3 
Helen, 7.5 
Hellanicus, 1.3; 5.4, 9 
Heptapaktike, 2.24; 5.9 
Herachdes Ponticus, 7.4 
Herachds, Return of, 4.3; 5.7; 

9.2 
Herodotus, 2.1 
Hesiod, 1.1, 4-14; 3.2; 5.1, 4, 6; 

7.4 
Homer’s date, 1.4—5; 2.38; 3.5; 

4.3; 5.7; 6.4; 7.4; 9.2; epitaph, 
1.18; 2.36; 3.4; 6.7; 7.6; 8.3; 
9.5 

Homeridai, 1.2 
Hymns, 2.9; 6.6; 9.3; Hymn to 

Apollo, 1.18 
Hypsicrates, 7.4 
Hymetho, 1.3; 7.3; 8.1 

lamhoi, 6.6 
Ida, 2.20 
Iliad, 1.16, 17; 2.26, 28; 3.4-5; 

4.4; 5.9; 6.6; 9.3; the “old” Il¬ 

iad, lOB.l 
lonians, 1.18; Ionian migration, 

3.3; 4.3; 5.7; 7.4 
los, 1.5, 18; 2.35-36; 3.3, 4; 4.2; 

5.2, 5; 6.2, 7; 7.2, 3, 6; 8.3; 
9.1.5 

Ismenias, 2.2-3 
Italy, 6.2 
Ithaca, 1.3; 2.7-8, 26; 6.2; 9.5 

Kebrenia, 2.20 
Kenchreai, 6.2 
Kiln, 2.32; see also Potters 

Kourotrophos, 2.30 
Kronia, 3.4 
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Larissa, 2.11 
Lesbos, 2.38; 7.5 
Leucas, 2.6, 8 
Linus, 1.4; 6.1 
Little Iliad, 2.16; 6.6 
Locris, 1.14 
Lucania, 6.2 
Lydia, Lydians, 3.3; 6.2 

Maion, 1.3, 4; 3.2, 3; 4.2; 5.3-4; 
6.1; 7.3; 8.1 

Margites, 1.2, 5; 3.5; 5.9; 9.3 
Medon, 1.16 
Meles, river, 1.2, 3, 4, 11; 2.3, 

14; 3.2^; 4.2; 5,3; 6.1, 3; 7.3- 
8.1; 9.1 

Melesigenes, 1.2, 3; 2.3, 5-8, 
10, 12-13; 3.2, 3; 5.3; 6.3; 7.5- 
8.1 

Mentes, 2.6-8, 26 
Mentor, 2.7, 26 
Midas, 1,15; 2.11 
Musaeus, 5,4; 7.2 
Muses, 7.3, 5 
Mycenae, 6.2 

Neanthes, 1.3 
Nemean Zeus, 1.13-14 
Neonteichos, 2.9-11, 26 
Nicander, 4.2; 9.1 
Nicanor, lOB.l 

Odyssey, 1,16; 2.26; 3.4-5; 4.4- 
5.9; 6.6; 9.3 

Oeagrus, 1.4; 6.1 
Oinoe, 1.14 
Olympic Games, 4.3; 6.4 

Orchomenians, 1.14 
Orpheus, 1.4; 6.1 

Panedes, 1.6, 12 
Panyassis, 5.1 
Persians, 1.3; 7.5 
Phemius, 2.4—5, 26; 3.2 
Pherecydes, 5.4 
Philochorus, 7.2 
Phocaea, 2.15-18 
Phocais, 2.16 
Pindar, 4.2; 7.2; 9.1 
Pisander, 5.1 
Pisistratus, 6.6; 8.2; 9.4 
Pitys, 2.20 
Polycaste, 1.3; 6.1 
Porphyry, 6.4 
Potters, 2.32; Potters, 6.6; see 

also Kiln 

Pyrander, 7.4 

Returns, 6.6 
Rhodes, 6.2 
Rome, 6.2; 7.2 

Salamis (Cyprus), 3.4; 4.2- 7.2- 
9.1 

Saloons, 2.12, 13 
Samos, 2.29-34 
Seven-times-shom Goat, 5.9 
Simonides, 4.2; 9.1 
Smyrna, Smymaeans, 1.2; 2.2, 

4, 5, 8-9, 14, 38; 3,2, 3; 4,2; 
5.2-3; 6.1, 3; 7.3; 8.2; 9.1, 4 

Spain, 2.7 
Stasinus, 6.5 
Stesimbrotus, 7.2-3 

466 



LIVES OF HOMER 

Telemachus, 1.3; 6.1 
Thamyras, 1.3 
Thebaid, 1.15 
Thebes, 3.4; (Egypt), 9.1 
Theocritus, 7.2 
Theseus, 2.2 
Thessaly, 3.4; 6.2 
Thestorides, 2.15-17, 24 
Thetis, 7.5 
Timomachus, 7.2 

Trojan War, 2.38; 3.5; 4.4; 5.7; 
6.4; 7.4; 9.2 

Troy, 6.2 
Tychios, 2.9, 26 

Xenon, 5.9 

Zenodotus, lOA.l, 2 
Zopyrus, 10B.2 
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